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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrd mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et 'expression < accord international n'ont dt6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e k cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont dt6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 34344

EUROPEAN COMMUNITY
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Cooperation Agreement (with annexes and joint declaration
on the readmission of citizens). Signed at Luxembourg
on 29 April 1997

Authentic texts: Spanish, Danish, German, Greek, English, French, Italian,
Dutch, Portuguese, Finnish, Swedish and Lao.

Registered by the European Community on 9 February 1998.

COMMUNAUTE EUROPEENNE
et

RkPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Accord de cooperation (avec annexes et declaration conjointe
concernant la readmission des ressortissants). Signe 'a
Luxembourg le 29 avril 1997

Textes authentiques : espagnol, danois, allemand, grec, anglais, franvais,

italien, nerlandais, portugais, finnois, suidois et laotien.

Enregistrd par la Communauti europenne le 9frvrier 1998.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ENTRE LA COMUNIDAD EURO-
PEA Y LA REPUBLICA DEMOCRATICA POPULAR LAO

EL CONSEJO DE LA UNI6N EUROPEA,

por una parte,

El GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEMOCRATICA POPULAR LAO,

por otra,

En lo sucesivo denominados "Partes*:

CONSTATANDO CON SATISFACCI6N el desarrollo de los intercambios comerciales y el

fortalecimiento de la cooperaci6n entre, por una parte, la Comunidad Europea, en lo sucesivo

denominada "Comunidad' y, por otra, la Repblica Democritica Popular Lao, en Io sucesivo

denominada "RDP Lao';

RECONOCIENDO la excelencia de las relaciones y de los vfnculos de amistad y cooperaci6n

entre la Comunidad y la RDP Lao;

REAFIRMANDO la importancia del fortalecimiento de los vinculos entre la Comunidad y

la RDP Lao;

RECONOCIENDO la importancia quo las Partes conceden a los principios de la Carta de las

Naciones Unidas, a la Declaraci6n Universal de los Derechos Humanos, a la Declaraci6n de

Viena y al Programa de Acci6n de la Conferencia Mundial sobre los Derechos Humanos

de 1993, a la Declaraci6n de Copenhague de 1995 sobre el progreso y el desarrollo en el

sector social y al Programa de Acci6n correspondiente, asl como a la Declaraci6n de Beijing

de 1995 y al Programa de Acci6n de la Cuarta Conferencia Mundial sobre la Mujer;

REAFIRMANDO [a voluntad com~n de las Partes de consolidar, profundizar y diversificar sus

relaciones en imbitos de interds comin sobre una base de igualdad, no discriminaci6n,

beneficio mutuo y reciprocidad;
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DESEOSOS de crear unas condiciones favorables para el desarrollo del comercio y las

inversiones entre la Comunidad y la RDP Lao y la necesidad de respetar los principios del

comercio internacional, cuyo objetivo es promover la liberalizaci6n del comercio en

condiciones de estabilidad, transparencia y no discriminaci6n, teniendo en cuenta las

diferentes condiciones econ6micas de cada una de las Partes ;

RECONOCIENDO la necesidad de apoyar el proceso de reforma econ6mica actualmente en

curso en Laos para garantizar [a transici6n hacia una economfa de mercado, reconociendo la

importancia del desarrollo social que debe ser paralelo al desarrollo econ6mico y la adhesi6n

com~in al respeto de los derechos sociales;

RECONOCIENDO la necesidad de apoyar los esfuerzos realizados por el Gobierno laosiano

para mejorar las condiciones de vida de los sectores m.s pobres y ms desfavorecidos de su

poblaci6n. concediendo una atenci6n especia a la condici6n de la mujer;

CONSIDERANDO la importancia que ambas Partes conceden a la protecci6n del medio

ambiente a todos los niveles y a la gesti6n duradera de los recursos naturales, teniendo en

cuenta la relaci6n existente entre medio ambiente y desarrollo;

HAN DECIDIDO CELEBRAR el presente Acuerdo y han designado con tal fin como

plenipotenciarios:

EL CONSEJO DE LA UNI6N EUROPEA,

Hans VAN MIERLO

Viceprimer Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores de los Parses Bajos,

Presidente en ejercicio del Consejo de la Uni6n Europea

Manuel MARfN

Vicepresidente de la Comisi6n de las Comunidades Europeas

EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEMOCRATICA POPULAR LAO,

Somsavat LENGSAVAD

Ministro de Asuntos Exteriores

Vol. 2003. 1-34344
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QUIENES, despu6s de haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en buena y

debida forma,

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

ARTfCULO 1

Fundamento

El respeto de los principios democriticos y los derechos humanos fundamentales,

proclamados en la Declaraci6n Universal de los Derechos Humanos, sustenta la politica

interior e internacional de la Comunidad y de la RDP Lao y constituye un elemento esencial

del presente Acuerdo.

ARTfCULO 2

Objetivos

El principal objetivo del presente Acuerdo consistiri en proporcionar un marco pare el

fortalecimiento de la cooperaci6n entre las Partes, dentro del imbito de sus competencias

respectivas y con los siguientes objetivos:

a) aplicar recfprocamente la cldusula de naci6n ms favorecida para el comercio de

mercancfas en todos los sectores especlficamente contemplados por el Acuerdo, excepto

en lo que se refiere a las ventajas concedidas por una de las Partes en el marco de

uniones aduaneras, zonas de libre comercio, disposiciones relatives al comercio con

pa(ses limitrofes u obligaciones especificas contraidas en virtud de acuerdos

internacionales sobre productos bisicos;

b) promover e intensificar el comercio entre las Partes y desarrollar regularmente una

cooperaci6n econ6mica duradera, de conformidad con los principios de igualdad y de

interns mutuo;

c) reforzar la cooperaci6n en los sectores estrechamente vinculados al progreso econ6mico

y que reporten ventajas mutuas;

Vol. 2003, 1-34344
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d) desarrollar y diversificar el comercio duradero entre la Comunidad y !a RDP Lao,

mejorando la apertura duradera de los mercados en una medida compatible con la

situaci6n econ6mica de ambas Partes, asf como la ayuda que se proporcionari a

la RDP Lao de cara a su solicitud de adhesi6n a [a OMC;

e) contribuir a los esfuerzos de la RDP Lao por elevar la calidad y el nivel de vida de los

estratos sociales m-s pobres de la poblaci6n, paralelamente a las medidas qua adopte

para luchar contra la pobreza rural a trav6s del desarrollo rural; ayudar a la transici6n

hacia la economfa de mercado y al desarrollo de los recursos humanos an diversos

sectores de su economla;

f) fomentar la creaci6n de oportunidades de empleo tanto en la Comunidad como en

[a RDP Lao, concediendo prioridad a los programas y acciones quo puedan tener un

impacto favorable en este sentido. Las Partes procedern tambi6n a un intercambio de

opiniones y de informaci6n sobre sus respectivas iniciativas an [a materia, intensificarin y

diversificarin sus vfnculos econ6micos recfprocos y crearin condiciones favorables a la

creaci6n de empleo;

g) adoptar las medidas necesarias para la protecci6n y conservaci6n del medio ambiente a

escala mundial, regional, nacional y local y la gesti6n duradera de los recursos naturales,

teniendo en cuenta la relaci6n entre medio ambiente y desarrollo.

ARTCULO 3

Cooperaci6n al desarrollo

La Comunidad reconoce qua la RDP Lao necesita una ayuda para el desarrollo y estd

dispuesta a intensificar su cooperaci6n con el fin de contribuir a los esfuerzos emprendidos

por este pals para fomentar el desarrollo duradero de su economfa y el progreso social de su

poblaci6n mediante proyectos y programas concretos, de acuerdo con las prioridades fijadas

en el Reglamento (CEE) n0 443/92 del Consejo, de 25 de febrero de 1992, relativo a la ayuda

financiera y t6cnica y a [a cooperaci6n econ6mica con los parses en vas de desarrollo de

Amdrica Latina y Asia.

De conformidad con el Reglamento antes citado, la asistencia se orientar, principalmente a

los estratos sociales ms pobres. La cooperaci6n concederi prioridad a las acciones de lucha
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contra la pobreza. en particular, las que pueden crear empleo, fomentar el desarrollo en el

Ambito local y promover el papel de la mujer en el desarrollo. Las Partes fomentarin asimismo

la aprobaci6n de medidas adecuadas en materia de prevenci6n y lucha contra el sida y
adoptarin iniciativas destinadas a reforzar el desarrollo a nivel local y Ia educaci6n en este

imbito, asl como la capacidad de intervenci6n de los servicios sanitarios.

La cooperaci6n entre ambas Partes abordari tambidn el problema de la toxicomanfa y, ms

concretamente, la formaci6n, Ia educaci6n, la asistencia sanitaria y la reinserci6n de los

toxic6manos.

Las Partes reconocen la importancia del desarrollo de los recursos humanos, el desarrollo

social, la mejora de las condiciones de vida y de trabajo, el desarrollo de las cualificaciones y
la protecci6n de los estratos sociales ms vulnerables. El desarrollo de los recursos humanos

y el desarrollo social deben formar parte integrante de la cooperaci6n econ6mica y de la

cooperaci6n al desarrollo. A tal efecto, se prestar6 la necesaria atenci6n a los objetivos de

formaci6n que respondan a necesidades institucionales y a actividades especfficas de

formaci6n profesional con el fin de mejorar la cualificaci6n de la mano de obra local.

Reconociendo el peligro que presentan los artefactos no explosionados (UXO) para la vida
humana y las dificultades de desarrollo que entrafan, la Comunidad examinar, las iniciativas

pertinentes para hacer frente a este problema.

La cooperaci6n comunitaria se orientari hacia prioridades fijadas de comn acuerdo para

garantizar su eficacia y durabilidad. Para darles mayor eficacia, las acciones emprendidas en

el marco de la cooperaci6n al desarrollo tendrin en cuenta Ia necesidad de coordinaci6n y
cooperaci6n con las acciones de los otros socios de la RDP Lao y, en especial, de las

instituciones de Bretton Woods.

ARTICULO 4

Cooperaci6n comercial

1. Las Partes confirman su determinaci6n en:

a) adoptar todas las medidas pertinentes para crear condiciones favorables al desarrollo de

sus intercambios comerciales:
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b) mejorar al miximo la estructura de sus intercambios comerciales con objeto de

diversificarlos;

c) trabajar en favor de la supresi6n de los obstculos al comercio y la aprobaci6n de

medidas tendentes a mejorar la transparencia, en particular, mediante la supresi6n a su

debido tiempo de los obsticulos no arancelarios, habida cuenta del trabajo realizado en

este imbito por otros organismos internacionales, garantizando al mismo tiempo [a

protecci6n adecuada de los datos de caricter personal.

2. Ambas Partes se conceden recfprocamente en sus relaciones comerciales el trato de

naci6n ms favorecida para el comercio de mercanc(as en todo lo relativo a:

a) los derechos de aduana y exacciones de todo tipo, incluidas las modalidades de

recaudaci6n;

b) las normativas, procedimientos y formalidades en materia de despacho de aduana,

trinsito, almacenamiento y transbordo;

c) las exacciones y otros derechos internos percibidos directa o indirectamente sobre

importaciones o exportaciones;

d) los trdmites administrativos de expedici6n de licencias de importaci6n o exportaci6n.

3. El apartado 2 no se aplicari cuando se trate de:

a) ventajas concedidas por una de las dos Partes contratantes a Estados que formen parte

con ella de una uni6n aduanera o zona de libre comercio;

b) ventajas concedidas por una de las dos Partes contratantes a los pafses lim(trofes con el

fin de facilitar el comercio fronterizo;

c) medidas que una u otra de las dos Partes contratantes pueda adoptar para hacer frente a

sus obligaciones en virtud de acuerdos internacionales sobre los productos bdsicos.

Vol. 2003. 1-34344
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4. En el marco de sus respectivas competencias, las Partes se comprometen a:

a) mejorar la cooperaci6n on materia aduanera entre sus autoridades respectivas, en

particular, en el imbito de la formaci6n profesional, la simplificaci6n y armonizaci6n de

los procedimientos aduaneros y la asistencia administrativa en la lucha contra el fraude

aduanero;

b) intercambiar informaci6n sobre los mercados que puedan ofrecer ventajas mutuas,

especialmente en materia de contrataci6n pOblica, turismo y cooperaci6n en el Smbito de

las estadisticas.

5. La RDP Lao tomard las medidas oportunas para lograr la adecuada y eficaz protacci6n y

aplicaci6n de los derechos de propiedad intelectual, industrial y comercial, de conformidad

con las normas internacionalos de mayor rango. A tal efecto, la RDP Lao suscribirA los

convenios internacionales pertinentes sobre la propiedad intelectual, industrial y comercial "I a

los quo a(n no se haya adherido. Para permitir a la ROP Lao cumplir las obligaciones antes

mencionadas, podrb estudiarse la posibilidad de prestar asistencia t~cnica.

6. Dentro del imbito de sus competencias, normativas y legislaciones respectivas, las

Partes convendr~n consultarse mutuamente sobre todos los puntos, problemas o desacuerdos

relativos a sus intercambios comerciales.

ARTfCULO 5

Cooperaci6n en el imbito del medio ambiente

Las Partes reconocen que [a mejora de la protecci6n del medio ambiente debe proceder del

establecimiento de una legislaci6n adecuada, de su aplicaci6n eficaz y de su integraci6n en

las demis polfticas.

El objetivo principal de la cooperaci6n en el imbito del medio ambiente consiste on mejorar

las perspectivas de crecimiento econ6mico duradero y desarrollo social, concediendo la

mixima prioridad al respeto del medio ambiente natural, incluyendo

(1) Vdase el Anexo II.
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a) la elaboraci6n de una polftica eficaz de protecci6n del medio ambiente que prevea

medidas legislativas adecuadas y recursos suficientes para garantizar su aplicaci6n. tsta

incluiri, en particular, la formaci6n, el desarrollo de las capacidades y [a transferencia de

tecnologlas apropiadas en el Smbito del medio ambiente;

b) la cooperaci6n al desarrollo de fuentes de energia duraderas y no contaminantes, asf

como la bOsqueda de soluciones a los problemas de contaminaci6n industrial y urbana

c) la conservaci6n del medio ambiente, en particular, en las regiones con un ecosistema

fragil, en coordinaci6n con el desarrollo del turismo, de forma que dste se convierta en

una fuente de ingresos duradera;

d) estudios de evaluaci6n de la incidencia en el medio ambiente de los proyectos de

desarrollo y reconstrucci6n en todos los sectores, tanto en su fase de preparaci6n como

de realizaci6n;

e) una estrecha cooperaci6n con vistas a alcanzar los objetivos de los acuerdos suscritos

por ambas Partes en materia de medio ambiente;

f) la protecci6n y conservaci6n de los bosques primarios existentes, en especial con objeto

de eliminar las actividades ilegales de tala, y el desarrollo duradero de nuevos recursos

forestales, mediante un refuerzo de los organismos forestales y garantizando a la vez la

participaci6n de las poblaciones locales.

ARTfCULO 6

Cooperaci6n econ6mica

Las Partes se comprometen, dentro de los Ilmites de sus respectivas competencias y de los

medios financieros disponibles, a promover la cooperaci6n econ6mica en inter6s mutuo.

Esta cooperaci6n tendr- por objeto:

a) desarrollar el entorno econ6mica de la RDP Lao facilitando el acceso a los conocimientos

y la tecnologla de la Comunidad;
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b) facilitar los contactos entre los agentes econ6micos y emprender otras medidas para el

fomento del comercio;

c) fomentar, de acuerdo con sus legislaciones, normativas y politicas, los programas de

inversi6n en los sectores piblico y privado, para reforzar la cooperaci6n econ6mica,

incluida la cooperaci6n entre empresas, la transferencia de tecnologfa, los contratos de

subcontrataci6n y las licencias;

d) facilitar el intercambio de informaci6n y la adopci6n de iniciativas, promover la

cooperaci6n en materia de polftica de empresas, en particular, en lo que se refiere a la

mejora del entorno comercial y el estrechamiento de sus vfnculos;

e) reforzar la comprensi6n recfproca del entorno econ6mico de las Partes para una

cooperaci6n eficaz:

f) emprender actividades en materia de normalizaci6n, evaluaci6n de conformidad,

metrologla y garantfa de calidad, con el fin de promover las normas internacionales y los

procedimientos de evaluaci6n de conformidad y facilitar los intercambios comerciales.

En estos sectores, los objetivos principales son los siguientes

ayudar a la RDP Lao en sus esfuerzos de reestructuraci6n econ6mica, creando las

condiciones para un entorno econ6mico adecuado y un clima favorable para los negocios;

fomentar las sinergias entre los sectores econ6micos respectivos, en particular, entre los

sectores privados de ambas Partes;

dentro de los Ifmites de las competencias de las Partes y de acuerdo con sus legislaciones,

normativas y polfticas, crear un clima favorable a la inversi6n privada mejorando las

condiciones de transferencia de capitales y apoyando, en su caso, [a celebraci6n de

acuerdos para el fomento y la protecci6n de las inversiones entre los Estados miembros de

la Comunidad y la RDP Lao.

Las Partes determinarn de comt~n acuerdo, en su inter6s mutuo, los sectores y las

prioridades de los programas y de las actividades de cooperaci6n econ6mica.
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ARTICULO 7

Cooperaci6n agrfcola

Las Partes se comprometerin, en un espritu de comprensi6n, a cooperar en el sector agrfcola

y a examinar:

a) las posibilidades de desarrollo del comercio de productos agrfcolas;

b) las medidas sanitarias, fitosanitarias y ecol6gicas, as( como sus resultados, y la

prestaci6n de asistencia para evitar los obsticulos al comercio, teniendo en cuenta la

legislaci6n de ambas Partes;

c) la posibilidad de ayudar al Gobierno de la RDP Lao en sus esfuerzos de diversificaci6n de

las exportaciones agrfcolas.

ARTfCULO 8

Energ(a

Las Partes reconocen la importancia capital del sector energdtico para el desarrollo econ6mico

y social y est-n dispuestas a intensificar su cooperaci6n sobre la base de un diologo entre las

Partes en el imbito de la polftica energ6tica. Este didlogo tendri debidamente en cuenta el

principal objetivo de velar por el desarrollo duradero de los recursos energ~ticos de

[a RDP Lao.

ARTICULO 9

Cooperaci6n regional

La cooperaci6n entre las Partes podrt ampliarse a las acciones emprendidas en el marco de

los acuerdos de cooperaci6n o de integraci6n celebrados con otros pafses de la misma regi6n,

con la condici6n de quo esas acciones sean compatibles con dichos acuerdos.
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Sin excluir ningn sector, podri prestarse especial atenci6n a las siguientes acciones:

a) asistencia t6cnica (servicios de expertos externos y formaci6n de personal t6cnico para

determinados aspectos practicos de la integraci6n);

b) fomento del comercio interregional;

c) apoyo a instituciones regionales, asi como a proyectos e iniciativas que sean

competencia de organizaciones regionales;

d) estudios relativos a los enlaces, transportes y comunicaciones de imbito regional.

ARTICULO 10

Cooperaci6n en el imbito de la ciencia y de la tecnologfa

Las Partes, de acuerdo con sus polfticas respectivas, on su interds mutuo y dentro del Ifmite

de sus competencias respectivas, podrin promover la cooperaci6n en el imbito de la ciencia

y de la tecnologla.

Esta cooperacibn se referiri a:

el intercambio de informaci6n y conocimientos a escala regional (Europa / Sudeste

Asidtico), especialmente en cuanto a la aplicaci6n de politicas y programas;

el fomento de relaciones duraderas entre las comunidades cientfficas de las Partes;

la intensificaci6n de las actividades destinadas a promover la innovaci6n en la industria,

incluida la transferencia de tecnologfa.

Esta cooperaci6n podrfa prever :

l Ia realizaci6n conjunta de proyectos regionales de investigaci6n (Europa I Sudeste Asiitico)

de interds comiin, fomentando, on su caso, la participaci6n activa de las empresas;
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- el intercambio de cientfficos para fomentar la preparaci6n de proyectos de investigaci6n y la

formaci6n de alto nivel;

- la organizaci6n de reuniones cientfficas para favorecer los intercambios de informaci6n y la

interacci6n y determinar sectores de investigaci6n conjunta;

l la difusi6n de los resultados y el estrechamiento de las relaciones entre los sectores pi~blico

y privado;

- la evaluaci6n de las actividades de quo se trate.

Los establecimientos de enselanza superior, los centros de investigaci6n y los industriales de

ambas Partes tendrdn una participaci6n adecuada en esta cooperaci6n.

ARTICULO 11

Productos quimicos precursores de droga y blanqueo de dinero

En cumplimiento de sus respectivas competencias y de la legislaci6n vigente, y teniendo en

cuenta la labor realizada por los organismos internacionales correspondientes, las Partes

convendrin en cooperar para prevenir el desvfo de productos quimicos precursores de droga y

convendr6n asimismo en la necesidad de poner todos los medios para impedir el blanqueo de

dinero.

Ambas Partes estudiarin la adopcin de medidas espeociales de lucha contra el cultivo, la

producci6n y el comercio ilicito de drogas, estupefacientes y sustancias psicotr6picas, as(

como medidas de prevenci6n y de reducci6n de la toxicomanfa.

Esta cooperaci6n podr- incluir :

medidas tendentes a promover otras formas de desarrollo econ6mico,

el intercambio de informaci6n pertinente, siempre que se garantice una protecci6n

adecuada de los datos de cardcter personal.
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ART(CULO 12

Infraestructuras fisicas

Las Partes reconocen que las deficiencias actuales de las infraestructuras ffsicas en la

RDP Lao constituyen un serio impedimento a la inversi6n privada y al desarrollo econ6mico en

general. A este respecto, las Partes convienen en fomentar la aplicaci6n de programas

especfficos de rehabilitaci6n, construcci6n y desarrollo de infraestructuras en la RDP Lao, en

particular en el sector de los transportes y las comunicaciones.

ARTICULO 13

Informaci6n, comunicaciones y cultura

Las Partes cooperarhn, de conformidad con sus competencias y polfticas respectivas y en su

interds mutuo, en los imbitos de la informaci6n, las comunicaciones y la cultura, para mejorar

su comprensi6n mutua y reforzar los vrnculos existentes entre las Partes. Tambi6n podri

proporcionarse el apoyo pertinente para promover nuevas iniciativas en los imbitos

siguientes:

a) realizaci6n de estudios preparatorios y prestaci6n de asistencia t~cnica para la

conservaci6n del patrimonio cultural;

b) cooperaci6n en materia de medios de comunicaci6n y documentaci6n audiovisual;

c) organizaci6n de acontecimientos e intercambios destinados a mejorar la comprensi6n

cultural.

Las Partes reconocen la importancia de la cooperaci6n en los Ambitos de las

telecomunicaciones, la sociedad de la informaci6n y las aplicaciones multimedia. Esta

cooperaci6n podr, incluir el intercambio de informacibn sobre las polfticas y normativas

respectivas de las Partes en el Smbito do las telecomunicaciones, las comunicaciones

m6viles, incluida la promoci6n de los sistemas globales de navegaci6n por sat6lite (SGNS), la

sociedad de la informaci6n, las tecnologlas multimedia para telecomunicaciones, las redes y

aplicaciones telemiticas (es decir, transporte, salud, educaci6n, medio ambiente).
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ARTfCULO 14

Aspectos institucionales

1. Las Partes convienen en instituir una Comisi6n Mixta cuyo papel consistiri en:

a) velar pot el buen funcionamiento y la correcta aplicaci6n del presente Acuerdo y el

diilogo entre las Partes;

b) formular las recomendaciones oportunas para promover los objetivos del presente

Acuerdo;

c) fijar las prioridades entre las posibles acciones para alcanzar los objetivos del presente

Acuerdo.

2. La Comisi6n Mixta estar6 formada pot representantes de cada una de las dos Partes, de

rango suficientemente elevado. Se reunir normalmente cada dos ahos, alternativamente en

Vientiin y en Bruselas, en una fecha fijada de comn acuerdo. Previo acuerdo entre las Panes

podrin convocarse reuniones extraordinarias.

3. La Comisi6n Mixta podri crear subgrupos especializados para que la asistan en la

ejecuci6n de sus tareas y coordinen la elaboraci6n y aplicaci6n de los proyectos y programas

en el marco del presente Acuerdo.

4. El orden del dia de las reuniones de la Comisi6n Mixta se establecerd de comOn acuerdo

entre las Pares.

5. Las Partes deciden que corresponderi tambidn a la Comisi6n Mixta garantizar el buen

funcionamiento de todo acuerdo sectorial celebrado o que pueda celebrarse entre la

Comunidad y la RDP Lao.

6. Las estructuras organizativas y el reglamento interno de la Comisi6n Mixta serin

establecidos por las Partes.
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ARTfCULO 15

Evoluci6n futura

1. Las Partes podrin, de comLin acuerdo y dentro de los Irmites de sus competencias

respectivas, ampliar el presente Acuerdo con el fin de desarrollar Ia cooperaci6n y completarlo

mediante acuerdos relativos a determinadas actividades o sectores.

2. En el marco del presente Acuerdo, cada una de las Partes podri formular sugerencias

para ampliar el -mbito de aplicaci6n de Ia cooperaci6n, habida cuenta de Ia experiencia

adquirida durante su ejecuci6n.

ART(CULO 16

Otros acuerdos

Sin perjuicio de las correspondientes disposiciones de los Tratados constitutivos de las

Comunidades Europeas, ni el presente Acuerdo ni ninguna acci6n Ilevada a cabo con arreglo

al mismo, podri afectar en ningun caso a Ia facultad de los Estados miembros de Ia

Uni6n Europea para Ilevar a cabo actividades bilaterales con la RDP Lao en el marco de Ia

cooperaci6n econ6mica o para celebrar, en su caso, nuevos acuerdos de cooperaci6n

econ6mica con Ia RDP Lao.

ARTICULO 17

Facilidades

Para facilitar Ia cooperaci6n en el marco del presente Acuerdo, las autoridades de Ia RDP Lao

concederin a los funcionarios y expertos comunitarios las garantlas y facilidades necesarias

para el desempeho de sus funciones. Las modalidades detalladas quedarin fijadas por medio

de un Canje de Notas.
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ARTICULO 18

Aplicaci6n territorial

El presente Acuerdo se aplicari, por una parte, en el territorio en que sea aplicable el Tratado

constitutivo de la Comunidad Europea y en las condiciones previstas por dicho Tratado y, por

otra, en el territorio de la RDP Lao.

ARTfCULO 19

Incumplimiento del Acuerdo

Cuando una de las Partes considere que la otra Pane ha incumplido cualquiera de las

obligaciones del presente Acuerdo, podrd tomar las medidas adecuadas. Antes de hacerlo, y

exceptuados los casos de especial urgencia, deberi proporcionar a la Comisi6n Mixta cuanta

informaci6n sea precise para un estudio exhaustivo de la situaci6n, con objeto de buscar una

soluci6n aceptable para las Partes.

Al decidir las medidas oportunas, deberdn preferirse las que produzcan menor perturbaci6n en

el funcionamiento del presente Acuerdo. Las medidas serhn notificadas inmediatamente a la

Comisi6n Mixta y serdn objeto de consultas en la misma si asf Io solicitara la otra Parte.

ARTICULO 20

Anexos

Los Anexos I y II del presente Acuerdo forman parte integrante del mismo.

ARTfICULO 21

Entrada en vigor y reconducci6n

1. El presente Acuerdo entrarS en vigor el primer da del mes siguiente al de la fecha en la

que las Partes se hayan notificado el cumplimiento de los procedimientos necesarios a tal

efecto.
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2. El presente Acuerdo se celebra por un perodo de cinco afios. Se reconducira

automhticamente cada alio si ninguna de las Partes Io denuncia seis meses antes de la fecha

de su expiraci6n.

ARTICULO 22

Textos autdnticos

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en lenguas alemana, danesa, espaliola,

finesa, francesa, griega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa, sueca y laosiana, siendo

cada uno do estos textos igualmente autintico.

[For the testimonium and signatures, see p. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 206 du prsent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

SAMARBEJDSAFTALE MELLEM DET EUROPiEISKE F)ELLESSKAB
OG DEN DEMOKRATISKE FOLKEREPUBLIK LAOS

RPADET FOR DEN EUROPEISKE UNION

pA den ene side og

REGERINGEN FOR DEN DEMOKRATISKE FOLKEREPUBLIK LAOS

pA den anden side,

i det folgende benavnt "parter",

SOM MED TILFREDSHED MERKER SIG udviklingen i samhandelen og

styrkelsen af samarbejdet mellem Det Europaiske Fllesskab, i det

felgende benavnt "Fallesskabet", pA den ene si.de og Den Demokra-

tiske Folkerepublik Laos pA den anden side,

SOM ANERKENDER de gode forbindelser og venskabs- og samarbejds-

bAnd mellem Fallesskabet og Den Demokratiske Folkerepublik Laos,

SOM PA NY BEKRAFTER betydningen af en styrkelse af forbindelserne

mellem Fmllesskabet og Den Demokratiske Folkerepublik Laos,

SOM ERKENDER den betydning, parterne tillagger principperne i De

Forenede Nationers pagt, verdenserklmringen om menneskerettig-

hederne, Wien-erkl&ringen og handlingsplanen fra verdenskonferen-

cen om menneskerettighederne i 1993, Kobenhavn-erkl&ringen af

1995 om fremskridt og udvikling pA det sociale omrAde og det

dertil knyttede handlingsprogram samt Beijing-erklringen af 1995

og handlingsprogrammet fra den fjerde verdenskonference om

kvinder,

SOM PA NY BEKREFTER den fmlles vilje til at bef&ste, uddybe og

diversificere forbindelserne mellem parterne pA omrAder af felles
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interesse ph basis af lighed, ikke-diskrimination, gensidig gavn

og gensidighed,

SOM ONSKER at skabe gunstige betingelser for udvikling af sam-

handelen og investeringerne mellem Fmllesskabet og Den Demokrati-

ske Folkerepublik Laos, og som erkender behovet for at overholde

principperne for verdenshandelen, hvis m&l er at fremme liberali-

seringen af samhandelen ph stabile, Abne og ikke-diskriminerende

vilkhr, under hensyntagen til de to parters forskellige okonomi-

ske vilkhr,

SOM ERKENDER, at det er nodvendigt at stette den igangvarende

proces for ekonomisk reform i Laos for at sikre en omstilling til

markedsokonomi i erkendelse af betydningen af den sociale udvik-

ling, som skal forlebe side om side med den okonomiske udvikling,

og at begge parter tilslutter sig respekten for de sociale

rettigheder,

SOM ERKENDER, at det er nodvendigt at stette den laotiske rege-

rings indsats for at forbedre levevilkArene for de fattigste og

mest ugunstigt stillede befolkningslag, idet der tages serligt

hensyn til kvindernes stilling,

SOM TAGER HENSYN TIL den betydning, parterne tilliegger milje-

beskyttelse ph alle planer og en baredygtig forvaltning af natur-

ressourcerne under hensyntagen til forbindelsen mellem miljo og

udvikling,

HAR VEDTAGET at indg& denne aftale og har med henblik herpA som

befuldmigtigede udpeget:

RADET FOR DEN EUROPEISKE UNION:

Hans VAN MIERLO

Nederlandenes viceministerprmsident og udenrigsminister,

Fungerende formand for RAdet for Den Europmiske Union

MANUEL MARfN

Nastformand for Kommissionen for De Europaiske Fwllesskaber
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REGERINGEN FOR DEN DEMOKRATISKE FOLKEREPUBLIK LAOS:

Somsavat LENGSAVAD

Udenrigsminister

SOM, efter at have

og behorig form,

udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE BESTEMMELSER:

ARTIKEL 1

Grundlag

Respekten for menneskerettighederne og de demokratiske prin-

cipper, som de kommer til udtryk i verdenserklmringen om menne-

skerettighederne, ligger til grund af Fallesskabets og Den

Demokratiske Folkerepublik Laos's interne og internationale

politik og udgor et vmsentligt element i denne aftale.

ARTIKEL 2

Mai

Denne aftales vigtigste mAl er at danne grundlag for en styrkelse

af samarbejdet mellem parterne inden for rammerne af deres

respektive befojelser og med sigte pA folgende:

a) gensidig anvendelse af mestbegunstigelsesklausulen i samhande-

len med varer pA alle omrAder, der specifikt er omhandlet i

aftalen, undtagen hvad angAr fordele, der indrommes af den ene

eller den anden part som led i toldunioner, frihandelsomrAder,

bestemmelser vedrerende handelen med nabolande eller specifik-

ke forpligtelser i medfor af internationale rAvareoverenskom-

ster
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b) fremme og intensivering af samhandelen mellem parterne og

gradvis opbygning af et varigt ekonomisk samarbejde pA basis

af principperne om lighed og gensidig interesse

c) styrkelse af samarbejdet pA alle omrAder, der har forbindelse

med okonomisk fremskridt, og som giver gensidige fordele

d) udvikling og diversificering af en varig samhandel mellem

F&llesskabet og Den Demokratiske Folkerepublik Laos, forbed-

ring af en varig Abning af markederne i et omfang, der er

foreneligt med de to parters ekonomiske situation, og ydelse

af bistand til Den Demokratiske Folkerepublik Laos i forvent-

ning om dets ansogning om tiltradelse af WTO

e) bidrag til Den Demokratiske Folkerepublik Laos's indsats for

at hojne livskvaliteten og leveniveauet for de fattigste

befolkningsgrupper sidelobende med indsatsen for bek&mpelse af

fattigdom ph landet gennem udvikling af landdistrikterne,

bistand til omstilling til markedsokonomi og udvikling af de

menneskelige ressourcer i flere erhver-vssektorer

f) tilskyndelse til jobskabelse bAde i Fallesskabet og i Den

Demokratiske Folkerepublik Laos med en prioritering af pro-

grammer og foranstaltninger, der kan bidrage hertil. Parterne

udveksler tillige synspunkter og oplysninger om deres respek-

tive initiativer pA omrAdet, intensiverer og diversificerer

deres gensidige okonomiske forbindelser og skaber gode vilkAr

for jobskabelse

g) de nodvendige foranstaltninger til beskyttelse og bevarelse af

miljoet ph verdensplan og pA regionalt, nationalt og lokalt

plan og en baredygtig forvaltning af naturressourcerne under

hensyntagen til forbindelsen mellem miljo og udvikling.
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ARTIKEL 3

Udviklingssamarbejde

F&llesskabet erkender Den Demokratiske Folkerepublik Laos's behov

for udviklingsbistand og er rede til at oge samarbejdet ved

gennem specifikke projekter og programmer i overensstemmelse med

de prioriteter, der er fastsat i RAdets forordning (EOF)

nr. 443/92 af 25. februar 1992 om finansiel og faglig bistand til

og okonomisk samarbejde med udviklingslandene i Asien og Latin-

amerika, at bidrage til Den Demokratiske Folkerepublik Laos's

egne bestrabelser pA at opnA en baredygtig udvikling og sociale

fremskridt for befolkningen.

I overensstemmelse med ovenn&vnte rhdsforordning rettes bistanden

mod de fattigste befolkningsgrupper. I samarbejdet prioriteres

aktioner for bekcmpelse af fattigdom, navnlig s~danne som kan

befordre jobskabelsen, fremme udviklingen pA lokalt plan og

kvindernes rolle i udviklingen. Desuden arbejder parterne for, at

der vedtages passende foranstaltninger til forebyggelse af aids,

og de tager initiativer til at styrke udviklingen pA lokalt plan

og uddannelsen pA dette omrAde samt sundhedsvmsenets evne til at

gribe ind.

Samarbejdet mellem parterne rettes desuden mod problemet med

stofmisbrug, sarlig erhvervsuddannelse, uddannelse, sundhedspleje

og genindpasning af stofmisbrugere.

Parterne erkender betydningen af udviklingen af de menneskelige

ressourcer, den sociale udvikling, forbedringen af leve- og

arbejdsvilkhrene, udviklingen af erhvervskvalifikationer og

beskyttelse af de mest sArbare befolkningsgrupper. Udviklingen af

de menneskelige ressourcer og den sociale udvikling skal udgore

en integrerende del af det okonomiske samarbejde og udviklings-

samarbejdet. I denne forbindelse rettes opnmrksomheden pA passen-

de mAde mod uddannelse til opfyldelse af institutionelle behov og

specifikke erhvervsuddannelsesaktiviteter til forbedring af den

lokale arbejdskrafts erhvervskvalifikationer.
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F&llesskabet, som erkender faren ved ueksploderet ammunition

(UXO) for menneskers liv og de problemer, det giver for udvik-

lingen, vil undersege passende initiativer til at lose dette

problem.

EF-samarbejdet rettes mod de prioriteter, der er vedtaget i

fallesskab, for siledes at garantere bistandens nyttevirkning og

baredygtighed. I de foranstaltninger, der gennemfores som led i

udviklingssamarbejdet, vil der, for at sikre, at de bliver

effektive, blive taget hensyn til kravet om koordination og

samarbejde med andre af Den Demokratiske Folkerepublik Laos's

partneres aktioner, navnlig Bretton Woods institutionernes.

ARTIKEL 4

Handelssamarbejde

1. Parterne bekrafter, at de er besluttede pA:

a) at traffe alle egnede foranstaltninger til at skabe gunstige

vilkAr for udviklingen af deres samhandel

b) i videst mulige omfang at forbedre strukturen i deres sam-

handel med henblik pA at diversificere den

c) at arbejde for fjernelse af handelshindringer og foranstalt-

ninger for at forbedre gennemsigtigheden, navnlig ved afskaf-

felse til sin tid af ikke-toldmassige hindringer under hen-

syntagen til arbejdet i andre internationale organisationer,

samtidig med at der sikres en passende beskyttelse af person-

data.

2. De to parter indremmer i deres handelsforbindelser hinanden

mestbegunstigelsesbehandling i samhandelen med varer pA alle

omr&der vedrorende:

a) told og afgifter af enhver art, herunder reglerne for deres

opkravning
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b) ordninger, procedurer og formaliteter i forbindelse med for-

toidning, forsendelse, oplagring og omladning

c) afgifter og anden intern beskatning, der opkrmves direkte

eller indirekte pA indfersel eller udforsel

d) administrative formaliteter ved udstedelse af import- eller

eksportlicenser.

3. Stk. 2 finder ikke anvendelse, nAr det drejer sig om:

a) fordele, som en af parterne indrommer stater, der sammen med

den er part i en toldunion eller et frihandelsomrAde

b) fordele, som en af parterne indrommer nabolande med sigte pA

at lette grensehandelen

c) foranstaltninger, som en af parterne kan trmffe for at indfri

sine forpligtelser i henhold til internationale rAvareoverens-

komster.

4. Parterne forpligter sig inden for rammerne af deres respekti-

ve befojelser til:

a) at forbedre toldsamarbejdet mellem deres respektive myndig-

heder, s&rlig inden for erhvervsuddannelse, forenkling og
harmonisering af toldprocedurer og administrativ bistand ved

bek&mpelse af toldsvig

b) at udveksle information om afsmtningsmuligheder, der byder pA
gensidige fordele, navnlig vedrorende offentlige indkobsafta-

ler, turisme og samarbejde vedrorende statistikker.

5. Den Demokratiske Folkerepublik Laos drager omsorg for at
forbedre betingelserne for beskyttelse og passende og effektiv
udevelse af intellektuelle, industrielle og kommercielle ejen-
domsrettigheder i overensstemmelse med de hejeste internationale

standarder. Med sigte herpA tiltrmder Den Demokratiske Folkere-

publik Laos de relevante internationale konventioner om intellek-
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tuel, industriel og kommerciel ejendomsret ', som landet endnu

ikke er part i. Der kan overvejes faglig bistand for at hjmlpe

Den Demokratiske Folkerepublik Laos med at indfri ovennavnte

forpligtelser.

6. Parterne vedtager inden for rammerne af deres respektive

befojelser, regler og lovgivninger at konsultere hinanden om alle

punkter, problemer eller tvister vedrorende deres samhandel.

ARTIKEL 5

Miljosamarbejde

Parterne erkender, at en passende lovgivning, en effektiv gennem-

forelse af den og dens integration i andre politikker er en

forudsmtning for en bedre beskyttelse af miljoet.

HovedmAlet for samarbejdet pA miljoomrhdet er at forbedre ud-

sigterne for en bwredygtig okonomisk vakst og en social udvik-

ling, idet respekten for naturmiljoet prioriteres hejt, herunder:

a) udarbejdelse af en effektiv miljobeskyttelsespolitik omfatten-

de passende lovgivning og tilstr~kkelige ressourcer til at

sikre dens gennemforelse. Dette indebarer bl.a. erhvervsud-

dannelse, kapacitetsudvikling og overforsel af egnet teknologi

pA miljoomrhdet

b) samarbejde om udvikling af vedvarende og ikke-forurenende

energikilder og udforskning af losninger ph problemerne med

industri- og byforurening

c) bevarelse af miljoet, navnlig i regioner, hvor okosystemet er

skrobeligt, samtidig med at turismen udvikles pA en shdan

mAde, at den kan blive en varig indt&gtskilde

1) Se bilag II.
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d) undersegelser vedrorende indvirkningerne ph miljoet, som er et

vwsentligt element i projekter for udvikling og genopbygning

ph alle omrAder, sAvel under forberedelserne som under gennem-

forelsen

e) et nmrt samarbejde for at nA de mAl, der er fastlagt i multi-

laterale miljoaftaler, som begge parter er part i

f) beskyttelse og bevarelse af bestAende primmrskove, navnlig for

at bringe ulovlig skovhugst til ophor, og en baredygtig ud-

vikling af nye skovressourcer gennem en styrkelse af skovfor-

valtningsorganerne, samtidig med at der sikres inddragelse af

lokalbefolkningen.

ARTIKEL 6

Okonomisk samarbejde

Parterne forpligter sig til inden for rammerne af deres respekti-

ve befojelser og de finansielle midler, der er til rAdighed, at

fremme det okonomiske samarbejde til gensidig fordel.

Dette samarbejde tager sigte ph:

a) at forbedre de okonomiske vilkhr i Den Demokratiske Folkere-

publik Laos ved at lette adgangen til Fmllesskabets knowhow og

teknologi

b) at lette kontaktformidlingen mellem erhvervsdrivende og fremme

andre foranstaltninger til styrkelse af samhandelen

c) inden for rammerne af parternes respektive lovgivning, for-

skrifter og politik at fremme investeringsprogrammer i den

offentlige og private sektor med henblik ph at styrke det

okonomiske samarbejde, herunder samarbejde mellem virksom-

heder, overforsel af teknologi, underentreprise- og licensaf-

taler
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d) at lette udvekslingen af oplysninger og initiativer og samar-

bejdet om erhvervspolitik, ismr med henblik ph at forbedre

forretningsklimaet og tilskynde til tattere kontakter

e) at oge den gensidige forsthelse af parternes respektive okono-

miske vilkAr som grundlag for et effektivt samarbejde

f) at gennemfore aktiviteter ph omrAdet standardisering, over-

ensstemmelsesvurdering, mAling og kvalitetssikring med sigte

ph at fremme anvendelsen af internationale standarder og

overensstemmelsesvurderingsprocedurer og lette samhandelen.

PA disse omrAder er hovedmAlene:

- at bistA Den Demokratiske Folkerepublik Laos i bestrabelserne

ph at omorganisere landets okonomiske struktur ved at skabe

passende okonomiske vilkAr og et gunstigt erhvervsklima

- at tilskynde til samarbejde mellem de respektive erhvervssek-

torer, navnlig de to parters private sektorer

- inden for parternes respektive befojelser og i overensstemmelse

med deres lovgivning, forskrifter og politik at etablere et

gunstigt klima for private investeringer ved at skabe bedre

vilkAr for kapitaloverforsel og ved om nedvendigt at stotte

indgAelsen af aftaler mellem Fallesskabets medlemsstater og Den

Demokratiske Folkerepublik Laos om fremme og beskyttelse af

investeringer.

Parterne fast1mgger ved felles overenskomst og til gensidig

fordel, hvilke omrAder der skal indgA i de okonomiske samarbejds-

programmer og -aktiviteter, og hvorledes de skal prioriteres.
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ARTIKEL 7

Landbrugssamarbejde

Parterne forpligter sig i en And af gensidig forsthelse til at

samarbejde inden for landbrugssektoren og til at undersoge:

a) mulighederne for udvikling af samhandelen med landbrugspro-

dukter

b) sanitmre, fytosanit&re og miljomssige foranstaltninger og

deres virkninger samt levering af bistand for at undgh han-

delshindringer, under hensyntagen til de to parters lovgivning

c) muligheden af at bistA den laotiske regering i dens bestrm-

belser for at diversificere landbrugsproduktionen.

ARTIKEL 8

Energi

Parterne erkender, at energisektoren er af storste betydning for
den okonomiske og sociale udvikling, og de er rede til at styrke

deres samarbejde pA det energipolitiske omrAde gennem en dialog
mellem parterne. I denne dialog skal der tages behorigt hensyn

til hovedmAlet, som er at drage omsorg for, at udviklingen af
energikilderne i Den Demokratiske Folkerepublik Laos sker pA et

b&redygtigt grundlag.

ARTIKEL 9

Regionalt samarbejde

Samarbejdet mellem parterne kan omfatte foranstaltninger, der

ivmrks&ttes inden for rammerne af samarbejds- eller integra-
tionsaftaler med andre lande i samme region, forudsat at sAdanne
foranstaltninger er forenelige med nmvnte aftaler.
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Uden at udelukke noget omr~de vil der is&r kunne lagges vagt pA:

a) faglig bistand (bistand fra eksterne eksperter og uddannelse

af fagligt personale i visse praktiske integrationsaspekter)

b) fremme af samhandelen inden for regionen

c) stotte til regionale institutioner og projekter og initiati-

ver, der ivarksmttes under regionale organisationer

d) undersogelser vedrerende regionale forbindelser, transport og

kommunikation.

ARTIKEL 10

Videnskabeligt og teknologisk samarbejde

Parterne fremmer i overensstemmelse med deres respektive politik,

til gensidig fordel og inden for rammerne af deres respektive

befojelser, samarbejdet om videnskab og teknologi.

FormAlet med dette samarbejde er:

- udveksling af oplysninger og erfaringer pA regionalt plan

(Europa/Sydostasien), ismr om gennemforelsen af politikker og

programmer

- fremme af varige forbindelser mellem parternes forskersamfund

- intensivering af aktiviteter til fremme af innovation i in-

dustrien, herunder teknologioverfersel.

Samarbejdet kan omfatte:

- falles regionale (Europa/Sydestasien) forskningsprojekter,

eventuelt med aktiv deltagelse fra erhvervsside
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- udveksling af videnskabsfolk til fremme af forberedelsen af

forskningsprojekter og af uddannelse pA hojt niveau

- videnskabelige moder til fremme af informationsudvekslingen og

samvirke og til fastl&ggelse af falles forskningsomrAder

- udbredelse af resultaterne og opbygning af forbindelserne

mellem den offentlige og den private sektor

- evaluering af de pAgaldende aktiviteter.

Parternes institutioner for hojere uddannelse, forskningscentre

og erhvervsliv deltager pA passende mAde i dette samarbejde.

ARTIKEL 11

Kemiske prakursorer til narkotikafremstilling

samt hvidvaskning af penge

Parterne er i overensstemmelse med deres respektive befejelser og

galdende lovgivning og under hensyntagen til arbejdet i de

berorte internationale organisationer enige om at samarbejde om

at forebygge uberettiget anvendelse af kemiske prmkursorer til

narkotikafremstilling og er ligeledes enige om at gore alt for at

forebygge hvidvaskning af penge.

De to parter overvejer at triffe smrlige foranstaltninger til

bekampelse af ulovlig dyrkning og produktion af og handel med

narkotika og psykotrope stoffer samt foranstaltninger til fore-

byggelse af stofmisbrug.

Samarbejdet kan omfatte:

- foranstaltninger til at fremme andre former for okonomisk

udvikling

- udveksling af relevante oplysninger med forbehold af en passen-

de beskyttelse af persondata.
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ARTIKEL 12

Fysisk infrastruktur

Parterne erkender, at de nuvirende mangler ved den fysiske

infrastruktur i Den Demokratiske Folkerepublik Laos udger en

alvorlig hindring for de private investeringer og den ekonomiske

udvikling i almindelighed. Parterne er i denne forbindelse enige

om, at de vil tilskynde til gennemferelse af specifikke program-
mer for rehabilitering, bygning og udvikling af infrastrukturerne

i Den Demokratiske Folkerepublik Laos, smrlig pA transport- og

telekommunikationsomrAdet.

ARTIKEL 13

Information, kommunikation og kultur

Parterne samarbejder i overensstemmelse med deres respektive

befojelser og politik og til felles fordel pA omr~det infor-

mation, kommunikation og kultur med henblik ph at skabe en bedre

gensidig forstAelse og pA at styrke de bestAende forbindelser

mellem parterne. Der kan ogsA ydes passende bistand til at fremme

nye initiativer pA felgende omrAder:

a) forundersegelser og faglig bistand til bevarelse af kulturar-

ven

b) samarbejde om medier og audiovisuel dokumentation

c) tilrettelaggelse af arrangementer og udvekslinger for at

fremme den kulturelle forsthelse.

Parterne erkender betydningen af samarbejdet inden for tele-
kommunikation, informationssamfundet og multimedia-applikationer.

Dette samarbejde kan omfatte informationsudveksling om parternes
respektive politik og forskrifter for telekommunikation, mobil-

kommunikation, herunder fremme af globale satellitnavigations-

systemer (GNSS), informationssamfundet, multimedia-teknologi til
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brug for telekommunikation, telenet og -applikationer (f.eks.

transport, sundhed, uddannelse og miljo).

ARTIKEL 14

Institutionelle aspekter

1. Parterne vedtager at nedsatte et blandet udvalg, der skal

have til opgave:

a) at sikre, at denne aftale fungerer tilfredsstillende og gen-

nemferes korrekt

b) at rette passende henstillinger til fremme af denne aftales

mAl

c) at opstille en prioritering af aktionerne til realisering af

denne aftales mAl.

2. Det blandede udvalg bestAr af reprasentanter af tilstrakkelig

hoj rang for hver af parterne. Det trader sadvanligvis sammen

hvert andet Ar, skiftevis i Ventiane og i Bruxelles, pA et tids-

punkt, der fastswttes ved falles overenskomst. Der kan indkaldes

til ekstraordinare meder, nAr parterne er enige om det.

3. Det blandede udvalg kan nedsatte specialiserede undergrupper

til at bistA sig i udovelsen af sit hverv og til at koordinere

udarbejdelsen og gennemforelsen af projekter og programmer som

led i denne aftale.

4. Dagsordenen for det blandede udvalgs moder fastsattes efter

falles overenskomst mellem parterne.

5. Parterne vedtager, at det ligeledes p~hviler det blandede

udvalg at drage omsorg for, at enhver sektoraftale, som er

indghet eller mAtte blive indgAet mellem Fallesskabet og Den

Demokratiske Folkerepublik Laos, fungerer korrekt.
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6. Parterne fastsatter det blandede udvalgs organisationsstruk-

tur og funktionsregler.

ARTIKEL 15

Fremtidig udvikling

1. Parterne kan efter falles overenskomst og inden for rammerne

af deres respektive befejelser udvide denne aftale med henblik p&

at udvikle samarbejdet og supplere det med aftaler vedrorende

serlige aktiviteter eller sektorer.

2. Hver af parterne kan inden for rammerne af denne aftale

fremsatte forslag om udvidelse af omr~det for samarbejdet pA

basis af indhestede erfaringer med aftalens gennemforelse.

ARTIKEL 16

Andre aftaler

Med forbehold af de relevante bestemmelser i traktaterne om

oprettelse af De Europmiske Fmllesskaber bererer denne aftale og

enhver foranstaltning i henhold til den pA ingen mAde Den Europe-

iske Unions medlemsstaters befejelse til at gennemfore bilaterale

aktioner med Den Demokratiske Folkerepublik Laos inden for

rammerne af det okonomiske samarbejde og til eventuelt at indgA

nye aftaler om okonomisk samarbejde med Den Demokratiske Folkere-

publik Laos.

ARTIKEL 17

Faciliteter

For at lette samarbejdet inden for rammerne af denne aftale

stiller de laotiske myndigheder de garantier og faciliteter til

rAdighed for embedsmmnd og eksperter fra Fmllesskabet, som er
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nodvendige for udovelsen af deres hverv. De narmere bestemmelser

fastlmgges i en smrskilt brevveksling.

ARTIKEL 18

Territorial anvendelse

Denne aftale gzlder ph den ene side for de omrAder, hvor trakta-

ten om oprettelse af Det Europaiske Fallesskab finder anvendelse,

og ph den anden side for Den Demokratiske Folkerepublik Laos's

omrhde.

ARTIKEL 19

Ikke-gennemforelse af aftalen

SAfremt en part finder, at den anden part har tilsidesat en af

sine forpligtelser i henhold til denne aftale, kan den traffe

passende foranstaltninger. Bortset fra sarligt hastende tilfmlde
meddeler den forud herfor det blandede udvalg alle nodvendige

oplysninger for at muliggore en grundig undersogelse af situatio-
nen med henblik ph at nA frem til en for parterne acceptabel

losning.

De foranstaltninger, der medferer f&rrest forstyrrelser i af-

talens funktion, skal foretrmkkes. Disse foranstaltninger med-
deles straks det blandede udvalg og bliver ddr ph anmodning af

den anden part genstand for konsultationer.

ARTIKEL 20

Bilag

Bilag I og II til denne aftale udger en integrerende del af

aftalen.
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ARTIKEL 21

Ikrafttrwdelse og forlmngelse

1. Denne aftale trader i kraft pA den forste dag i mAneden efter

den dato, pA hvilken parterne har givet hinanden notifikation om

afslutningen af de procedurer, som er nodvendige i sA henseende.

2. Denne aftale indghs for et tidsrum pA fem Ar. Den forlanges

automatisk fra Ar til Ar, medmindre en af parterne opsiger den

med et varsel pA seks mAneder forud for udlebsdatoen.

ARTIKEL 22

Autentiske tekster

Denne aftale er udfmrdiget i to eksemplarer pA dansk, engelsk,

finsk, fransk, grask, italiensk, nederlandsk, portugisisk,

spansk, svensk, tysk og laotisk, idet hver af disse tekster har

samme gyldighed.

[For the testimonium and signatures, see p. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 206 du prisent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KOOPERATIONSABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFT UND DER DEMOKRATISCHEN VOLKSRE-
PUBLIK LAOS

DER RAT DER EUROPAISCHEN UNION

einerseits,

DIE REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN VOLKSREPUBLIK LAOS

andererseits,

(im folgenden "Vertragsparteien" genannt):

ERFREUT 0ber den Ausbau des Handels und der Zusammenarbeit zwischen der Europaiischen

Gemeinschaft einerseits (im folgenden "Gemeinschaft' genannt) und der Demokratischen

Volksrepublik Laos (im folgenden "Laos" genannt) andererseits.

IN ANERKENNUNG der ausgezeichneten Beziehungen, freundschaftlichen Bindungen und

guten Zusammenarbeit zwischen der Gemeinschaft und Laos,

IN ERNEUTER BESTATIGUNG der Bedeutung, die der weiteren Stirkung der Beziehungen

zwischen der Gemeinschaft und Laos zukommt,

IN ANERKENNUNG der Bedeutung, welche die Vertragsparteien den Grundsatzen der Charta

der Vereinten Nationen, der AlIgemeinen Erklarung der Menschenrechte, der Wiener Erkiarung

und dem Aktionsprogramm der internationalen Menschenrechtskonferenz von 1993, der

Kopenhagener Erklirung 0ber den Fortschritt und die Entwicklung im Sozialbereich und dem

dazugehorigen Aktionsprogramm sowie der Erklirung von Beijing von 1995 und dem

Aktionsprogramm der Vierten Weltfrauenkonferenz beimessen;

IN ANERKENNUNG des gemeinsamen Willens der Vertragsparteien, ihre Beziehungen in den

Bereichen gemeinsamen Interesses auf der Grundlage der Gleichheit, der Nichtdiskriminierung,

des beiderseitigen Vorteils und der Gegenseitigkeit zu festigen, zu vertiefen und zu diver-

sifizieren.
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VON DEM WUNSCH GELEITET, g0nstige Voraussetzungen fMr die Entwicklung des Handels

und der Investitionen zwischen der Gemeinschaft und Laos zu schaffen, und der Notwendig-

keit, die Grunds5tze des internationalen Handels zu beachten, die der F6rderung der Libera-

lisierung des Handels in einer dauerhaften, transparenten und nichtdiskriminierenden Weise

unter Berucksichtigung der unterschiedlichen Wirtschaftslage der Vertragsparteien dienen,

EINGEDENK der Notwendigkeit, den gegenwirtige wirtschaftlichen Reformprozel in Laos zu

unterstuitzen, um den Ubergang zur Marktwirtschaft zu gewahrleisten und in Anerkennung der

Bedeutung der sozialen Entwicklung, die mit der wirtschaftlichen Entwicklung einher gehen

sollte, sowie der Bedeutung, welche beide Vertragsparteien den sozialen Rechten beimessen,

EINGEDENK der Notwendigkeit, die Anstrengungen der laotischen Regierung zur

Verbesserung der Lebensbedingungen der irmsten und am stdrksten benachteiligten Bevolke-

rungsgruppen zu unterst0tzen, wobei der Situation der Frau besondere Aufmerksamkeit zu

widmen ist,

IN ANBETRACHT der Bedeutung, welche beide Vertragsparteien in Anerkennung des

Zusammenhangs zwischen Umwelt und Entwicklung dem Umweltschutz auf allen Ebenen und

der nachhaltigen Bewirtschaftung der natjrlichen Ressourcen beimessen -

HABEN BESCHLOSSEN, dieses Abkommen zu schlielen, und haben zu diesem Zweck als

Bevollmgchtigte ernannt:

DER RAT DER EUROPAISCHEN UNION:

Hans VAN MIERLO

Stellvertretender Ministerprisident und Minister f~r auswirtige Angelegenheiten der

Niederlande,

Amtierender Prasident des Rates der Europiischen Union

Manuel MARfN

Vizeprgsident der Kommission der Europaischen Gemeinschaften

DIE REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN VOLKSREPUBLIK LAOS:

Somsavat LENGSAVAD

Minister fOr ausw8rtige Angelegenheiten
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DIESE SIND nach Austausch ihrer in guter und gehdriger Form befundenen Vollmachten

WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1

Grundlage

Die Wahrung der Grundsatze der Demokratie und die Achtung der Menschenrechte, wie sie in

der AlIgemeinen Erklirung der Menschenrechte niedergelegt sind, und von denen sich sowohl

die Europaische Gemeinschaft als auch Laos in ihrer Innen- und Aumenpolitik leiten lassen,

sind wesentlicher Bestandteil des Abkommens.

ARTIKEL 2

Ziele

Dieses Abkommen soil in erster Linie ein Rahmenwerk fOr den Ausbau der Zusammenarbeit

zwischen den Vertragsparteien in den Grenzen ihrer jeweiligen Zustindigkeiten und fMr die

Verwirklichung folgender Ziele liefern:

a) Gegenseitige Gewihrung der Meistbegunstigung im Warenverkehr zwischen den

Vertragsparteien in allen in diesem Abkommen ausdr~cklich genannten Bereichen; diese

Bestimmungen finden keine Anwendung auf die Praferenzen, die eine Vertragspartei

aufgrund einer Ubereinkunft zur Errichtung einer Zollunion, einer Freihandelszone, von

Handelsvergfinstigungen im grenz0berschreitenden Verkehr mit Nachbarlandern oder

spezifischer Verpflichtungen im Rahmen internationaler Grundstoffbereinkommen

gewihrt;

b) F6rderung und Intensivierung des Handels zwischen den Vertragsparteien und Unter-

stjtzung der stetigen Ausweitung der wirtschaftlichen Zusammenarbeit im Einklang mit

den Grundsitzen der Gleichheit und des beiderseitigen Vorteils;

c) Ausbau der Zusammenarbeit in wirtschaftlich fortschrittstrAchtigen Bereichen zum

beiderseitigen Vorteil;
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d) Ausweitung und Diversifizierung eines auf Dauer angelegten Handels zwischen der

Gerneinschaft und Laos, erfolgreichere und dauerhafte 6ffnung der Mirkte soweit mit

der Wirtschaftslage der beiden Vertragsparteien vereinbar und Unterstctzung des

laotischen Antrags auf Beitritt zur Welthandelsorganisation (WTO);

e) Untersttzung der Anstrengungen der Demokratischen Volksrepublik Laos zur Verbes-

serung der LebensqualitAt und des Lebensstandards seiner rmsten Bevolkerungs-

gruppen und zur Bekampfung der Armut im lIndlichen Raum durch die F8rderung der

lndlichen Entwicklung; Hilfe fOr den Obergang zur Marktwirtschaft und ffir die Entwick-

lung der Humanressourcen in verschiedenen Wirtschaftsbereichen;

f) F6rderung der Schaffung von Beschiftigungsm6glichkeiten sowohl in der Gerneinschaft

als auch in Laos und vorrangige Behandlung diesbez0glich erfolgversprechender

Programme und Aktionen. Die Vertragsparteien f0hren einen Gedanken- und Informa-

tionsaustausch Ober ihre jeweiligen Initiativen in diesem Bereich, sie intensivieren und

diversifizieren ihre gegenseitigen Wirtschaftsbeziehungen und schaffen grnstige

Voraussetzungen fMr die Schaffung von ArbeitsplAtzen;

g) Einf~hrung aller zweckdienlichen Malnahmen zurn Schutz und zur Erhaltung der Umwelt

auf globaler, regionaler, nationaler und lokaler Ebene und zur nachhaltigen Bewirt-

schaftung der naturlichen Ressourcen unter BerOcksichtigung des Zusammenhangs

zwischen Umwelt und Entwicklung.

ARTIKEL 3

Entwicklungszusammenarbeit

Die Gemeinschaft erkennt den Bedarf Laos an Entwicklungshilfe an und ist bereit, ihre

Zusammenarbeit auszubauen, urn Laos eigene Anstrengungen zu unterst~itzen, eine nach-

haltige wirtschaftliche Entwicklung und den sozialen Fortschritt seiner Bev6lkerung durch

konkrete Projekte und Programme im Einklang mit der Verordnung (EWG) Nr. 443/92 des

Rates vom 25. Februar 1992 Ober die finanzielle und technische Hilfe zugunsten der

EntwicklungslAnder Asiens und Lateinamerikas sowie Ober die wirtschaftliche

Zusammenarbeit mit diesen Landern zu erreichen.

GemAM der genannten Verordnung dient die Hilfe der Unterstatzung der irmsten Bevolke-

rungsgruppen. Ein vorrangiges Ziel der Zusammenarbeit ist die Armutsbekbmpfung, insbe-
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sondere durch Aktionen zur Fdrderung arbeitsbeschaffender Malnahmen, zur Gerneinschafts-

entwicklung und zur Farderung der Rolle der Frau in der Entwicklung. Aulerdern warden die

Vertragsparteien geeignete Malnahmen zur Verh0tung und Eindmmung der AIDS-Aus-

breitung f6rdern und Initiativen zurn Ausbau der Entwicklungshilfe und der AIDS-Aufklarung

auf der Ebene der Kollektive sowie zur StArkung der Gesundheitsdienste ergreifen.

Die Zusammenarbeit zwischen der Vertragsparteien urnfal t auch das Problem des Drogen-

millbrauchs im allgerneinen und Ausbildung, Bildung, Gesundheitsfursorge und Wieder-

eingliederung Drogenabhaingiger im besonderen.

Die Vertragsparteien erkennen die Bedeutung der Human- und der Sozialentwicklung sowie

der Verbesserung der Lebens- und Arbeitsbedingungen, der Entwicklung der Qualifikationen

und des Schutzes der gefihrdeten Bev6lkerungsgruppen an. Human- und Sozialentwicklung

sind wesentliche Bestandteile der Wirtschafts- und Entwicklungskooperation. Daher wird

entsprechend dem institutionellen Bedarf und den spezifischen Berufsbildungsmallnahmen

den Zielen der beruflichen Ausbildung eine besondere Aufmerksamkeit gewidmet, um die

Qualifikationen der laotischen Arbeitskrafte zu verbessern.

Im Bewultsein der Gefahr, die von nicht gezundeten Sprengkbrpern (UXO) for das Leben der

Menschen ausgeht, und der damit verbundenen Schwierigkeiten fur die Entwicklung wird die

Gerneinschaft geeignete Initiativen zur Losung dieses Problems prufen.

Die Hilfe der Gerneinschaft konzentriert sich auf einvernehmlich festgelegte Schwerpunkt-

bereiche, um ihre Wirksamkeit und Nachhaltigkeit zu gewahrleisten. Zur weiteren Steigerung

der Wirksamkeit wird bei den Aktionen im Rahmen der Entwicklungszusammenarbeit die

Notwendigkeit der Koordinierung und der Zusammenarbeit mit den anderen Partnern Laos

bericksichtigt, insbesondere mit den Institutionen von Bretton Woods.

ARTIKEL 4

Handelspolitische Zusammenarbeit

(1) Die Vertragsparteien bekriftigen ihre Entschlossenheit,

a) alle geeigneten Mal3nahmen zu ergreifen, um gunstige Bedingungen fur den beider-

seitigen Handel zu schaffen;
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b) ihr Bestes zu tun, um ihre Handelsstruktur zu verbessern und ihren Handel weiter zu

diversifizieren;

C) sich fOr die Beseitigung der Handelshemmnisse und die Durchf hrung von Ma(~nahmen

zur Verbesserung der Transparenz einzusetzen, insbesondere durch die rechtzeitige

Beseitigung der nichttarifaren Hemmnisse, unter Beri3cksichtigung der Arbeit anderer

internationaler Organisationen und bei angemessenem Schutz der personenbezogenen

Daten.

(2) Die Vertragsparteien gewahren einander die Meistbegfnstigung im Warenverkehr in

folgenden Bereichen:

a) Z611e und Abgaben aller Art einschlie(Slich der Verfahren f~r die Erhebung dieser Zlle

und Abgaben;

b) Regeln, Verfahren und F6rmlichkeiten betreffend Zollabfertigung, Versand, Zollager und

Umladung;

c) Steuern und andere interne Abgaben direkter oder indirekter Art auf Einfuhren und

Ausfuhren;

d) Verwaltungsfdrmlichkeiten for die Erteilung von Einfuhr- oder Ausfuhrgenehmigungen.

(3) Absatz 2 findet keine Anwendung im Falle von

a) Praferenzen, die eine Vertragspartei aufgrund einer Obereinkunft zur Errichtung einer

Zollunion oder einer Freihandelszone gewihrt;

b) Handelsverg~nstigungen, die eine Vertragspartei Nachbarlindern gewbhrt, um den

grenz0berschreitenden Verkehr zu erleichtern;

c) Malnahmen der einen oder der anderen Vertragspartei, um ihren Verpflichtungen aus

internationalen Rohstoffijbereinkommen nachzukommen.

(4) Im Rahmen ihrer jeweiligen Zustindigkeiten verpflichten sich die Vertragsparteien,

a) die Zusammenarbeit im Zollbereich zwischen den betreffenden Behorden zu verbessern,

insbesondere bei der Berufsausbildung, bei der Vereinfachung und Harmonisierung der
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Zollverfahren sowie der Amtshilfe zwischen den fOr die Beklimpfung von Zuwiderhand-

lungen gegen das Zollrecht zust~ndigen Beh6rden;

b) Informationen Ober Absatzm6glichkeiten auszutauschen, die beiden Vertragsparteien

Vorteile versprechen, insbesondere im Bereich des 6ffentlichen Beschaffungswesen, des

Tourismus und der Statistik.

(5) Laos ergreift MaBnahmen for einen angemessenen und wirksamen Schutz und eine

angemessene und wirksame Durchsetzung der Rechte an geistigem, gewerblichem und

kommerziellem Eigentum gemal3 den h6chsten internationalen Standards. Zu diesem Zweck

tritt Laos den internationalen Obereinkunften Ober den Informationsaustausch Ober das

geistige, gewerbliche und kommerzielle Eigentum bei, bei denen es noch nicht Vertragspartei

ist (1). Urn Laos die Erfllung der genannten Verpflichtungen zu erleichtern, kann eine

technische Hilfe erwogen werden.

(6) Die Vertragsparteien kommen Oberein, einander im Rahmen ihrer jeweiligen

Zustindigkeiten und Rechts- und Verwaltungsvorschriften zu alien Fragen, Problemen oder bei

Streitigkeiten im Zusammenhang mit dem Handel zu konsultieren.

ARTIKEL 5

Zusammenarbeit im Umweltbereich

Die Vertragsparteien erkennen an, daG ein besserer Umweltschutz eine geeignete Umwelt-

gesetzgebung und deren wirksame Umsetzung sowie die Integration in andere Politikbereiche

erfordert.

Das Hauptziel der Zusammenarbeit im Umweltbereich ist die Verbesserung der Perspektiven

fOr ein nachhaltiges Wirtschaftswachstum und eine Sozialentwicklung unter vorrangiger

BerOcksichtigung der Umweltbelange; dies umfalt folgendes:

a) Entwicklung einer wirksamen Umweltpolitik auf der Grundlage geeigneter Rechtsvor-

schriften und der notwendigen Ressourcen zu ihrer Umsetzung. Diese Komponente

umfalt insbesondere die Ausbildung, den Aufbau der Verwaltungsstrukturen und den

Transfer der geeigneten Umwelttechnologie;

(1) Siehe Anhang II.
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b) Zusammenarbeit bei der Entwicklung nachhaltiger und sauberer Energiequellen sowie

von Lbsungen fOr die Probleme der stgdtischen und industriellen Umweltverschmutzung;

c) Erhaltung der Umwelt, insbesondere in Gebieten mit gefihrdetem (kosystem, bei

gleichzeitiger Entwicklung des Tourismus als dauerhafter Einkommensquelle;

d) UmweltvertriglichkeitsprOfungen im Zusammenhang mit den Wiederaufbau- und

Entwicklungsprojekten in alien Bereichen sowohl w~hrend der Vorbereitung als auch

wihrend der Durchfuhrung der Projekte;

e) enge Zusammenarbeit zur Erreichung der Ziele der von den Vertragsparteien unter-

zeichneten Umweltubereinkfnfte;

f) Schutz und Erhaltung des Primirwaids, vor allem durch BekAmpfung der illegalen

Abholzung, sowie nachhaltige Bewirtschaftung neuer forstwirtschaftlicher Ressourcen

durch den Ausbau der forstwirtschaftlichen Einrichtungen und die Partizipation der

6rtlichen Bev6lkerung.

ARTIKEL 6

Wirtschaftliche Zusammenarbeit

Die Vertragsparteien verpflichten sich, im Rahmen ihrer jeweiligen Zustindigkeiten und der fOr

die Zusammenarbeit in diesem Bereich verfOgbaren finanziellen Mittel die wirtschaftliche

Zusammenarbeit zum beiderseitigen Vorteil zu fdrdern.

Die wirtschattliche Zusammenarbeit umfailt folgende Bereiche:

a) Verbesserung des wirtschaftlichen Umfelds in Laos durch Erleichterung des Zugangs zu

Know-how und Technologie der Gemeinschaft;

b) Erleichterung von Geschdftskontakten zwischen den Wirtschaftsbeteiligten und andere

Ma(nahmen zur F6rderung des Handels;

c) F6rderung von Investitionsprogrammen des 6ffentlichen und des privaten Sektors im

Rahmen der jeweiligen Zustindigkeiten der Vertragsparteien und im Einklang mit ihren
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Rechtsvorschriften und ihren Politiken, zur Stgrkung der Wirtschaftskooperation

einschlielalich Unternehmenskooperation, Technologietransfer, Lizenzen und Zuliefer-

vertrage;

d) Erleichterung des Austauschs von Informationen und Initiativen, Unterstatzung der

Zusammenarbeit im Bereich der Unternehmenspolitik, insbesondere zur Verbesserung

der Geschaftsbedingungen und zur F6rderung engerer Kontakte;

e) F6rderung des gegenseitigen Verstindnisses des jeweiligen wirtschaftlichen Umfeldes

im Hinblick auf eine wirksame Zusammenarbeit;

f) Aktivititen in den Bereichen Normung, KonformititsprOfung, Mellwesen und Qualitats-

sicherung zur Unterstitzung der Anwendung der internationalen Normen und der

Konformititsprufungsverfahren und zur Erleichterung des Handels.

In diesen Bereichen werden folgende Hauptziele angestrebt:

Untersttzung Laos bei seinen Anstrengungen zur Neuordnung seiner Wirtschafts-

struktur durch die Schaffung eines angemessenen Wirtschaftumfelds und Geschafts-

klimas;

Forderung der Synergie zwischen den jeweiligen Wirtschaftssektoren, insbesondere dem

jeweiligen Privatsektor der beiden Vertragsparteien;

Schaffung eines g(nstigen Klimas fOr Privatinvestitionen im Rahmen der jeweiligen

Zustindigkeiten, Rechtsvorschriften und Politiken der Vertragsparteien durch die

Verbesserung der Bedingungen fOr den Kapitaltransfer und die Unterstutzung von

Investitionsf6rderungs- und -schutzabkommen zwischen den Mitgliedstaaten der

Gemeinschaft und Laos, soweit angebracht.

Die Bereiche und Prioritaten der Programme und Aktivitaten der wirtschaftlichen Zusammen-

arbeit werden von den Vertragsparteien einvernehmlich und zum beiderseitigen Vorteil

festgelegt.
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ARTIKEL 7

Landwirtschaft

Im Geiste des guten gegenseitigen Verstandnisses arbeiten die Vertragsparteien in der

Landwirtschaft zusammen und prufen dabei folgende Bereiche:

a) Entwicklungsmdglichkeiten des Handels mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen;

b) gesundheits-, pflanzenschutz- und umweltrechtliche Mat~nahmen und ihre Ergebnisse

sowie die Bereitstellung technischer Hilfe zur Verhinderung von Handelshemmnissen

unter Bercksichtigung der Rechtsvorschriften der beiden Vertragsparteien;

c) UnterstUtzung der Regierung Laos bei ihren Bem0hungen um die Diversifizierung der

Agrarexporte.

ARTIKEL 8

Energie

Die Vertragsparteien erkennen die wesentliche Bedeutung des Energiesektors fOr die Wirt-

schafts- und Sozialentwicklung an und sind bereit, die Zusammenarbeit in diesem Bereich auf

der Grundlage eines Dialogs Ober die Energiepolitik zu intensivieren. Bei diesem Dialog wird

dem Hauptziel, namlich der Gewihrleistung einer nachhaltigen Entwicklung der Energie-

ressourcen in Laos, angemessen Rechnung getragen.

ARTIKEL 9

Regionale Zusammenarbeit

Die Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien kann sich auf Aktionen erstrecken, die im

Rahmen von Kooperations- oder Integrationsabkommen mit anderen Lndern der gleichen

Region durchgefijhrt werden, sofern diese Aktionen mit den betreffenden Abkommen

vereinbar sind.
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Ohne einen Bereich auszuschliellen, verdienen folgende Aktionen besondere Aufmerksamkeit:

a) Technische Hilfe (Leistungen von externen Sachverstindigen und Ausbildung von

Fachpersonal in bestimmten praktischen Aspekten der Integration);

b) F6rderung des interregionalen Handels;

c) Unterstutzung von Regionaleinrichtungen sowie von Projekten und Initiativen im Rahmen

regionaler Organisationen;

d) Studien Ober regionale Netze und Verkehrs- und Kommunikationsverbindungen.

ARTIKEL 10

Zusammenarbeit in Wissenschaft und Technik

Die Vertragsparteien f6rdern die Zusammenarbeit in Wissenschaft und Technik im Einklang

mit ihren jeweiligen Politiken, dem beiderseitigen Interesse und im Rahmen ihrer jeweiligen

Zustgndigkeiten.

Diese Zusammenarbeit umfallt

den Informations- und Erfahrungsaustausch auf regionaler Ebene (Europa/Srdostasien),

insbesondere bei der Durchfuhrung von Politiken und Programmen;

die F6rderung dauerhafter Beziehungen zwischen den Wissenschaftsgemeinschaften der

Vertragsparteien;

die Intensivierung der Aktivitaten for die Innovationsf6rderung in der Industrie ein-

schliel~lich des Technologietransfers.

Im Rahmen dieser Zusammenarbeit k6nnen folgende MaBnahmen vorgesehen warden:

- Gemeinsame Forschungsprojekte auf regionaler Ebene (Europa/Sidostasien) in Bereichen

von gemeinsamem Interesse, wobei gegebenenfalls die aktive Beteiligung von Unter-

nehmen favorisiert wird;
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Austausch von Wissenschaftlern flr die Fdrderung der Vorbereitung von Forschungs-

projekten und Ausbildung auf hohem Niveau;

wissenschaftliche Veranstaltungen zur Intensivierung des Informationsaustauschs und

des Dialogs und zur Identifizierung gemeinsamer Forschungsbereiche;

Verbreitung der Ergebnisse und Aufbau von Kontakten zwischen dem 6ffentlichen und

dam privaten Sektor;

Evaluierung der betreffenden Aktivititen.

Die Hochschulen, Forschungszentren und Unternehmen auf beiden Seiten werden in diese

Zusammenarbeit in angemessener Art und Weise einbezogen.

ARTIKEL 11

Drogengrundstoffe und Geldwische

Im Einklang mit ihren jeweiligen Zustandigkeiten und den geltenden Rechtsvorschriften und

unter BerOcksichtigung der Arbeit der betreffenden internationalen Organisationen kommen

die Vertragsparteien Oberein, zur Verhiutung der millbriuchlichen Verwendung von Drogen-

grundstoffen zusammenzuarbeiten; ferner kommen sie uberein, alle zweckdienlichen Anstren-

gungen zur Verhinderung der Geldwasche zu unternehmen.

Die Vertragsparteien beabsichtigen, zur Bekimpfung des Anbaus und der Herstellung von

sowie des illegalen Handels mit Drogen, Betbubungsmitteln und psychotropen Stoffen, sowie

zur VerhOtung und Verringerung des Drogenmillbrauchs besondere Mal~nahmen zu ergreifen.

Diese Zusammenarbeit kann folgendes umfassen:

MaQanahmen zur Forderung anderer Formen der Wirtschaftsentwicklung;

Austausch einschlagiger Informationen unter Wahrung eines angemessenen Schutzes

personenbezogener Daten.
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ARTIKEL 12

Materielle Infrastruktur

Die Vertragsparteien stimmen darin uberein, daM die gegenwirtigen Mingel der materiellen

Infrastruktur in Laos sowohl die Privatinvestitionen als auch die Wirtschaftsentwicklung

allgemein schwer behindert. Sie kommen daher uberein, spezifische Rehabilitationsprogramme

und Programme fOr den Wiederaufbau und die Entwicklung der Infrastruktur des Landes, vor

allem im Bereich Verkehr und Kommunikation, zu f6rdern.

ARTIKEL 13

Information, Kommunikation und Kultur

Die Vertragsparteien arbeiten nach Maigabe ihrer jeweiligen Zustandigkeiten und Politiken im

beiderseitigen Interesse in den Bereichen Information, Kommunikation und Kultur zusammen,

urn das gegenseitige Verstdndnis zu verbessern und ihre Beziehungen auszubauen. In diesem

Zusammenhang k6nnen neue Initiativen in folgenden Bereichen eine angemessene Forderung

erfahren:

a) Studien und technische Hilfe zur Erhaltung des kulturellen Erbes;

b) Zusammenarbeit im Bereich der Medien und der audiovisuellen Kommunikation;

c) Organisation von Veranstaltungen und Austauschen zur Verbesserung der kulturellen

Verstandigung.

Die Vertragspartqien erkennen die Bedeutung der Zusammenarbeit in den Bereichen Telekom-

munikation, Informationsgesellschaft und Multimedia-Anwendungen an. Zu dieser Zusammen-

arbeit kann auch der Informationsaustausch Ober die jeweiligen Rechtsvorschriften und

Politiken der Vertragsparteien im Bereich Telekommunikation, Mobilkommunikation, ein-

schliel~lich des Globalen Navigationssatellitensystems (GNSS), Informationsgesellschaft,

Multimedia-Technologien fOr Telekommunikation, Telematiknetze und -anwendungen

(Verkehr, Gesundheit, Ausbildung, Umwelt) zihIen.

Vol. 2003. 1-34344



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

ARTIKEL 14

Institutionelle Aspekte

(i Die Vertragsparteien kommen Oberein, einen Gemischten Ausschur3 einzusetzen;

dieser hat die Aufgabe,

a) das reibungslose Funktionieren und die ordnungsgemSBe Umsetzung dieses Abkommens

sowie des Dialogs zwischen den Vertragsparteien zu gewahrleisten;

b) zweckdienliche Empfehlungen fOr die Erreichung der Ziele dieses Abkommens auszu-

sprechen;

c) Prioritdten bei den zur Erreichung der Ziele dieses Abkommens m6glichen MalInahmen

auszusprechen.

(2) Der Gemischte Ausschull setzt sich aus Vertretern beider Vertragsparteien auf

ausreichend hoher Ebene zusammen. Der Gemischte AusschuM kommt in der Regel alle zwei

Jahre zu einem einvernehmlich festgelegten Zeitpunkt abwechselnd in Vientiane und in

Brussel zusammen. Die Vertragsparteien k6nnen einvernehmlich aufmerordentliche Sitzungen

einberufen.

(3) Der Gemischte AusschuR kann besondere Arbeitsgruppen einsetzen, die ihn bei der

Wahrnehmung seiner Aufgaben unterstutzen und die Ausarbeitung und Durchfohrung von

Projekten und Programmen im Rahmen dieses Abkommens koordinieren.

(4) Die Tagesordnung des Gemischten Ausschusses wird von den Vertragsparteien

einvernehmlich festgesetzt.

(5) Die Vertragsparteien kommen Oberein, daBs es auch zu den Aufgaben des Gemisch-

ten Ausschusses gehort, das ordnungsgemASe Funktionieren von sektorbezogenen Verein-

barungen sicherzustellen, die zwischen der Gemeinschaft und Laos geschlossen wurden oder

in Zukunft geschlossen warden.

(6) Die Organisationsstruktur und die Gesch~iftsordnung des Gemischten Ausschusses

werden von den Vertragsparteien festgelegt.
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ARTIKEL 15

Evolutivklausel

(1) Die Vertragsparteien kdnnen dieses Abkommen im Rahmen ihrer jeweiligen

Zust~ndigkeiten zwecks Vertiefung der Zusammenarbeit einvernehmlich ausdehnen und es

um Vereinbarungen Ober besondere Sektoren oder Titigkeiten erginzen.

(2) Im Rahmen dieses Abkommens kann jede Vertragspartei unter Berocksichtigung der

bei der Anwendung dieses Abkommens gewonnenen Erfahrungen Vorschlage for die

Ausdehnung des Bereichs der Zusammenarbeit unterbreiten.

ARTIKEL 16

Andere Abkommen

Unbeschadet der einschligigen Bestimmungen der Vertrage zur Grandung der Europischen

Gemeinschaften ber~hren weder dieses Abkommen noch die aufgrund dieses Abkommens

getroffenen MaI~nahmen in irgendeiner Weise die Befugnisse der Mitgliedstaaten der Europii-

schen Union, mit Laos im Rahmen der wirtschaftlichen Zusammenarbeit bilaterale Mall-

nahmen durchzufuhren oder gegebenenfalls mit Laos neue Abkommen uber wirtschaftliche

Zusammenarbeit zu schliellen.

ARTIKEL 17

Erleichterungen

Zur Erleichterung der Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens gewihren die

laotischen Beh6rden den Beamten und Sachverstandigen der Gemeinschaft die Garantien und

Erleichterungen, die fOr die Wahrnehmung ihrer Aufgaben erforderlich sind. Die Einzelheiten

werden in einem getrennten Briefwechsel festgelegt.
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ARTIKEL 18

Raumlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt f(r die Gebiete, in denen der Vertrag zur Grandung der Europaischen

Gemeinschaft angewendet wird, und nach Malgabe jenes Vertrages einerseits sowie fOr das

Gebiet Laos andererseits.

ARTIKEL 19

Nichterf0llung des Abkommens

Ist eine Vertragspartei der Ansicht, da3 die andere Vertragspartei einer Verpflichtung aus

diesem Abkommen nicht nachgekommen ist, so kann sie geeignete Matnahmen ergreifen.

Auller in besonders dringenden FHillen stellt sie dem Gemischten Ausschua zuvor alle

erforderlichen Informationen fOr eine gr~ndliche Pr~fung der Lage zur Verfdgung, um eine for

die Vertragsparteien annehmbare L6sung zu finden.

Mit Vorrang sind solche Ma(Inahmen zu wihilen, die das Funktionieren dieses Abkommens am

wenigsten st6ren. Diese Ma(nahmen werden dem Gemischten Ausschua unverzaglich

mitgeteilt und sind dort auf Antrag der anderen Vertragspartei Gegenstand von Konsulta-

tionen.

ARTIKEL 20

Anhange

Die Anhange I und II dieses Abkommens sind Bestandteil des Abkommens.

ARTIKEL 21

Inkrafttreten und Verlangerung

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den Tag folgt,

an dem die Vertragsparteien einander den Abschlull der hierf~r erforderlichen Verfahren

notifiziert haben.
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(2) Dieses Abkommen wird for einen Zeitraurn von fWnf Jahren geschlossen. Es wird

stillschweigend urn jeweils ein Jahr verlingert, sofern nicht eine der Vertragsparteien es

sechs Monate vor dem Zeitpunkt seines Auslaufens kundigt.

ARTIKEL 22

Verbindliche Fassungen

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in danischer, deutscher, englischer, finnischer,

franz6sischer, griechischer, italienischer, niederl-ndischer, portugiesischer, schwedischer,

spanischer und laotischer Sprache abgefa(It, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich

ist.

[For the testimonium and signatures, see p. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 206 du prisent volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMODNIA ZYNEPI'AZIAZ

META:-Y THx EYPCI'IA/KHI KOINOTHTAZ

KAI THI AA1KHZ AHMOKPATIAZ TOY AAOZ

TO ZYMBOYAIO THI EYPoI1AtHZ ENC2ZHY,

a~pcv6q,

H KYBEPNHIH THI AAiKH1 AHMOKPATIAZ TOY AAO.

ac'itpou,

KaXo0(ipva ccpfi:q *ptprll,

IAIIlITNONTAX ME IKANOflOIH'H nv ov6n'Tukn Twv ouvmaoxy6v KOi TrlV CvioXUorI Tnq ouvpyaaioq

pva0. aCpcv6q, "rtq EupwnaiKflq Kotv6TrITao, KaCoupOOvq Cc4F.1q "Kotv6Trrra" KOt, ai-'ntpou. Tit

Aa!Kifq ArIPOKpOetio q TOu AdOq, KaoL1zcvnrq cc.cq *A.A. TOU Adocr,

ANArNOPIZONTAX "nl olpaaia TOv oX(aCAv Kai Tov 'oIPJV (Xiaq Kai ouvcpyaiOaq pcra " T1(

Kotv6TrITa Kai TrIq A.A. TOU A6oq,

ErlIBEBAIONONTAX TrI oriou6at6Tro nou CVtCxCt q CVioxuoTI TWov 8copv Vcra 0 "n Kotv6T1Traq KOi TrKq

A.A. Tou A6oq,

ANArNOPIZONTAX Tl anpoaoia rou ano6i6ouv Ta Ptpn OTiq apXtq rou X6pTrl T v Hvwptvwv Eevd)v,

OTrv flayK6apla AiIOufpuF TWIV AlKOIWp6T)V TOu Avepdrnou, aTr ataKflpur Tnr BtILtvv KOL OTO

flp6ypappa &p6 i Tlq flayK6optaq 1uvK6a~c"q yto To Acaticparra Tou Avep nou, nou

npoyparonoteKrlic" To 1993, OTn AioupuF" Trq KonCYX6yq TOU 1995 oaX-ru pe riv np6o8o KOL TT1V

av6nrrugr1 TOU KOtVWVtKOU TOgI.O KO OTO avTiOToIro np6ypappa 8p6orlq, Kaeq Ka arli Aoa~f'pu"r Tou

flCKiVOU TOU 1995 KOI OTo np6ypappa 6p6aq TI"q Tt"aprlrq nayK6opLaq ZUV8L6oKctprq yto rtq yuvaicKq,

EnlIBEBAILNONTAX "rrv KOIAt fpoC,?1OT "rWv pCpfv va C6pa6oouv, VO ,PPOe Ovouv KaI Va

8,oaoponotflOOUV Tq p 'Ta o Touq aXtacq oC TO Clq aioLaiou cv6ia¢pov'roq, pc 36roi Tv IO6TI'ITO.

TV OTO0UyfI tOKPIoCCL)V. TO otjoaio 6CXOq Ka0 Trnv apo3ot6Tr'ro.

EnIeYMONTAZ va 8anpoupyloouv cuvo x6 KIpO yto Tnv ov6nTukr Tv ouvaA~ayov Katwv

mncv6oewv prak Tr Kotv6TraIT1q Kaai T A.A. TOu A6oq. Ka0 Ttv avayKat6TrTa o,'paoplO TOW aPXdV
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rou 8tcevo~q cpnopiou, or6Xoq Twv onoiiv civat q npoayw"YI Trq .Xcutpwil( "rmv ouvaxxay~v un6

OUVefIKr r nraecp6TrlTaq, 8ta6vctaC Kt alnoipuyAf 8toKpiacwv, acoO M()eojv un6"I ot 8ta4)opcrtKtq

olKovoPttq aUVE)lKCq K6ec Pipouq,

ANAr'NDPIZONTAX Tnlv av6yKrl va unoorjptXci r Tptxouoa 8ta8tKaOiO OIOVOputflq p appie)utrlq aro

Adoq. n1pOKC4I.vou Vo caokoIO.taci l PCT6Joo?1 OC otKOVOPia ayop6q, pic aLrr6Xpovl avayvdptarl Tq

Mpaiaq nou ncpt.Qcict nl Kotvvuol avmur1, r onoia ea npttct Va oUP4.OViSL 11c TrlV OtKOVOPLKfl

av6muq KaI uTlv an6 Koivo6 npocAfXwo' arov c13aot6 "rWv KOLVCI)VLK(BV 8lKat~WVT(v,

ANArNOPIZONTAX Triv ov6yl va unoa'nTprAxov oi npoan68ttcq "nl KUptpVrarlq Tou A6or, yto Trl

O3cKTI(oai TwV ouverK6V W f TUWV £VS tOTCpiV KCr TWp(V O pCoKOKovT(OVV oTpcnp&nrv Tou neureUO TnTq,

ano~i~ovaq t8tatpr1 arlpacia arr1 St e n. q yuVoiKoq,

EKTIMONTAX Tn1 olpaoia cnou anol5Wouv To 80o ppr Mrlv npoaoroaI" ToU ncpiokj(dovroc at K6ec

cninC6o Kat o'rTv aci6po fiaXciptat1 Twv ouoiv n6pwv, happ6vovraq un6tpyl TI oXto 1 nou un6PX~t

av6pCGo oro ncpO6W.ov Kai Tnv ov'rrTuF.,

AnOOAZIZAN NA ZYNAWOYN TrrV nopoioaa oup@)via Kat, npo; Tov aon6 au'r6, 6pLaov Wc

nXrpCgouaiouq TOUq

TO ZYMBOYAIO THI EYpoIAlKHZ ENQZHI.

Hans VAN MIERLO

Avrinp6c~po, Ynoupy6 Ekwn'pwiv Twv K&(* Xwpdv,

Ev evcpycia l'p6Cpo Tou lupoukou TLq Eupwna'ioq 'Evwoan.

Manuel MARIN

Avinp6cpo Trq Enrrporflq Twv Eupnadwv KotvonTmv

H KYBEPNHIH THI AATKHx al-MOKPATIAx TOY AAOZ,

Somsavat LENGSAVAD

Ynoupy6 E 0wcpwdbV

0a Of"O1o, pr6 TrnV avToay' Tow inpcoua(v eyyp6(po)v Touq nou pptelqKav cvlr6,c

rYM0O)NHE.AN TA AKOAOYeA:
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APGPO I

B6M

O ocPo1p6q TWV 8rpOKpcrrtK6V OPXd)V Kai TCA)V OEfIU W6V 6tKa IWPThV TOU avepbnou. 6nwq
ova(Okpov-rat on'v flnyK6OIptO otaKI'puFA Tv &Katwpclv Tou Avepcnou, 8IcIvTca TrIV C TCpt io Kat Tt

6L'E8l roXrmru Trq KotV6TraT Kai "ln A.A. Tou A6oq KOL onloTE.Xi J OlK6 orToiXio Trq napoaaq

aupowa)viaq.

APePO 2

XT6 XOI

O Kupt6Tcpoq or6Xoq "rIq nopo0oaqa oupiwvio civai va nap6odaci To nr aimo yta Trlv cvioXual "nlq
OuvcpyaoiaR p'raok v TW. P.ppbv, Evr6 Tw(; rv OpiOv "V atVTiOroLxOv 0pP6lTITTwV TOUq KOL PC TOUq

OK6AoU0OUq oT6Xouq :

a) apoipaio napaxcpron "nq p4Tpaq Tou p6Mah.v euvooupt vou Kp6Touq 6oov aiop6 TL

CIpTOpUPOT1Ktq auvaXaytq or 6houq Touq Topciq nou oGop6 auyKeKpLgva I l ouP4WvIa, pC

cEoipcaj Ta ncovmK'pa'ra nou naPaX Cpci K6cO aup ahX6pevo ptpoq ora nkoaia tcVI)VetaKc;)V

cvb0CWv, 4wvdv )V u0tpwv ouv aaaycbv, 8iar&gcr *v UXCrK6 V rto pn6pto WE Tq 6pope'; XbpCq

£t6tK(BV unioxpcbacov iou ovaXoippvovrati PC p6crr' 61 c8vciq aJuP0)ViCq Yea TO p3OLK6 npo16vra,

P) npo6enea KOI evTaronorlon I "v ouva ayv iV oPT0 wv pCp6v, Kae(q Ka KOVOVIX) OV6TU~

&QpKol6 otKovoLJu R OuvcpYoo aq, oOfpva I T tq apXt q T. ico6Tr11oq KOi rOU aVO OaIou

OuPtpovToq,

y) EioxuoT TrIq ouvCpyaoiaq rrouq TOPciq nou ouv;66vTai orcv c Trv ozxovoptKo np6o5o KOI

npoo tpouv oIPOLkaia o4Arl.

6) avtnru Kai 6ta4oponoijo TCOV 6LapKcbv ouva)Jay(bv pcrakO rrq Kotv6TrrTa Kai Ttq A.A. ToU

Aoq, pcATiwol Tou oTaeepo6 avoiyIaroq TWv aYOpbV KOT6 rp6no nou va Gup$364eTa PC Trlv

OtKOVOPIK) KT6oTooTl Twv 860o pCP6AV Kai napoxM Po Bcioq'l a.&. Tou Adoq PC Tnv npoorrua

TT1z aOTq Trlq yta npoox~bprOirl oTov ROE,

c) aupfoM onq npoon6ectcq rq A.A. TOU A6o va avupJ(oct rnv noL6lTa KO TO eirictC80 4wjI' TOV

cvS:carCTpwv OTPWPtOWv TOU rJ1eUaOci "niq, nap&VMzo Pc ptrpa nou anophtnouv arlv

KaTanoXilOjCT Trlq Mvctaq arnv Onaiepo Pima Trlq aypoTucaR av6rnuFql" Poi)lBta yta Trl cT6paol
nPOq T'V OKovopia ayOp6q KaL ytO TV OV6'rTUFr "OU avepc6unfvou 6uvalxo0, 1 06topoUq TOPCir,

Triq OtKOVOpq R Tiq .
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aT) cv86ppuvorr Tr 8r1iioupyia 8uvaroTf"rav anoo6Xikno1 T6oO arrrv Kotv6 rrra 600 KOt Ort A.. TOU

A6o Fv6 eo arnos ma npocpat6nTa o npoypIjparTa Kat 8p6oc~tq nou cv8tXCTOl vO tXOUV

Ocniuo onoXtO at au'r6v Toy Top-a. To ipt ea npo3aivouv cnioq ot avraay6 an6tpEcv Kok

nArlpopoptiv 6aov aop6 Tiq aVTiarotxcq np yoTouVicE TOUq cc aut6v roY "ota. ea 0vCtivouv Ka,

ea &atoponou~aouv Touq VCTa k" Touq omovoptioOr, 6chOt: Kai Oa 6nVIioupyfaouv Cuvob1dq

npo1noetoELq ya Tnt 8nvioupyia eto,-v anaox6Xrnqo,

Q .ftcjl TOWv avoyKaiWv pt-rpv yta TrIv npooTooo Kai Ttn 5Oatcrpc1 TOU npwMkorroq c noyK6olzto,

nEp(cOpe iam6, E8VK6 Kai Totuc6 cninC6o Kal "nIv otc6po Lax(CIpiofl T" v 'uo (cIKv nbpwv.

XapPavolitvn un6tprl Trlq oXorIq nou un6pxct pVcak( "ou nEp436APov'roq KaI Tfq ovdru qq.

APePO 3

AvarrrukitafI euvrpyooin

H Kotv6Trlta avayvwpi c t Tv av6yKl "rt A.A. Tou A6oc yia avarrru~lam'l PofA6Cia Kol Civat tTOprfl Va

vloxi5ct Trl auvEpYaOia Tn cc auT6V TOVropto. auppAovraq ptow cift6ucv CXcSiOv Kai

npoypapplxmwv orriq npoon69ci; nou KOTaP6,CI ri ev X6y,, X(pO yta va cnrn0xcL 8tapKfl Kt a'raecpfl

OiKOVOptK'I' av6rru qr KOt KOtVWVtKAI np6o8O TOU Xao00 Tr, 01p01owva pC T npoTcpat6Tr'Tc nou

Kaopi4ovToi oov KavoviW6 (EOK) apte. 443/92 you 1u.pouhiou, Tr 25q Ocjpouapiou 199Z nepi

Xptataxot(7orIq KaI TCCVIKq PO1eOCtaC K0ae 6 Kat ouovo ucxfq auvcpyaoioaZ Pc Ttq avarrruaa6pjcvcq

Xdpcq Trn AaT'rnKfl Apcplflq Kat Tri Ao010.

Zisppcova pc Tov npoovacp0vra Kivovloi6, ri ouv~popi'l ea npocavaroMkic ta otra evScto-rpa

orplcparo TOU nXrieuo1zoO. H auvepyooia Oa ano~i6et nporcpai6Trio aTtqi 6p6oci yto "nv

KiaanoX,plarl TnqtV6 vci. ioLb GE CKicivcq nou eivat t ovit vo 5ntpoupyflACouv etacq ,pyaaiaq, va

6tcugohuvouv "nv avdn-ruFr oc "onut6 cnInc6o K0a va npow6Aaouv Toy p6Xo Tcav yuvIKd1v a'tlv

avoarukioKA Otaftuaoia. E 4i.ou, To ilpq ea evapp~ivouv "rrI kiltil To v KaT6?XI1XOV jItpwav yto TriV

np6XrWrl Kal TrV KaOnox inoan Tou AIDS Kai ea avak6f3ouv npyroloucq yta nlv vioxuor' "ni

av6n"ruIrlq oc Tonut6 CiinC8o KaO Inq cKira8cuor cc auT6v TOV TOpta, KO0;dq Kai "nq tcav6TnTa(

napLV3aQr T(Ov uyctOvOpuK6V unlpcO16v.

H auvcpyacia I crau "wv 8(o pI cpv Ga a4op6 crio'tq to np6phruo "wv vapKctK6v, Kal ccttK6Tzp

TTIV KcrI6pTrl. "nV cKniacuofTh Trlv uyciovOlxua ncpi~amrl Kat rlv KOtVi)ViKfA cnovtVTkra Tw v

.TOkKOPJQV6)V.

Ta tprl ovayv(wpiouv ytn ovclia Tnq w6mvyuFc you avepdinivou 5UVQVtKO6, yTrn KOV)VKf)(C

ov6uTqinu . "rtr J.Xcti an qTwv auvnrlK(v 5tapSiawoq Ki EpyaoGaq, Trl avdrruF.jt ctawLKv ripoo6vrwv

Kai "nq npocaia(q "rOsv 'ptoao6ytpo su6X c rv o-ppd6"rT(v You ntyriuopot). H av6mrru "rou
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avepcntvou 8uVQJtKO6 Kai q KOIV WK¢VI av6nTruk1l nptntc vo anoT )oiv avan6onacro pipoq "nq

OLKOVOPIKlq KaI nlqO avanTruklOKflR ouvcpyaoiaq. raouT6v -tov aKon6, 8a aroicTat n 8touca oapoaoi

Touq o'r6xouq Ttl KaT6p'rtrlc , OI onoiot oa ovronoKpivovt ac 8cocIKt Ov6yKcq, KO0 Gc CtLLKtq

6paoTIpi6Trlcq cnayycXpaptxl KardpTtTrlq, nou OanOOKOnOUv oTTI P3C.aTiWal TWV npoc6vTi)V TOU

TOnILKO £pYOTIKOJ 6uvaPLKOU.

H Koiv6TrO, ovayv( piovraq Toy Kiv6uvo nou avTmpooo)nfljouv ot prl cKpaytvrq prlXaoVlpoi (UXO) yta

Ttq Ovepnivcq 4(Jii Ka 01 luaXtcptcIq nou npOKMn'ouv yIa Trv Ov611TuFrl, 8G CkCT6 C Ttq KaT6AXrJ).cq

npr)TopouXicq yto Trv avTtlc'rT)ncOi au'ro0 Tou npo3XMparoq.

H KOVOTUu I ouvcpyaocia 0 entc"rpucrat a o':n6 KOtvO O v1)OIpivcq npoTcpL6TITCq, o0"roq deo'r

va e0ompafc'Tom Yj onoTcXcopaTtK6Tra Kat 1'1 ptpoV6"Twl Ti;. rio vo cvtaoxufi T anuorTalaoTK6TIT 6

TOUq, Ot 6p6caeL nou avakalipSvowat oT'a nAaica rlq ovaTrugtaoKq uvepyacaq, 80 app6vouv un6pirn

Tr1  v6yKr auvrovcLoCOJ K0 auvCpyaaiaq 11" Tlq OpdCctq TWv 6Akv 'toipwv lTv A.A. Tou A6oq, Kal| iO[W)

TWV Glcop v Tou Bretton Woods.

APePO 4

Elinopuafl ouvcpyooio

1. To pipi i m JLcatd)vouv Tnv an64ooI TOUq :

a) vo GP6vouv K6BC Kcrr6kXro PtTpo yto Tt 6rflhoupyia Euvo'KLbv GOUV,'K v, PIC oT6XO Trv

ovdrrrUkn TWV oUVo)ay V TOUq,

PI) va pchTcouv ctov ptytaro Pae6 TTI 8t6pepwari TwV ouvaXk0y6V TOUr j" oT6Xo Tn

8ia0opono~riOl TOUq,

y) va ptpvov yiO Tr1v c. t6ACtlR TWV 40payIpV OTiq ouvo.aaytC Kat yta TrI X4At1 ptrpov pe oT6Xo Tr

PC)XTiao1TI "q 6tO)VClq, 1i1)q PC T :V KaTdpyt1OT, cc c¢8C'ro Xp6vo, Twv prI OoopoXoyLKOO

xaparcpa oopayp v, kapp6vov'raq un6pri TO tpyo nou tXCt npayjaTonoiqnoi ae auT6v Wv TOCo

an6 6 ,.ouq 68ivLciq opyOvloloOiq, cv6 cuyyp6vq 8LocaoiaMouv Trn biouaa npoaraoio T(JV

86C6OPVWV npoCWniKOCi xapaKrTAPa.

2. Ta oo Itpnnopax(0po0v OPoLoI KaT6 Tlq cpnopitq rXtocl qou q Ti p=axcipo' TOU 1WX.OV

EuvooiPCvou Kp6TOUq yia Tlq cpnopeupacKLtq auvaXayt . cc 6A TO tlaTo nou aopo v :

a) TOUq 6acorpo q KO Tlq iPopooy[Ktq cntlIopCiVoCFq K68C CioUq, cupncp opPavoPtvo v Twv

6ta6xaotyv yb Trv Eianpo~k TOUq,

Vol. 2003, 1-34344



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

P) TOUq KOVOVLOlIIO(q, Tq &OatKaoiq Kat Ttq 8taLTUnGCLq O'TOV TOPLa TOU C'r..top6vlaO, Trq
6taPl'OK6ptuOq, Tt'q onoOjKCUOtjq Kal Tq pc'Oa6pTwaOrl,

y) Tt1 ,0pO0oyL q cnopapfvGctq Kai WAO coc~r.,puc6 rtM nou ctcrnp6rtovrat 61pcoa I 4t.iP.oa C T V

ctoaywydv I caywydv,

6) Tq 6iaOKrLTtKtq 6tarunmoctq yta "nv tK6Orl a~etv toayowy V Ai Eaywylq.

3. H nop6ypoo 2 6cv coapp64c'rat npoxtaptvou yta :

a) nXcovcKnpara nou xoprlyc[ To tva an6 to 86o oup3akX6pva pipr ora KpdTrl, TO ono

ouppcriXOuv pat pc auT6 oc TrOvci ta LVWol Ai oc 46Vr cA Opwv ouva)oaybv,

13) nXcovcKnIrTOpa nou Xopnyci To Lvo an6 to 86o OuppoAApeva ptpTr ara 6popo Kp'tl, npoq

6tCUK6KUVO1 Tou pcOpLQKO0 clnopiou,

y) VtTpo nou cv6ixcrat va X613ct To tvo an6 To 6a oupaA6peva ptpI, yia va oupop iw8ci PC Tiq

unoXpcwboc~ti Tou nou onopptouv an6 8LCvCiq oupwvicq OXETLKt C Ta O3nK6 npoy6vra.

4. ZrO naioia TWV av'io'ro~wv opPiotofTroT v ToUq, To p-pri fcopcovrai :

a) va OcTt(boouv Tr' ouvCpyaoEo "ouq CC TcXWvctaK6 eo(4ra PCTa T.V avrlOr)ooxv opX6v Tou(,

ibiwq 6oov oa(op6 Trnv cnayy.XpaTuAj KaTiptoT1, Tnv onhoOarcuorl KOI cvapp6vtorl T()v

TCX,)VCtOK6V 610IKaabV Ka"l T fl 6LaucTuaI OuvpoPI OrOV opta Tnq KoranoXiltiornq Tnq
-r&.,wvc'taK an~trnq,

I) va avraAA6ooouv nrrpooopieq oXcTnK6 PC TIt rlnoptKtq 8uva-6TrTcq nou pnopo0v va

tipooitipouv appotaa nxcovexmtipam, tliwo ro Topta "rv rpoOiov oupp6oaoIv, Tou Toupoljoo

KOi Ttn Ouvcpyooiaq yta etilara o'ratatiot'.

S. H A.A. TOu A6oq a e00oat GE C ap4pOYI paoa yta vo CIMoaMociT Tinv KOT6fhrMJ KOi

anoatcatoparmual npooTaoioa Kil acpcoV6 TWV 5Uat(A)p6T(v vrvcupaTLK1'q, PIOprlXOMuaV KOI ZPnopIxK6

t6tOKTroiaq, Ot1P.tWVQ PC TO uqtrw6r.pa ftevl' np6Tuna. rlpoq Tov oxon6 auT6, n A.&. rOu A6o; ea

npoxCL)PpO-O atL KarO6X Jcq Ee-iq ouppctC o'ov rolp, Trq nveupaTtq. PtopfljXOVtKfiq KOi

epnOptKi'i ; ttoK'niaq (1), ortq onoizq 6Ev Civat OK6P1 OupaA6pvo Ptpoq. rlpOKctUvou rI A.A. Tou

Adoq va OuvBc8i va cKnXrp6oCI Tnq npoova ripeeio=yc unoxpc(Octq LTq, pnopei va Tnq napaoxceci

(1) BElne 'Iop6p-pa II.

Vol. 2003, 1-34344

1998



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

6. Evr6t Th)V Opi)V TCi)V K6'tiav appoftoTToV Touq KOU J(pQcva PC TOUq Kav6vCq Kn0 Tr1 VOO6oCO'i

TOUq, TO ptpri aup(wvo(* v va npOJ3aiVOUV aC 8I POUXC:GCLEq Yta K6ec 4la. rp6J3rlpa tI tioop6 ac

aXt(l PC Tlq aluVakaytq TOUq.

APePO 5

IUVCPYaOiO O'TOV TOlAO TOU ncptp .OVTOq

TO ptpr avayvmpiouv 6Ttn Ip6CWTLO aTIq npOOTOacdq TOU ncptp6xkovroq npinCt va npotXkft an6 Tn

Otantan Ka'r6).X'rlq vopoecoioq, Tr1V aoTrtaTccrpon'ic1 cJoppoYfl Trlq Kai Tnv Cvowp6Two1 Trlq OTtq

6XXAAq nOXItKtC.

o Kup16Tgpoq aT6Xo q "rq ouvcpyaoio( orOv TOpt.a Tou ncp36?Jovroq OuViorOc oL J3M.ATiwor TOV

npoonrTL1K(V yta Trlv C ftrrcugr 0o6pou omovopua'5q pCyteuvaTnq Kai KOWWVLKf5q av6r'ur~q, PC l5LtrCpri

npoTcpat6TrTa oM1rV nprOOTOiO TOU )UatKo0U ntpl&6AOVT0o, r onoio 6a npapJ36vei:

a) Tr X6PO1 anoT.TCOlcn0TK? Ti noXMTK1q OTOV TOitO TInq npoaraioq TOU nCpL36xSovToq, nou va

npo1Xtnt Kcrrdkn6xAf vopo~cru6 ptTp Kai CnaPK iq n6pouq yio TrTv cguOO6tanl TTlq Coppoy'q

TrIq. 0 TOI tOq OUT6q o KATrTCI i6e TTIV KarCp'6tOI. Ttjv v6 tTu Tco 1 VaovoTTw K0i TtI

peT03ipauI TwV KarT6ArXWV TCXVOOYIoV OTOV TOPtO TOU ncp36VkovTro,

13) "rtl ouvCpyaia ya TTV OvyMruFr~ 0Id)tPWV Ka0 pyrl punaivouoybv 'nrydv C vpyCtq, Kaebq Kat Tr1V

avari')Tnan Xuocwv OTO npOOMPflOTO PIOP1XOVuoq Ka OTuG1q pCnavanq,

y) TnI 80Tailpra rou ricp36XOVTOq, tI6lc)q rr'q ncptoxtq PC cuaiaerlTo OLKOc6aT'p, Oc auvrovtoyp6 PC

TrnV oV6ITuTt TOU TOUpicrJOO, OUTwq (aTe)0 VO KaOOTCi amTeCpl nfll 10O5i)PaTOq,

8) Ttq PCX&CIC yIQ TrlV kLo0X6Y1OT T(WV C ''tT(a)cv OTO TCPIII6AOV. TWv tpyWv aVaOuyKp6TorlNq Kat

av6Trugrl oC 6houq TOUq TopCiq, T6o oTo oT6ft npoCoaiaoI 600 KOi CKrtxc1q TOUq,

c) Trl 0TCV ouvpyaoio ya "rv CntITCUEFl TV orr6xwv Tow aup4)wviv OTOV TOPa TOu ncptl3AAOVTO:,

cTtiq onoiCq npOOXOpOUV TO 000 ptpfI,

or) Trrv npoaorooo Kt Trl 8 L0T1'prla TOwV UoL0T 6ICVO)V npwToyv)v 60ov. 1C OKOn6 t~iwq TvIV

C 64tCj1 TIqN nap6V orlq uXOTOPioq, Ka8eq Kai "nlv Ct50C6po avdrrruF.,rl vtWv ftatv n6pwv, PC

Cvi0axual TOW 60a1K6V IoOptWv Ka0 .C naip6Xr1M allUPPCTOA(l TWV TOnIK)V TIMkuqOPcv.
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APePO 6

OIKOVOpUAcf uvepyoao

To ptpq avakapp36vouv, ara noicon TwV oVTiTOIxAiv appoO8tomr(Tv Touq Kai CVT6q TOU OPiOU TWV

8taetal4icjv XprparOOtKOVOpIXC)v n6pwv TOUq, Vy npow8rlfouv Tlv omovopt' auvEPyaoIa npoq TO

Oipiol{iO 60c6 TOUq.

H auvcpyaoua orov cv X6yW TOpIa onopktrt:

a) MirlV ov6rMuF1 TOU omovopluoi neppAovroq Trr A.A. Tou A6oq PC TI1 8tzuK6.uvOn TrI

np6opoao rrMlv KOtVOTtKI TCxvoyvWoi Kal TCVOA yio.

J3) Ort 8CUK6Xuvcrt TWV CnaCf6V pCTC10 TWv OtKOVOIJIKr)V 0optWv KO orn htprl r wkwv 1itTpv I1OU

oTaIKonoiv o'nMv npo~ernO Tmv cpnopwKv auvakkaycov,

y) arrlv cv 6ppuvcnl, oO~p(wva pc ri vopoecalcc, TOUq KOvOVIO1UOt Kat Ttq lo,rrItKtq TOUq, TiV

cncvun1(wv npoypapp6"Wv TOU 8qp6mou KQ TOU 16(WTtKO(J TOPO. Outwqrx WOrrC vo cvtiu ei r

OtKOVOptlJ ouvcpyaoia, orupnptX ppavopIvIrV TV Ouvepyooiat pCTg0 ThIV entXtpc wv, Tnq

pppcaug TErXVOXoyt6~V. Ka01 T(AV cU~pp6oCWV UripyoXap!Qq KG1(01V G 8Ci6~V,

8) 0'n' 81CUK6XUVOn TTr v KX0YfI f)pO0OPL6)V KH T1q av6XrlJql npWTooPouX1 )v, omv npoaerborl

rn'q ouvpyaialca OXCTIK6 pc TnV noXI.ruu Twv EnXcopfaeowv, t ica 6oov o~op6 Tnl P3..XTiGOTI TOU

CntxcLprpa'rTK0( n p3W6XOVTOq KO TtI OfJMVIY( TV 8crOpiV,

c) onrrlv vioXu'rl "n apotpoiac Ka1cv6nrlan TOU OtKOVOI0 ncptp3kkovroq (Av pcpdv, ya Trnv
aTnoTcrc :o1orKl ouvc:pyaoic,

or) o-ruv av6rqikn1 8poa pto-')mv 6oov ciop6 Tnv Tunonoiqa, Ty EKrignanorlrq o'rTriTaq, rn

pCrpoXoyia K101 TTlV ckao6Mot noitITra, pC OKOrt6 Trv npoerIn TwV 8LevWv npoTnO)V KO TWIV

61Q61Kaon6v EaipnlqY lC Tnrl oT6T jTpO KO1 rn1 6eUK6,UVUnl TmV ouvoAXayv,

ITOUq npoava0cptVTCq Topci., 01 KUPI&TpOt o'6XOt civat ot cgI :

va ncpcaxceci ouv~popg a'iq npooan~etcq nou KaTcp&)(ct t1 A.
A . 

TOu A6o yio Tnv OIKOVOPtKI

ava8ipepwol "n. , pC Tl 8ptoupyia UUVerKWV YtQ Karn6XoX OtKOVOptK6 ncp p6Aov KOI

cntxctpnl.,TtK6 K .iO,

vo £veoppuveci nI auvo tPc pekcT0 Tov OvTio'oIXv OlOLKOVOPIKV TOP6:V, 1i400 6C PCT04 TwJv

1t8WTtK6V TOPtI)Vv TV 800 PEipv,
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* V "6 TWV Op~Wv To V KaT'tiav aPpOLtO' TWV T0Uoq Ka Oi VOPCW0 IC "lq VOlPOeCOI., ToUq

KaVOVaIJP0 q Kai Tt(q noXrrtKtl TOU;, va 8qptoupyleci £uvoIK6 Kipa yta Ti, It8icTLt.q cncviacti; pC

T ( pCkiwiorl T(aV OUVOr1K6V PTO4aOpdq KC (0AaiV KOi PC iTFV UnoOT'ptFr, CV8CXOptVC(A), 'r1

o6vat, qq Oaupq(vtgv yb TrIv npowirion KO Trnv npoTooia Tov cncv60ocaov pCm0u TwV Kparcv

pckA v rIcq Koiv6Trlaq Kai Tr)( A.A. Tou A6o;.

To ptprl ea KOopiOouV, PLC KOMV OUii¢C(nVIC KO PC P&OM TO KplTIplO "rOU 011oItoiOU oullo.povwoq, Touq

"roPIcEq KO1 T nporcpoifTcqx Twv npoypaplprWv K ( V 8paorpToNrwV OaovO pufjR ouve.pyaoiaq.

APGPO 7

repylA auvepyaoia

To pipri avoalpJ6vouv, PCi nvcOipa ouvcwdrlorlc, va ouvcpy6 ovrat OTOV yCOwpyK6 TOIPt Kal Va

C:CT6(ouv :

a) TtI 6uvrT6TT rcr avr'ru., Tav ouvokkaywv ycwpytxv npot6vrwv,

o) a uyCtOVOpu6. (PuTooyeovopix6 Kai O1KO?,OytK6 pTxpa Kai TO ano'Aetoparr6 ToU. Kae(b Ki Tnv

napo'f P3oil taq yta Trv anro4UY TCJv CPnoaiWv oTo Cpn6pio, kap avopltvirK un6q qnl f

vopoecoiaq Tv 8o p.pwv,

y) Trl 8uvar6TrTra napo)xq ouv8poLflq arnv KUptpV0 ! Tr qq A.A TOU A6oq ari npoon68ecq "rq yia

Tm 8ooponoirlo Twv v yWpytKdv eaoywyov r1q(.

AP8PO 8

Evtpyeta

To pipt1 avayvopiouv TlnV Kl C40t.a6 1T II cpaai O TOU CVCpYCLOKO6 TOPI, yta TrV OtKOVOPJ IKf 1O

KOtVW&VI av6niiu~r Ka civat 8aTOetp-v0 va cVTCIVOUV Tm OuVEpyCoio TOU; IC Tn 6t'vepy&a 8taX6you

PCT0ok TOW PCPwv XCTIK6 PC TrIv evepyciabfo no ,rucA. Kar6 Tov cv k6yW &dxoyo, 090 Ka.6v"rtI

6c6vrrwq un6tJyr 0 KUpt6Tcpoq oT6XOq, rIou civot fl Iitppva ya Trl Ji(io)qT ov6n'ruF r T)V evpyc aoKV

n6pco)v Trq A.A. Tou Aoq.
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APePO 9

IcpCcptlK1I ouvcpyaao

H ouvepyaola proTa w TW pepv Iropti va encaeci at 6p6octq nou avaXago6vovat oTa ' aioa

aup(Ocaviv auvcpyaoiaq fI ooKkflpco1 nou auv6mrovrai PC 6XM€c Xdiptqc Ttq 18taq neptol(Aq, un6 Toy

6po 6Tn oL Cv \,6 y(j 6p6octq oupO064ovra Zt Ti aup(G14 vie( ouTt.

XWpiq va caochaTC KaVLa~v "ropLOV, t8tatrepq npoaox anO~iScTa a-tq GK6xouOcq 8p6acit:

a) rCXVIKA Potecia (unrlpeaotc cfwrepuv Crncpoyvwp6vwv KOL Kar6p-tarl TcxVUcO1 npoawTuKoO ac

oploptvouq npaicnuoO(q Toj1ci o polpwarliq,

0) npo6e8nao TOU 8Lancpt(cpcmxoKaO CInOpiou,

y) aTn ptlk TWV nCpt~opcaK(COV opy6vwv, ipy)V KOtl npw'opouXLWv. nou un6yovrat anv app 0S16rrro

ncp.4)cpctaxcv opyavoewv.

6) P±CXtrc nou a1opoOv Tiu anV6CFCt, TL pTOoOpt KOa Ttq CnflKOLVWVi.q Ot ncptlCpc K6 eninc8o.

APePO 10

ZuvEpyaoa O "ov rOPLa ri cronqll~ KaI Trq "tXVO.XoYia

To pztpq avaLappdvouv, o~p4(wva 1aC TtC, KaTtiaV nokrtt Touq, PC 06ot1 To apoipao OulpiOtpOV TOUq

Ka evr6 A NwV opiWv TOW KaTL LaV appo8LOflrw)V tOU(l. va npoweflOOUV Tn auvCpyaoi otOV TOpfa Trjr

CnlOTtli.Ll1q Kal TCXVOXOYia q .

H cvk6yw ouvepyaoia ea aesop6:

TrlV avraXay k nrpoaOopulbV KOL CrnEtiptbv oE npIEp CIaK6 cninc8o (EupdrnI/NA Aoia), t8ica 6oov

ac)op6 Triv cocappoyfl nok.rKdwV Kat npoypajW'rwv,

Triv npo68erlar 8QpK6v KOa o'raepbv oXtOcwv IIEa4 TOv CTOlIOVK(bV KOLVOTTWV "rvO pEp6V,

"nlv cvrwarionoirloT "rwv 6paonptoTfrrwv yio Ttnv npoanruoTIn KalVOTOVIiO Gry PiOprXavtK6

TOPta, OLJPnCp ,l)aXPVOptVn Tl(q VTOIPQ l3aoq "tCXVOXOYiaq.
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H auvcpyao[a au'n' ea inopoloc va npoplt.nci :

* Ttrv an6 KOIv0Ov0ciapooy1 ncoIp0cptOKabv cpcuvqrmdv itpytav (Eup~bmnNA Aaia) ac "ropCI KOCVO(

£laamtpovro., ntpowLebvTaq, cv cXOptvr, Tlv cvcpy6 0ul, 4COXl Twv crClplamcv,

* n v ava ,ay 1 crua'rp6vv yta "nv npocbrlarn Trlq cKn6VrlaTlq epcuvt1TUcV tpyv Kai "n utprriqko

cnmitou cnru6po)wOu,

Tr m opy6vo' crul1OnllOVtnpom v ouvTaIOC(v yio Trv npoeiol TTInq Oarvaaoy C rXrlpO0Opt6V KOI

cn8p6oEWv, Kat "rov npo08o1ptoi6 TWV TopLWv Kotv1q .pEuva(q,

"rI  0i6OOi TWV anoTccopm"v Kai "rIv av~nmEaqcaUio.iv WiTUag Tou 6iJp6OIOU Kal TOU ti6twTIKO6z

ToptiLa.

TrIv atok6ynOrI TWV oCXCTtrX6v 8paor'tlptoTnmv.

Ta avwrTO cKnitSau'rtic apI1Ip'a, TO CpCuVntLKn Ktwrpa Kai O P3tOptxvXiCq T r0v 600 Pcpa;v ea

aulplc'rtXOUV Kora fAq 'rqI ouvcepyaoa cUTn.

APePO 11

np6apoocq Xnpti .z OUOICC VoPKWTLK6)v KC11l Vol P noU1 l

npoa6 wv an6 ncp6voljcq 8pacorrp6nTrcq

ZOi4oWva iC Tq Kcarr'iav cppOit6rTjt TOUq KOI 1"fV ioX0ouaa VOPOeCoa, Kai ,a.pp6vovraq un6tpr To

tpyo nou tXct npayiOTonOu'leci cr aurv Tov "ro . an TOU, OlKCiouq 8itvciq opyaviopOf., TO ptprI
oup4Owvoiv va auvcpyorTo~iv yto Trlv np6AXip Trlq 'rponflq TO)V rp66popwv XntpK cv OU06v TWV

VOPKWTLKV KOl yta TTV vQV6yK" va 'a .Xr Ci 'c6eC 8uvcrr npoan6ecia yta Tnrlv anoTponfl Tnq
voptponoilolq npooa6dv an6 nop6vcq 6pcarpi6TnrTcq.

TO 6()o ptpl Oa c€cToouv To £v~cX6pvo v 6Pouv cOuc6 Ptrpo yia TV KaroinoX4flouI i1i(

KcAXtpycioq, TT, napaywyq Kca Tnq naptivopri to1iQvlotiq TCOV VOpKsC)TtKcV K68C Ci8OUq Kai TW)V

4,uxTponwov OUau6V, QOe(bq Kai p1trpa np6Ai lnq Kat n'piopto1o0 lnT TolK coPcVaq.

H cv A6yw ouvEpyaoia e pnopei va ncpoap6vcl :

pt-rpa yic Trv npoiern 6kkuov pIOpo6v otovopuflq av6rrruEq,

avraX"af OXcTtK(bv n~npo0opt6v, PC Trrv enlJ)0Xclq "rq touaaiq nporaaiq " cv Wcoptvwov

npo(cornKo0I xCpaKTfp0.
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APePO 12

YXua01 uno6olVA

To ptpn ovayvwopiouv 6"n rI opPWI Kr6ounTrInq u nr'q uno5opjf "nlq A.A. Tou A6oq anorAcli

oapPt Tpoxontn yia Ttq ttlWTtKtq £nCvS0oCt Kai "nv cv ytvct OtKOVOpUII av6mu.,. An6 aLrnfI Trlv

6notp, ra Tprj auppvo0v va cvOappvouv Triv ctoppoy C16LK6V npoypapI6"rWv yia TrnV
anoKarao0Og, T 1 8nqptoupyIa KOi T'v av6TruF, r11; unoolicq "nq &A. Tou A6oq, isio( OTOV TOPtO T(OV

pco@opwv KOi TWV crIuKOIVVtd)V.

APePO 13

flnrpo06prlo 1r, CntKOIVCA)ViCq KaI TTOXITloTLK6 e8tpOa

To ptp p a ouvepy64ovra, oaiPl( Cwva TLq KaO'tOiav appoI6TnrTCq Kai noarnKtq rouq KOI npoq TO

OpllO3oio OUPOtpov Touq, oTouq ToPCiq "nq rnpo06priolq, TUlv cfnlKOIVivl6&V Kai TO)V 0tOXtKv

eCP6m-V, ot(Aoq 6CTE Vo P3Ckr OUV Tlv OlpOaio KaTav6flarlI o Va oviaoaouv TOu( u4)tOT Pcvouq

pcOm( "rouq 5COJq. Mnopi ErnioIlq vo napaoX'ecI r1 KaTr6XkrXr rlpl pF yta nlv npo~OOorj vtwv

npwIToJouXiwtv oTouq aK6XOUeOUq Topi :

a) eKn6vlo nponapaoKcuaarK6V PkCXT6v Kai nnpfO) TcWKlq polOca yto Tr oaT1prloT "rr'

noArn'rto'q iKypovoli6;,

) ouv.pyaoa GTrV Topta Tv ptQov C v4otoq Ka TrI "rc't p[WolC "rov OTTntKa(KouOTtK)v pt(ov,

y) lopy6vcWot CK8rlXAOCa)V Kai avTWaoy v ytO Tn f3ckTiwnOt Trnq no 'ffn'uolq KaTav6notnq.

TO Ptpr avayvwp!ouv Tn Otoaoi "n' auv.pyaoiaq aoouq Toptiq Twv Trq9cntKowwv*vtV, Tq KOtvO)Viaq

Tmv nMlpopoptdv K( T0OV cvOvoppoydv noXanbv litaiov. H auvcpyooia atfl pnopei va icpkapi6vct

Tnlv avroAca" mkrpo~opuiw a Kcr6 pC Ttq KoVT*18aV puePIOCLq Ka no nKLq ToV 1'pcbv o oav oPa ToWv

"rl XnuoIvovuv, TcV KWrTtdv CrnKOVOVbV. oupnepkapaovoplq Tnq npo o loq TV n lOyK6optwv

Zuarnptdrcov 'lofly1oai ie Aopu0)6po (GNSS), T1n KOVWVIoq TWoV nrlpoaJapt6v, TOWV TcXVOAoydv

noXaonvd)v Ptobv ya T"q "nXcnxLvcOvicq, TC)V OtKCIOV Ka0 TWoV Coppoybv "nACpoma'ulq (n.x.

Pcraopt . uyciao. £Koiacuoi. nepip6?.Aov).
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APePO 14

GEOP6 4nia~a

1. To ptipri aupwvov va ouo'rouv puw I cnrrponj. Trq onoiaq a p6Xb ea civat:

a) va cgao0amitci Tri O Knff Xoupyia Kai TrlV KakI coappoyil Trig napooaq oup(vL)V~ Kai TOU

Otak6you pCT TJ "v pcp6wv,

[) va 6tarun6VCI Ttq KaTr6kXrlAc UoTatociq yta Ttv npoibrotI TOv ar6XoWV Tn napooaq oupowvia ,

y) va opi1V mTi npoTpat6TnTrc pcrakO Tv n8aviiiv 5p6ucwv yia "rlv crtq u wv ar6X(wv c r

nopooaq aup(wviaq.

2. H PIXTfl cnrrpn1 o TckfX'tat an6 cKnpood)nouq EK6arou O v 6()o pcpbv, Oc cnapK6)q u",l\6

cninc8o. H pum-f cnrrpon l ouvLPX"TaI KavovuK6 K68C 80 LITrI, cK ncprrponfl'i aro Btcvri cv Kawi OTi

Bpu A qc. OE rlp'poprvia nou opi4Croa Pc OKiOcil oupoavia. Eivat 6uvar6v vO aUyKOOMHal tKTlaKTc

ouvC6pl6aCq: KaT6nv oup4)±viaq IcTakO Twv pcpd)v.

3. H pVtKY cnnTponil 86vaTt va auyKpoTi cgut6ccuptvcq unoopgdOq nou ea "rlv enuoupov K'T6 Tnv
CiK'ACcOI TWV KOarIK6vrwv Trq Kai Oa ouvrovi~ouv "nlv CnCkCpyaoio KiL TtIV U onoIblot1 tpywv Kai

npoypapp6u)v ora nXaloio rq napoaaq oup(ovia.

4. H rlPlpafla 8titaf, yia Ttq ouvSptdiocit Trqi pwvucq enrrponiq KcaopiCTaL p1C KOr' OUpPu)ViO

5. Ta p.p 1 oup(Oc)vov 6rL tpyo r pucrfjg cnnTponlc CiVaL c I'or va caaOaXit TTV KaXIl

\crroupyia K6&OC Topcac aupipovia nou ouv6rcrai l v5tXcrai va ouva0Gci pecak0 TrIq Koiv6"nTra

Kat TT A.. rou A6o.

6. Ta pt.pr1 Kaopi4ouv Tnv opyavWTIKfl 8op Kat TOV Kavovtop6 ,erroupyiaq "nq puMri enrrponflq.

APePO 15

McXovuma'l Cgt~l

1. To ptprn 80vavra, pC KOIVfA oup0 PVi Kai CW6"r Twv opiwLv TOw avt1Oorxtw appoSto'llv "ouq, vo

cn'rcTrivouv TrIv napooa oupcwvia, 60rc va C Oxouv "n' ouvcpyaoia Kat Va TTIV aupnAnp6GOauv

ptoWO aupC0Wviiv nou 6a a40p0v CnlPutpou TOpCi Al 8paarlpt6TrTc.
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2. ETa nAaioio Tq napoioav, oupowvia;, onotoflno'r an6 TO p.prl 86varTo vo 6taTun(vI auorace
yto T1v cnKGraoM TOu nE6iou £pappoY' "nq ouvcpyaoiaq, l 06an Tnrv ncpo nou anoK'r6TOt KaT6 Tnv
CapP~o"f 'rlq.

APePO 16

ME TnV C n aE., T(OV oxCTrUCv 8=Io6Fco)v T'ov Ouv~rlKWV ncpI t8p~agC( TOV EupCnaCdKv Kotvo'fnro(v,

oCTE r napo0O aUlPWvia OCne Kapplja an6 Tnq 8p6ociq nou avaxapp6vovri J36act at'r1(, 1yei. KT6

KaViVO Tp6no, TO 89lairCpa TOWV Kpard)V pe.hMv Tniq EupwnaTiz Evwoalq va avaka~i.36vouv 6iLicpeiq

6p6ociq PC Tn A.A. rOu A6oq, ora nXaloia "nl ouiovopuflq auvcpyaolaq fI va ouv6mnouv. evfcoptvo(0,

vtEq aulPC0ovi q OLKOVOptuxq ouvepyaoiac C "nlv A.& rou A6o;.

APePO 17

AtCUKaAXuVGac

Oi apXt Tn A.. TOu A(OC, npOKCqItVOU Va 8CUKOXIOVOUV TrI auvcpyaola o'm nkaiota Tn'l( napo~ooq

aupw viaq, naptXouv arouq un aiouq Kai cpnetpoyv6pov£ TIn KoLv6TrITYI Ttq C1yyufoac(iz KOL

61CUKOAuv aCt nOU anarouvTat yto ThV CK'TtAeorl TOV KaerIK6vrWV TOUt. O oXCTIKt( )xcnropCPci

OT6= C,€ ea KO6pOIO'O60V PiC CXWpIOTA avramkyl" cniOToXv.

APePO 18
0

Efaouul coapjoA

H napoaa aupo¢wvia coapp6eTat. a4,cv6q, ara c56jr OT onoia c €apP64mat n uvejKn nvpi

t6pCocoq nrr Eupwna'Krw Koiv6TrTaq un6 TOUq 6pouq nou npoj3.Xtnci r OUVefIKrl au'i Ka4, a r tpou,

oro t,5apor TIn A. . TOU A6oq.

APePO 19

Mri Ce-LkeaC TnIe oupviav

E6v tva CK T O IiPCpV eewpflaet 6Tt To 6kXo ptpoq 6&v tXCt eiKnhpi)oCi K6nOLaV unoxptwoia Tou nou

anoppt-i an6 "nv napojoa oupowvia, Ovcrrait va X.6LJ3,r TO W a AOqk pitrpa. rlpornyouptvwoq . nrlv
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C16Kd0v ncprrtcbacav cneiyouoaa av6y'Klq, o#ci va btap86act aniv pIocx" cnrrponfl 6A\C Tiq CXCtKtq

nXrlpopopicq nou anarro~Ivrat yta TrIv 'v cX c £aTont Tr1 KaT6oTaaoOlq, pC or6xo Trv £cgpcal' Xiioan

ato~cK'r an6 TO jApr,.

Kar6 r"nv cmkoyf" xv ptTpv, anoi~crot npoTtpa6TjTa ooa ptTpa nou eiyouv 600 To ouvan6v

Xiy6rcpo T I A'rroupyia rIq napo0oo auip~wviao. To ev X6yw ptrpo KOiVOnOtotMciTi agqow OTI PtKT'

enrrponl Kai anoTcXo v oVTKCIPCVO 8ItaOUAciO(jo)v, OTO nkXolit Trq, KaT6Iv arn'acq "rou 6kkou

ptpouq.

APePO 20

flapapTrlpcrra

Ta f'lapapTtpaTa I Kai If Tr napo0aoq aupavioq anoTcAoov avan6onaooTo TjIflpa aTlq.

APePO 21

'Evaop, tGoXoq Ka ovavtwai,

1. H napo0oa aupoctivia apx1tct vo aX( to TqV npOITipo Tou pnv6q nou a(oAou ci TIv npepopnllvia.
Ka'T6 TlV ooi0 TO cOU.4Wa6Vcva ppn KOLVOnOLOOV TO tVO OTO W O TnV OAOK(MPWO1 TCiV avCy1(aiov

yta TOV aKon6 aur6 Otafubaic~v.

2. H napo0aa aup4wvia auvd Tnrat yti ncvracri neplo~o. Avavedve'at aur6paTI K(8eC toro, CK'T6q

ov tva an6 TO pp Triv T Karayydiket tt tdIvcq rnpw on6 nv ripepolirvia Trq Alkcoq Trl(.

APePO 22

Auecvru K WiJva

H napo~oa up~covlo auvr6oocTa at 80o avriTuno o'rrv ayyhuxl', yoAuKki, ycppavu'). avoul, cmAlvua'l.

iarovixj, ntoatKf. OAAav8fil. nopToyOXLtfI, aourlaU01 Kat (tvXavatK1 yW(Booa Kai MTr yx(aooa TOU A60q'

6Xa TO K1cqi.LVO civot ecOU OU cVTIKd.

[For the testimonium and signatures, see p. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 206 du prdsent volume.]
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN COM-
MUNITY AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

of the one part, and

THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC,

of the other part,

hereinafter referred to as "the Parties",

WELCOMING the increase in trade and cooperation which has taken place between the

European Community, hereinafter referred to as "the Community", and the Lao People's

Democratic Republic, hereinafter referred to as "Lao PDR";

RECOGNIZING the excellent relations and ties of friendship and cooperation between

the Community and the Lao PDR;

REAFFIRMING the importance of further strengthening ties between the Community and

the Lao PDR;

RECOGNIZING the importance the Parties attach to the principles of the United Nations

Charter, to the Universal Declaration of Human Rights,2 to the 1993 Vienna Declaration and

the Plan of Action of the World Conference on Human Rights, to the 1995 Copenhagen

Declaration on Social Development and the associated plan of action, and to the 1995 Beijing

Declaration and the plan of action of the Fourth World Conference on Women;

REAFFIRMING the Parties' common will to consolidate, deepen and diversify their relations in

areas of mutual interest on a footing of equality, non-discrimination, mutual benefit and

reciprocity;

I Came into force on I December 1997 by notification, in accordance with article 21.

2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Third Session, Part 1, p. 71.
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DESIROUS OF creating favourable conditions for the development of trade and investment

between the Community and the Lao PDR, and the need to adhere to the principles of

international trade, the purpose of which is to promote trade liberalization in a stable,

transparent and non-discriminatory manner which takes account of the Parties' economic

differences;

RECOGNIZING the need to support the current process of economic reform in order to

guarantee the Lao PDR's transition to a market economy, with due regard for the importance

of the social development which should go hand in hand with economic development and the

common commitment to respecting social rights;

RECOGNIZING the need to support the Laotian government's efforts to improve the living

conditions of the poorest and most disadvantaged sections of the population, with a special

emphasis on the status of women;

CONSIDERING the importance accorded by the Parties to the protection of the environment

at all levels and to the sustainable management of natural resources, taking account of the

links between the environment and development;

HAVE DECIDED TO CONCLUDE this Agreement and to this end have designated as their

Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION:

Hans VAN MIERLO

Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs of the Netherlands,

President-in-Office of the Council of the European Union

Manuel MARfN

Vice-President of the Commission of the European Communities

THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC:

Somsavat LENGSAVAD

Minister of Foreign Affairs

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

Basis

Respect for the democratic principles and fundamental human rights established by the

Universal Declaration on Human Rights inspires the internal and international policies of the

Community and of the Lao PDR and constitutes an essential element of this Agreement.

ARTICLE 2

Objectives

The main objective of this Agreement is to provide a framework for enhancing cooperation

between the Parties, within their respective areas of jurisdiction, with the following aims:

(a) to accord each other most-favoured-nation treatment on trade in goods in all areas

specifically covered by the Agreement, save as regards advantages accorded by either

Party within the context of customs unions or free trade areas, trade arrangements with

neighbouring countries or specific obligations under international commodity agreements;

(b) to promote and intensify trade between the Parties, and to encourage the steady

expansion of sustainable economic cooperation, in accordance with the principles of

equality and mutual advantage;

(c) to strengthen cooperation in fields closely related to economic progress and benefiting

both Parties;

(d) to develop lasting trade relations and diversify trade between the Community and the

Lao PDR, to achieve a lasting opening-up of markets to a degree which is compatible with

the Parties' economic situations and the assistance which the Lao PDR will need in the

light of its application to join the WTO;
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(e) to contribute to the Lao PDR's efforts to improve the quality of life and standards of living

of the poorest sections of its population, together with measures using rural development

to combat poverty in the countryside and assistance with achieving the transition to a

market economy and developing human resources in a number of sectors of the

economy;

fI to encourage job creation in both the Community and the Lao PDR, with priority being

accorded to programmes and operations which could have a favourable effect in this

respect. The Parties shall also exchange views and information on their respective

initiatives in this field, step up and diversify their economic links and establish conditions

conducive to job creation;

(g) to take the requisite measures to protect and conserve the world, regional, national and

local environments and manage natural resources sustainably, taking account of the link

between the environment and development.

ARTICLE 3

Development cooperation

The Community recognizes the Lao PDR's need for development assistance and is prepared

to step up its cooperation in order to contribute to that country's own efforts to achieve

sustainable economic development and the social progress of its people through concrete

projects and programmes in accordance with the priorities set out in Council Regulation (EEC)

No 443/92 of 25 February 1992 on financial and technical assistance to, and economic

cooperation with, the developing countries in Asia and Latin America.

In accordance with the abovementioned Regulation, assistance will be targeted mainly at the

poorest sections of the population. In cooperation, priority will be given to schemes aimed at

alleviating poverty, and in particular those likely to create jobs, foster development at

grassroots level and promote the role of women in development. The Parties will also

encourage the adoption of appropriate measures to prevent and combat AIDS and take steps

to increase grassroots development and education on AIDS and the operational capacity of

the health services.
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Cooperation between the Parties will also address the problem of drugs to encourage and

enhance training, education, health care and the rehabilitation of addicts.

The Parties acknowledge the importance of human resources development, social

development, the improvement of living and working conditions, the development of skills

and the protection of the most vulnerable sections of the population. Human resources and

social development must be an integral part of economic and development cooperation.

Appropriate consideration shall therefore be given to training objectives addressing

institutional needs and specific vocational training activities aimed at enhancing the skills of

the local workforce.

In the light of the danger to human life and the obstacles to development presented by

unexploded objects (UXO), the Community will examine initiatives suited to addressing this

problem.

Community cooperation will be concentrated on mutually agreed priorities to ensure that

assistance is effective and lasting. In the interests of greater effectiveness, development

cooperation activities shall take account of the need for coordination and cooperation with

the Lao PDR's other partners, including the institutions of the Bretton Woods Agreement.

ARTICLE 4

Trade cooperation

1. The Parties confirm their determination:

(a) to take all appropriate measures to create favourable conditions for trade between them;

(b) to do their utmost to improve the structure of their trade in order to diversify it further;

(c) to work towards the elimination of barriers to trade, and towards measures to improve

transparency, in particular through the removal at an appropriate time of non-tariff

barriers, in accordance with work undertaken in this connection by other international

bodies while ensuring that personal data are suitably protected.

2. In their trade relations, the Parties shall accord each other most-favoured-nation

treatment in all matters regarding:
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(a) customs duties and charges of all kinds, including the procedures for their collection;

(b) the regulations, procedures and formalities governing customs clearance, transit,

warehousing and transhipment;

(c) taxes and other internal charges levied directly or indirectly on imports or exports;

(d) administrative formalities for the issue of import or export licences.

3. Paragraph 2 shall not apply to:

(a) advantages accorded by either Party to states which are fellow members of a customs

union or free trade area;

(b) advantages accorded by either Party to neighbouring countries with a view to facilitating

border trade;

(c) measures which either Party may take in order to meet its obligations under international

commodity agreements.

4. Within their respective spheres of competence, the Parties shall undertake:

(a) to improve cooperation between their authorities in customs matters, in fields including

vocational training, the simplification and harmonization of customs procedures and

administrative assistance to combat customs fraud;

(b) to exchange information on markets likely to provide mutual advantages, including public

procurement, tourism and statistical cooperation.

5. The Lao PDR shall improve conditions for the adequate and effective protection and

enforcement of intellectual, industrial and commercial property rights in conformity with the

highest international standards. To this end, the Lao PDR shall accede to the relevant

international conventions on intellectual, industrial and commercial property C') to which it is

not yet a party. In order to enable the Lao PDR to fulfil the abovementioned obligations,

technical assistance could be envisaged.

(I) See Annex II.
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6. Within their respective areas of jurisdiction and insofar as their rules and regulations

permit, the Parties shall agree to consult each other on all questions, problems or disputes

which may arise in connection with trade.

ARTICLE 5

Environmental cooperation

The Parties recognize that the way to improve environmental protection is to introduce

appropriate environmental legislation, implement it effectively and integrate it into other

policy areas.

The main objective of environmental cooperation is to enhance the prospects of sustainable

economic growth and social development by placing a high priority on respect for the natural

environment including:

(a) the drafting of an effective environment protection policy involving appropriate legislative

measures and the resources needed to implement it. It shall cover areas including

training, capacity building and the transfer of appropriate environmental technology;

(b) cooperation in the development of sustainable and non-polluting energy sources, as well

as solutions to urban and industrial pollution problems;

(c) protection of the environment, especially in regions with fragile ecosystems, while

developing tourism as a sustainable source of revenue;

(d) environmental impact assessment as part of the preparation and implementation of any

reconstruction or development project;

(el close cooperation to achieve the objectives of environmental agreements to which both

Parties are signatories;

(f) protection and conservation of existing primary forests, with the particular aim of putting

an end to illegal logging, and sustainable development of new forest resources by raising

the profile of forestry bodies and involving local inhabitants.
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ARTICLE 6

Economic cooperation

Within the limits of their respective areas of jurisdiction and the financial resources available,

the Parties undertake to foster economic cooperation to their mutual advantage.

This cooperation will be aimed at:

(a) developing the economic environment in the Lao PDR by facilitating access to Community

know-how and technology;

(b) facilitating contacts between economic operators and taking other measures to promote

trade;

Ic) encouraging, in accordance with their legislation, rules and policies, public- and

private-sector investment programmes in order to strengthen economic cooperation,

including cooperation between enterprises, technology transfers, licences and

subcontracting;

(d) facilitating the exchange of information and the adoption of initiatives, fostering

cooperation on enterprise policy, particularly with regard to improving the business

environment and encouraging closer contacts;

(e) reinforcing mutual understanding of the Parties' respective economic environments as a

basis for effective cooperation;

If) undertaking activities in the fields of standardization, quality assessment, metrology and

quality-assurance in order to promote international standards and quality assessment

procedures and to facilitate trade.

In the above fields the principal objectives shall be:

- to assist the Lao PDR in its efforts to restructure its economy by creating the conditions

for a suitable economic environment and business climate;
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- to encourage synergies between the Parties' respective economic sectors, and in

particular their private sectors;

- within the Parties' respective areas of jurisdiction, and in accordance with their

legislation, rules and policies, to establish a climate conducive to private investment by

improving conditions for the transfer of capital and, where appropriate, by supporting the

conclusion of agreements between the Member States of the Community and the

Lao PDR on the promotion and protection of investment.

The Parties will together determine, to their mutual advantage, the areas and priorities for

economic cooperation programmes and activities.

ARTICLE 7

Agriculture

The Parties undertake, in a spirit of understanding, to cooperate in the agricultural sector and

examine:

(a) the scope for developing trade in agricultural products;

(b) sanitary, phytosanitary and environmental measures, and the results thereof, along with

assistance to avoid obstacles to trade, taking into account the Parties' legislation;

(c) the possibility of assisting the government of the Lao PDR in its efforts to diversify

agricultural exports.

ARTICLE 8

Energy

The Parties recognize the vital importance of the energy sector for economic and social

development and are prepared to step up cooperation by means of dialogue in the field of

energy policy. This dialogue will take due account of the main objective, namely to ensure

the sustainable development of the Lao PDR's energy resources.
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ARTICLE 9

Regional cooperation

Cooperation between the Parties may extend to activities under cooperation or integration

agreements with other countries of the same region, provided the said activities are

compatible with those agreements.

Without excluding any area, special consideration may be given to the following activities:

(a) technical assistance (services of outside consultants, training of technical staff in certain

practical aspects of integration);

(b) promotion of intraregional trade;

(c) support for regional institutions, projects and initiatives for which regional organizations

bear responsibility;

(d) studies concerning regional links, transport and communications.

ARTICLE 10

Science and technology

The Parties, according to their respective policies, their mutual interest and within their

respective areas of jurisdiction, may promote scientific and technological cooperation.

Cooperation will involve:

- the exchange of information and experience at regional (Europe-South-East Asia) level,

especially on the implementation of policies and programmes;

- the promotion of lasting ties between the Parties' scientific communities;

- the stepping-up of activities aimed at promoting innovation in industry, including

technology transfers.
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Cooperation may involve:

- the joint implementation of regional (Europe-South-East Asia) research projects in areas of

mutual interest, facilitating, where appropriate, the active involvement of enterprises;

- the exchange of scientists to promote the preparation of research projects and high-level

training;

- joint scientific meetings to foster exchanges of information and interaction and to identify

areas for joint research;

- the dissemination of results and the development of links between the public and private

sectors;

- evaluation of the activities concerned.

The Parties' higher education institutions, research centres and industries will play an

appropriate part in this cooperation.

ARTICLE 11

Chemical drug precursors and money laundering

Within their respective areas of jurisdiction and the legislation applicable, and taking into

account work done by the relevant international bodies, the Parties will agree to cooperate in

order to prevent the diversion of chemical drug precursors and will agree on the need to do all

in their power to prevent money laundering.

The Parties will also consider special measures against the cultivation, production and

trafficking of drugs, narcotics and psychotropic substances, and measures to prevent and

reduce drug abuse.

This cooperation may include:

- measures to promote other forms of economic development;

- the exchange of relevant information, subject to personal data being duly protected.
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ARTICLE 12

Physical infrastructure

The Parties recognize that the present shortcomings of the Lao PDR's physical infrastructure

constitute a serious constraint to private investment and to economic development in general.

The Parties therefore agree to encourage specific programmes for the rehabilitation,

reconstruction and development of the Lao PDR's infrastructure, including transport and

communications.

ARTICLE 13

Information, communication and culture

The Parties, within their respective areas of jurisdiction, and in the light of their policies and

mutual interests, will cooperate in the fields of information, communication and culture to

improve mutual understanding and strengthen existing ties between them. Appropriate

support may also be provided for the promotion of new initiatives in the following areas:

(a) preparatory studies and technical assistance for the conservation of the cultural heritage;

b) cooperation in the field of the media and audio-visual documentation;

(c) the organization of events and exchanges to improve cultural understanding.

The Parties recognize the importance of cooperation in the fields of telecommunications, the

information society and multimedia. Such cooperation may include the exchange of

information on the Parties' respective regulations and policies for telecommunication, mobile

communications, including the promotion of Global Navigation Satellite Systems (GNSS), the

information society, multimedia telecommunications technologies, networks and telematic

applications (e.g. transport, health, education and environment).
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ARTICLE 14

Institutional aspects

1. The Parties agree to establish a Joint Committee, whose tasks are:

(a) to ensure the smooth working and proper application of this Agreement and of the

dialogue between the Parties;

(b) to make suitable recommendations for promoting the objectives of this Agreement;

(c) to establish priorities for potential operations in pursuit of this Agreement's objectives.

2. The Joint Committee shall be composed of representatives of sufficient seniority of both

Parties. It shall normally meet every other year, alternately in Vientiane and in Brussels, on a

date fixed by mutual agreement. Extraordinary meetings may also be convened by

agreement between the Parties.

3. The Joint Committee may set up specialized sub-groups to assist it in the performance of

its tasks and to coordinate the formulation and implementation of projects and programmes

under this Agreement.

4. The agenda for meetings of the Joint Committee shall be determined by agreement

between the Parties.

5. The Parties agree that it shall also be the task of the Joint Committee to ensure the

proper functioning of any sectoral agreements concluded, or which may be concluded,

between the Community and the Lao PDR.

6. The organizational structures and the rules of procedure of the Joint Committee shall be

determined by the Parties.
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ARTICLE 15

Future developments

1. The Parties may, by mutual consent and within their respective areas of jurisdiction,

extend this Agreement to expand cooperation and add to it by means of agreements on

specific sectors or activities.

2. Within the framework of this Agreement, either Party may put forward suggestions for

expanding the scope of the cooperation, taking into account the experience gained in its

application.

ARTICLE 16

Other Agreements

Without prejudice to the relevant provisions of the Treaties establishing the European

Communities, neither this Agreement nor any action taken thereunder shall in any way affect

the powers of the Member States of the European Union to undertake bilateral activities with

the Lao PDR in the framework of economic cooperation or to conclude, where appropriate,

new economic cooperation agreements with the Lao PDR.

ARTICLE 17

Facilities

To facilitate cooperation under this Agreement, the Lao PDR authorities will grant to

Community officials and experts the guarantees and facilities necessary for the performance

of their duties. The detailed provisions will be set out in a separate exchange of letters.
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ARTICLE 18

Territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty

establishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that

Treaty and, on the other hand, to the territory of the Lao PDR.

ARTICLE 19

Non-execution of the Agreement

If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under this

Agreement, it may take appropriate measures. Before so doing, except in cases of special

urgency, it shall supply the Joint Committee with all relevant information required for a

thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to the

Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least disturb the

functioning of this Agreement. These measures shall be notified immediately to the Joint

Committee and shall be the subject of consultations within the Joint Committee if the other

Party so requests.

ARTICLE 20

Annexes

Annexes I and II to this Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE 21

Entry into force and renewal

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date on

which the Parties notify each other of the completion of the procedures necessary for this

purpose.
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2. This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewed automatically

from year to year unless one of the Parties denounces it six months before its expiry date.

ARTICLE 22

Authentic texts

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish, French,

German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and Lao languages, each text being

equally authentic.

[For the testimonium and signatures, seep. 206 of this volume.]
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ACCORD DE COOPItRATION' ENTRE LA COMMUNAUTt EURO-
PtENNE ET LA RI PUBLIQUE DtMOCRATIQUE POPULAIRE
LAO

LE CONSEIL DE L'UNION EUROPEENNE,

d'une part,

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO,

d'autre part,

ci-aprbs d6nomm6s "parties":

CONSTATANT AVEC SATISFACTION le d6veloppement des 6changes et le

renforcement de la coop6ration entre, d'une part, la Communautd europ6enne, ci-apr~s

d6nomm6e "Communaut6" et, d'autre part, la R6publique d6mocratique populaire Lao,

ci-aprbs d6nomm6e "RDP Lao" ;

RECONNAISSANT l'excellence des relations et des liens d'amiti6 et de coop6ration

entre la Communaut6 et la RDP Lao ;

REAFFIRMANT I'importance du renforcement des liens entre la Communaut6 et

la RDP Lao ;

RECONNAISSANT ['importance que les parties attachent aux principes de la Charte des

Nations Unies, h la D6claration universelle des droits de I'homme 2 , A la Declaration de

Vienne et au programme d'action de la Conf6rence mondiale sur les droits de I'homme

de 1993, b la Ddclaration de Copenhague de 1995 sur le progrbs et le d6veloppement

dans le domaine social et au programme d'action y aff6rent, ainsi qu'A la D6claration de

Beijing de 1995 et au programme d'action de la quatribme Conf6rence mondiale sur les

femmes ;

I Entr6 en vigueur le Ier d&cembre 1997 par notification, conform~ment A ['article 21.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdnrale, troisikme session, premiere partie, p. 71.
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REAFFIRMANT la volontd commune des parties de consolider, d'approfondir et de

diversifier leurs relations dans des domaines d'intdrAt commun sur la base de 1'6galit6,

de la non-discrimination, de I'avantage mutuel et de la r6ciprocit6

DESIREUX de crier des conditions favorables au d6veloppement des 6changes et des

investissements entre la Communaut6 et la RDP Lao et [a n6cessit6 de respecter les

principes du commerce international, dont le but est de promouvoir la lib6ralisation des

6changes dans des conditions de stabilit6, de transparence et de non-discrimination

compte tenu des conditions dconomiques diff6rentes de chaque partie;

RECONNAISSANT la ndcessit6 de soutenir le processus de r6forme dconomique

actuellement en cours au Laos pour garantir la transition vers une 6conomie de march6,

en reconnaissant l'importance du ddveloppement social qui devrait aller de pair avec le

d6veloppement 6conomique et I'attachement commun au respect des droits sociaux ;

RECONNAISSANT la ndcessit6 de soutenir les efforts accomplis par le gouvernement

lao en vue d'amdliorer les conditions de vie des couches les plus pauvres et les plus

ddfavoris6es de sa population en accordant une attention plus particulibre A la condition

de la femme ;

CONSIDERANT l'importance accord6e par les deux parties 6 la protection de

'environnement A tous les niveaux et A la gestion durable des ressources naturelles en

tenant compte des liens qui existent entre I'enviror.nement et le d6veloppement

ONT DECIDE DE CONCLURE le prdsent accord et ont ddsign6 A cette fin comme

pl6nipotentiaires :

LE CONSEIL DE L'UNION EUROPEENNE,

Hans VAN MIERLO

Vice-premier ministre, Ministre des Affaires 6trangbres des Pays-Bas,

Pr6sident en exercice du Conseil de I'Union europ6enne

Manuel MARIN

Vice-pr6sident de la Commission des Communautds europdennes
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LE GOIVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO,

Somsavat LENGSAVAD

Ministre des Affaires 6trangbres

LESQUELS, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

ARTICLE 1

Fondement

Le respect des principes d6mocratiques et des droits fondamentaux de I'homme, tels

qu'6nonc6s dans la Ddclaration universelle des droits de I'homme inspire les politiques

internes et internationales de la Communaut6 et de la RDP Lao et constitue un 61rment

essentiel du pr6sent accord.

ARTICLE 2

Objectifs

Le principal objectif du pr6sent accord sera de fournir un cadre au renforcement de la

cooperation entre les parties, dans les limites de leurs comp6tences respectives et avec

les objectifs suivants :

a) appliquer r~ciproquement la clause de la nation la plus favoris6e pour les 6changes

de marchandises dans tous les domaines spdcifiquement visas par I'accord, sauf en

ce qui concerne les avantages accord6s par I'une des parties dans le cadre d'unions

douani~res, de zones de libre-6change, de dispositions relatives au commerce avec

les pays limitrophes ou d'obligations sp6cifiques contract6es en vertu d'accords

internationaux sur les produits de base ;
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b) promouvoir et intensifier des 6changes entre les parties ainsi que le dveloppement

r6gulier d'une cooperation dconomique durable, conform6ment aux principes

d'dgalitd et d'int~rdt mutuel ;

c) renforcer la cooperation dans les domaines ayant un lien 6troit avec le progrbs

dconomique et confdrant des avantages mutuels

d) d~velopper et diversifier des dchanges durables entre la Communaut6 et la RDP Lao,

am6liorer l'ouverture durable des march6s dans une mesure compatible avec [a

situation 6conomique des deux parties et apporter une aide A la RDP Lao dans la

perspective de sa demande d'adh6sion & l'OMC ;

e) contribuer aux efforts de la RDP Lao visant b relever la qualit6 et le niveau de vie

des couches les plus pauvres de sa population, parallblement A des mesures visant

A lutter contre la pauvret6 rurale par le biais du d6veloppement rural ; apporter une

aide A [a transition vers 1'dconomie de march6 et au d6veloppement des ressources

humaines dans plusieurs secteurs de son dconomie ;

f) encourager la creation de possibilit6s d'emplois tant dans la Communaut6 que dans

la RDP Lao, [a prioritd 6tant accord6e aux programmes et actions susceptibles

d'avoir un impact favorable A cot 6gard. Les parties proc6deront 6galement A un

6change de vues et d'informations sur leurs initiatives respectives en la matibre,

intensifieront et diversifieront leurs liens economiques r6ciproques et crderont des

conditions favorables A la creation d'emplois ;

g) prendre les mesures necessaires pour la protection et la pr6servation de

l'environnement aux niveaux mondial, r~gional, national et local et la gestion

durable des ressources naturelles, en tenant compte des liens qui existent entre

I'environnement et le d6veloppement.
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ARTICLE 3

Coopdration au d6veloppement

La Communautd reconnaTt que la RDP Lao a besoin d'une aide au d6veloppement et est

disposde b renforcer sa coop6ration de manibre A contribuer aux efforts d6ploy6s par ce

pays pour favoriser le d6veloppement durable de son 6conomie et le progr~s social de

sa population par des projets et programmes concrets, conform6ment aux priorit6s

fixdes dans le r~glement (CEE) n ° 443/92 du Conseil, du 25 fWvrier 1992, relatif h

I'aide financi~re et technique et A la coopdration 6conomique avec les pays en

dveloppement d'Amdrique latine et d'Asie.

Conformdment au r6glement pr~cit6, I'assistance sera orient6e sur les couches les plus

pauvres de la population. La coopdration donnera la priorit6 aux actions de lutte contre

la pauvret6, notamment celles qui sont susceptibles de crier des emplois, de favoriser

le dveloppement au niveau local et de promouvoir le r0le des femmes dans le

d6veloppement. En outre, les parties encourageront I'adoption de mesures appropri6es

en matire de prdvention et de lutte contre le sida et prendront des initiatives visant A

renforcer le d6veloppement au niveau local et 1'6ducation dans ce domaine ainsi que la

capacit6 d'intervention des services de sant6.

La coopdration entre les deux parties portera 6galement sur le problime de la

toxicomanie, et plus particulibrement sur la formation, I'6ducation, les soins de sant6 et

la rdinsertion des toxicomanes.

Les parties reconnaissent l'importance du ddveloppement des ressources humaines, du

ddveloppement social, de I'amdlioration des conditions de vie et de travail, du

dveloppement des qualifications et de Ia protection des couches les plus vulndrables

de la population. Le d~veloppement des ressources humaines et le d6veloppement

social doivent faire partie int6grante de Ia coopdration conomique et de la cooperation

au ddveloppement. A cette fin, une attention ad6quate sera accord6e aux objectifs de

formation rpondant b des besoins institutionnels et A des activitds sp6cifiques de

formation professionnelle en vue d'amdliorer les qualifications de la main-d'oeuvre

locale.
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La Communautd, reconnaissant le danger que pr6sentent les engins non explosds (uxo)

pour les vies humaines et les difficultds qu'ils soul~vent pour le d6veloppement,

examinera les initiatives approprides pour faire face b ce problme.

La coop6ration communautaire sera ax6e sur des prioritds fixdes d'un commun accord

de maniure h garantir son efficacit6 et sa durabilit6. Afin de renforcer leur efficacit6, les

actions entreprises dans le cadre de la coopdration au d6veloppement tiendront compte

de [a ndcessit6 de coordination et de coopdration avec les actions des autres

partenaires de la RDP Lao, et notamment celles des institutions de Bretton Woods.

ARTICLE 4

Cooperation commerciale

1. Les parties confirment leur d6termination b

a) prendre toutes les mesures appropri6es pour cr6er des conditions favorables au

d~veloppement de leurs dchanges;

b) amdliorer au maximum [a structure de leurs 6changes en vue de leur diversification

c) oeuvrer en faveur de I'limination des entraves aux dchanges et de I'adoption de

mesures visant A am6liorer la transparence, notamment par la suppression en temps

opportun des entraves non tarifaires, compte tenu du travail effectu6 dans ce

domaine par d'autres organismes internationaux tout en assurant la protection

addquate des donndes A caractbre personnel.

2. Les deux parties s'accordent r6ciproquement dans leurs relations commerciales le

traitement de la nation la plus favorisde pour les dchanges de marchandises dans tous

les domaines concernant :

a) les droits de douane et taxes de tous types, y compris leurs modalit6s de

perception ;
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b) les r6glements, procddures et formalitds en matibre de d6douanement, de transit,

d'entreposage et de transbordement ;

c) les taxes et autres droits internes perqus directement ou indirectement sur les

importations ou les exportations ;

d) les formalit6s administratives de d6livrance des licences d'importation ou

d'exportation.

3. Le paragraphe 2 ne s'applique pas lorsqu'il s'agit

a) d'avantages accordds par I'une des deux parties contractantes aux Etats faisant

partie avec elle d'une union douanibre ou d'une zone de libre 6change ;

b) d'avantages accordds par I'une des deux parties contractantes aux pays limitrophes

afin de faciliter le commerce frontalier ;

c) des mesures que r'une ou I'autre des deux parties contractantes peut prendre pour

faire face & ses obligations d6coulant des accords internationaux sur les produits de

base.

4. Dans le cadre de leurs compdtences respectives, les parties s'engagent A

a) am6liorer la coopdration en mati6re douani~re entre leurs autorit6s respectives,

notamment dans le domaine de la formation professionnelle, de la simplification et

de l'harmonisation des proc6dures douanibres ot de I'assistance administrative dans

la lutte contre la fraude douanibre ;

b) dchanger des informations sur les d6bouchds susceptibles d'offrir des avantages

mutuels, notamment dans le domaine des march6s publics, du tourisme et de la

coop6ration en mati6re de statistiques.

5. La RDP Lao mettra en oeuvre les moyens pour assurer la protection et I'application

ad6quates et effectives des droits de propri6t6 intellectuelle, industrielle at

commerciale, en conformit6 avec les normes internationales les plus dlevdes. A cette

Vol. 2003, 1-34344



94 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

fin, [a RDP Lao acc dera aux conventions internationales pertinentes sur [a propridt6

intellectuelle, industrielle et commerciale "I auxquelles elle n'est pas encore partie. Afin

de permettre A la RDP Lao de remplir les obligations susmentionn6es, une assistance

technique pourrait 8tre envisagde.

6. Dans les limites de leurs compdtences, r~gles et lgislations respectives, les parties

conviendront de se consulter mutuellement sur tous les points, problbmes ou diffdrends

relatifs A leurs dchanges.

ARTICLE 5

Coopdration dans le domaine de l'environnement

Les parties reconnaissent que I'amdlioration de la protection de I'environnement doit

provenir de la mise en place d'une I6gislation appropride ainsi que de sa mise en oeuvre

effective et de son int6gration aux autres politiques.

L'objectif principal de la coopdration dans le domaine de 'environnement est

d'amdliorer les perspectives d'une croissance dconomique durable et d'un

dveloppement social en accordant une grande prioritd au respect de I'environnement

naturel, y compris :

a) 1'A1aboration d'une politique efficace de protection de I'environnement prvoyant

des mesures lgislatives appropri6es ainsi que des ressources suffisantes pour

assurer leur mise en oeuvre. Celle-ci comprendra notamment la formation, le

dveloppement des capacit6s et le transfert de technologies appropri~es dans le

domaine de I'environnement ;

b) la coop6ration au d6veloppement de sources d'dnergie durables et non polluantes,

ainsi que la recherche de solutions aux problmes de pollution industrielle et

urbaine ;

(1) Voir annexe I1.
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c) la preservation de I'environnement, notamment dans les r6gions dont l'6cosystbme

est fragile, en coordination avec le d~veloppernent du tourisme de manibre A en

faire une source de revenu durable ;

d) les 6tudes d'dvaluation de l'incidence sur I'environnement des projets de

dveloppement et de reconstruction dans tous les domaines, tant pendant leur

pr6paration que leur mise en oeuvre ;

e) une dtroite coopdration en vue de r6aliser les objectifs des accords en matitre

d'environnement auxquels les deux parties adhbrent;

f) la protection et la conservation des forts primaires existantes, en vue notamment

de la suppression des activit(s d'abattage ill~gale, ainsi que le d6veloppement

durable de nouvelles ressources forestibres, par un renforcement des organismes

forestiers, tout en assurant la participation des populations locales.

ARTICLE 6

Cooperation dconomique

Les parties s'engageront, dans les limites de leurs comp6tences respectives et dans la

limite des moyens financiers disponibles, A promouvoir la coopdration 6conomique dans

leur intdrdt mutuel.

Elle visera & :

a) dvelopper I'environnement dconomique de la RDP Lao en facilitant I'acc~s au

savoir-faire et A la technologie de la Communaut6 ;

b) faciliter les contacts entre les agents dconomiques et entreprendre d'autres mesures

afin de promouvoir les dchanges commerciaux ;

c) encourager, conform~ment A leurs l6gislations, r~glements et politiques, les

programmes d'investissement des secteurs public et privd, de manibre A renforcer la
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coopdration dconomique, y compris la coop-ration entre les entreprises, le transfert

de technologies, les contrats de sous-traitance et les licences

d) faciliter 1'rchange d'informations et la prise d'initiatives, promouvoir la coop6ration

en matibre de politique A 1'6gard des entreprises, notamment en ce qui concerne

I'am6lioration de 'environnement commercial et le resserrement de leurs liens ;

e) renforcer la comprdhension r6ciproque de 'environnement 6conomique des parties

en vue d'une coop6ration efficace ;

f) entreprendre des activitds dans les domaines do la normalisation, de I'dvaluation de

la conformitd, de la m~trologie et de I'assurance de qualitd, afin de promouvoir les

normes internationales et les proc6dures d'dvaluation de la conformit6 et de faciliter

les 6changes.

Dans ces domaines, les objectifs principaux sont les suivants

aider la RDP Lao dans ses efforts de restructuration 6conomique en crdant les

conditions d'un environnement 6conomique appropri6 et d'un climat favorable aux

affaires;

- encourager les synergies entre les secteurs 6conomiques respectifs, notamment entre

les secteurs priv~s des deux parties

dans les limites des comptences des parties et conform~ment A leurs I6gislations,

rglements et politiques, cr6er un climat favorable aux investissements priv6s en

ameliorant les conditions de transfert des capitaux et en appuyant, le cas dch6ant, la

conclusion d'accords sur la promotion et [a protection des investissements entre les

Etats membres de la Communaut6 et la RDP Lao.

Les parties d6termineront d'un commun accord, dans leur int6r6t mutuel, les domaines

et les priorit~s des programmes et des activitds de cooperation 6conomique.
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ARTICLE 7

Coop6ration agricole

Les parties s'engageront, dans un esprit de compr6hension, A coop6rer dans le secteur

agricole et h examiner

a) les possibilitds de d6veloppement des 6changes de produits agricoles

b) les mesures sanitaires, phytosanitaires et 6cologiques, ainsi que leurs r6sultats, et Ia

fourniture d'une assistance pour 6viter les obstacles au commerce, en tenant

compte de la l6gislation des deux parties

c) la possibilit6 d'aider le gouvernement de la RDP Lao dans ses efforts de

diversification des exportations agricoles.

ARTICLE 8

Energie

Les parties reconnaissent I'importance capitale du secteur dnerg6tique pour le

d6veloppement dconomique et social et sont disposdes A renforcer leur coopdration sur

la base d'un dialogue entre les parties dans le domaine de la politique 6nerg6tique. Ce

dialogue tiendra d0ment compte de l'objectif principal, qui est de veiller 6 ce que le

ddveloppement des ressources 6nerg6tiques de [a RDP Lao soit durable.

ARTICLE 9

Cooperation r~gionale

La coopdration entre les parties peut s'6tendre aux actions entreprises dans le cadre

des accords de coop6ration ou d'int6gration conclus avec d'autres pays de la mme

rdgion, A condition que ces actions soient compatibles avec lesdits accords.
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Sans exclure aucun domaine, une attention particuli~re pourra ,tre accordde aux

actions suivantes :

a) assistance technique (services d'experts externes et formation de personnel

technique A certains aspects pratiques de l'intdgration)

b) promotion du commerce interrdgional ;

c) soutien aux institutions rdgionales ainsi qu'aux projets et aux initiatives relevant de

la comptence d'organisations rdgionales ;

d) 6tudes concernant les liaisons, transports et communications au niveau regional.

ARTICLE 10

Coop6ration dans le domaine de la science et de la technologie

Les parties pourront, conform~ment & leurs politiques respectives, dans leur int6rdt

mutuel et dans la limite de leurs compdtences respectives, promouvoir la coopdration

dans le domaine de la science et de la technologie.

Cette coopdration portera sur :

I'6change d'informations et d'exp6riences au niveau regional (Europe/Sud-Est

asiatique), particulirement en ce qui concerne la mise en oeuvre des politiques et

des programmes ;

la promotion de relations durables entre les communautds scientifiques des parties

l'intensification des activitds visant A promouvoir I'innovation dans l'industrie, y

compris le transfert de technologies.
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Cette coop6ration pourrait prdvoir :

la mise en oeuvre conjointe de projets r6gionaux de recherche (Europe/Sud-Est

asiatique) d'intdrdt commun, en favorisant, le cas dch6ant, [a participation active

des entreprises ;

I'dchange de scientifiques pour promouvoir la pr6paration de projets de recherche et

la formation de haut niveau ;

I'organisation de r6unions scientifiques pour favoriser les dchanges d'informations et

les interactions et pour identifier des domaines de recherche conjointe ;

la diffusion des r6sultats et le ddveloppement des liens entre les secteurs public et

priv6 ;

1'6valuation des activit6s concernes.

Les dtablissements d'enseignement sup6rieur, les centres de recherche et les industrials

des deux parties participeront b cette coopdration d'une manibre appropri6e.

ARTICLE 11

Produits chimiques pr6curseurs de drogue et blanchiment de capitaux

Dans le respect de leurs comp~tences respectives et de la 1dgislation en vigueur, et

compte tenu des travaux accomplis par les organismes internationaux concern6s, les

parties conviendront de coop6rer pour pr6venir le dtournement des produits chimiques

pr6curseurs de drogue et conviendront 6galement de la n6cessitd de mettre tout en

oeuvre pour prdvenir le blanchiment de capitaux.

Les deux parties envisageront de prendre des mesures spdciales de lutte contre la

culture, la production et le commerce illicites de drogues, de stup6fiants et de

substances psychotropes, ainsi quo des mesures de pr6vention et de r~duction de la

toxicomanie.
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Cette coopdration pourra comprendre :

des mesures visant A promouvoir d'autres formes de d6veloppement dconomique,

1'Achange d'informations pertinentes, sous rdserve d'une protection addquate des

donndes A caract~re personnel.

ARTICLE 12

Infrastructures physiques

Les parties reconnaissent que les d~ficiences actuelles des infrastructures physiques de

la RDP Lao constituent un frein s6rieux A I'investissement priv6 et au dveloppement

dconomique en g~n~ral. A cet 6gard, les parties conviennent d'encourager [a mise en

oeuvre de programmes sp6cifiques en vue de la r6habilitation, de la construction et du

d6veloppement des infrastructures de la RDP Lao, notamment dans le domaine des

transports et des communications.

ARTICLE 13

Information, communications et culture

Les parties coopdreront, conformment A leurs compktences et A leurs politiques

respectives et A leur int6rdt mutuel, dans les domaines de I'information, des

communications et de la culture, de mani&re A am liorer leur compr6hension mutuelle et

A renforcer les'liens existant entre les parties. Un soutien approprid pourra 6galement

tre fourni pour promouvoir de nouvelles initiatives dans les domaines suivants :

a) r6alisation d'6tudes prdparatoires et fourniture d'une assistance technique en vue de

la conservation du patrimoine culturel ;

b) cooperation dans le domaine des m6dias et de la documentation audiovisuelle
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c) organisation d'6vdnements et d'dchanges destinds A amdliorer la compr~hension

culturelle.

Les parties reconnaissent I'importance de la coop6ration dans les domaines des

t6ldcommunications, de la socidt6 de l'information et des applications multimddias.

Cette coopdration pourra inclure 1'6change d'informations sur les politiques et

r6glementations respectives des parties dans le domaine des t6l6communications, des

communications mobiles, y compris la promotion des syst~mes globaux de nagivation

par satellite (SGNS), de la socidtd de l'information, des technologies multimddias pour

les t6l~communications, des r6seaux et des applications tdldmatiques (i.e. transport,

sant, 6ducation, environnement).

ARTICLE 14

Aspects institutionnels

1. Les parties conviennent d'instituer une commission mixte dont le r0le consiste :

a) veiller au bon fonctionnement et 6 la bonne application du prdsent accord ot du

dialogue entre les parties ;

b) formuler des recommandations approprides pour promouvoir les objectifs du pr6sent

accord ;

c) fixer les prioritts parmi les actions possibles pour atteindre les objectifs du pr~sent

accord.

2. La commission mixte est composde de reprdsentants, occupant un rang

suffisamment dlev6, de chacune des deux parties. Elle se r6unit normalement tous les

deux ans, alternativement A Ventiane et A Bruxelles, b une date fix6e d'un commun

accord. Des rOunions extraordinaires peuvent 6tre convoqudes A la suite d'un accord

entre les parties.
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3. La commission mixte peut crder des sous-groupes spdcialisds pour I'assister dans

I'accomplissement de ses tAches et pour coordonner 1'dlaboration et la mise en oeuvre

des projets et programmes dans le cadre du prdsent accord.

4. L'ordre du jour des r6unions de la commission mixte est dtabli d'un commun accord

entre les parties.

5. Les parties d6cident qu'il appartient 6galement 6 la commission mixte de garantir le

bon fonctionnement de tout accord sectoriel conclu ou susceptible d'6tre conclu entre

la Communautd et la RDP Lao.

6. Les structures d'organisation et les r6gles de fonctionnement de la commission

mixte sont d6termindes par les parties.

ARTICLE 15

Evolution future

1. Les parties peuvent d'un commun accord et dans les limites de leurs comp6tences

respectives 6tendre le pr6sent accord afin de d6velopper la coop6ration et le compl6ter

par le biais d'accords portant sur des activitds ou des secteurs particuliers.

2. Dans le cadre du pr6sent accord, chacune des parties peut 6mettre des suggestions

tendant A 6tendre le champ d'application de la coopdration, compte tenu de

l'exp6rience acquise au cours de sa mise en oeuvre.

ARTICLE 16

Autres accords

Sans pr6judice des dispositions pertinentes des trait6s 6tablissant les Communautds

europdennes, ni le pr6sent accord, ni aucune action r6alis6e dans son cadre, n'affecte,

de quelque mani6re que ce soit, le pouvoir des Etats membres de I'Union europ6enne

d'entreprendre des actions bilatdrales avec la RDP Lao dans le cadre de la coopdration
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Oconomique ou de conclure, le cas dch6ant, de nouveaux accords de coopdration

6conomique avec la RDP Lao.

ARTICLE 17

Facilit6s

Pour faciliter la coopdration dans le cadre du present accord, les autorit6s de la RDP Lao

accordent aux fonctionnaires et experts communautaires les garanties at facilitds

ndcessaires A I'accomplissement de leurs fonctions. Les modalit6s d6taillies seront

ddfinies dans un dchange de lettres distinctes.

ARTICLE 18

Application territoriale

Le pr6sent accord s'applique, d'une part, au territoire oCi le trait6 instituant la

Communautd europdenne est applicable et dans les conditions pr6vues par ledit trait6

et, d'autre part, au territoire de la RDP Lao.

ARTICLE 19

Non-execution de I'accord

Si une partie considbre que I'autre n'a pas rempli I'une des obligations que lui impose le

prhsent accord, elle peut prendre des mesures appropri6es. Auparavant, elle doit, sauf

en cas d'urgence sp6ciale, fournir A la commission mixte tous les 6l6ments

d'information pertinents n~cessaires A un examen approfondi de la situation en vue de

rechercher une solution acceptable par les parties.

Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le

fonctionnement du present accord. Ces mesures sont notifides imm6diatement h la
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commission mixte et font I'objet de consultations au sein de celle-ci A la demande de

I'autre partie.

ARTICLE 20

Annexes

Les annexes I et II du present accord font partie int6grante de celui-ci.

ARTICLE 21

Entree en vigueur et reconduction

1. Le pr6sent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle

les parties se sont notifi6 I'accomplissement des proc6dures ncessaires 4 cet effet.

2. Le present accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. II est reconduit

automatiquement d'ann6e en annde si aucune des parties ne le d6nonce six mois avant

la date de son expiration.

ARTICLE 22

Textes faisant foi

Le present accord est rddigd en double exemplaire en langues allemande, anglaise,

danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise,

suddoise et laotienne, chacun de ces textes faisant dgalement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 206 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA LA COMUNITA EUROPEA E
LA REPUBBLICA DEMOCRATICA POPOLARE DEL LAOS

IL CONSIGLIO DELL'UNIONE EUROPEA.

da una parte, e

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEMOCRATICA POPOLARE DEL LAOS.

dall'altra,

in appresso denominati "Parti",

DICHIARANDOSI COMPIACIUTI per Io sviluppo del commercio e il rafforzamento della

cooperazione tra la Comunitb europea, in appresso denominata "ComunitAl, e la Repubblica

democratica popolare del Laos, in appresso denominata "RDP del Laos";

RICONOSCENDO gli ottimi rapporti e vincoli di amicizia e di cooperazione tra la Comunit- e

la RDP del Laos;

RIBADENDO quanto sia importante rafforzare i legami tra la Comunith e la RDP del Laos;

RICONOSCENDO I'importanza che Io Parti attribuiscono ai principi della Carta delle Nazioni Unite,

alla Dichiarazione universale dei diritti dell'uomo, alia Dichiarazione di Vienna e al programma

d'azione della Conferenza mondiale sui diritti dell'uomo del 1993, alia Dichiarazione di

Copenaghen del 1995 sul progresso e sullo sviluppo nel settore sociale e al relativo programma

d'azione, nonchd alla Dichiarazione di Pechino del 1995 a al programma d'azione della quarta

conferenza mondiale sulle donne;

RIBADENDO [a comune volontb di consolidare, approfondire e diversificare le relazioni tra le Parti

nei settori di comune interesse su basi di parith, non discriminazione, mutuo vantaggio e

reciprocitb;

DESIDEROSI di creare condizioni favorevoli allo sviluppo degli scambi e degli investimenti tra la

Comunitb e [a RDP del Laos e riconoscendo la necessit. di rispettare i principi del commercio
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internazionale, il cui scopo 6 promuovere [a liberalizzazione degli scambi in condizioni di stabilitA,

trasparenza e non discriminazione tenendo conto delle diverse condizioni economiche delle Parti;

RICONOSCENDO la necessitA di sostenere il processo di riforma economica attualmente in corso

nel Laos onde assicurare il passaggio all'economia di mercato, I'importanza dello sviluppo sociale,

che dovrebbe andare di pari passo con Io sviluppo economico, e l'impegno di entrambe le Parti

di far rispettare i diritti sociali;

RICONOSCENDO la necessitb di sostenere le iniziative del governo laotiano volte a migliorare le

condizioni di vita delle fasce piCj povere e piCi svantaggiate della popolazione, rivolgendo

particolare attenzione alla condizione della donna;

CONSIDERANDO l'importanza attribuita da entrambe le Parti alla tutela dell'ambiente a tutti i

livelli e alla gestione sostenibile delle risorse naturali, e riconoscendo il nesso esistente tra

ambiente e sviluppo,

HANNO DECISO di concludere il presente accordo e a tal fine hanno designato come

plenipotenziari:

IL CONSIGLIO DELL'UNIONE EUROPEA,

Hans VAN MIERLO

Vice Primo Ministro e Ministro degli affari esteri dei Paesi Bassi,

Presidente in esercizio del Consiglio dell'Unione europea

Manuel MARrN

Vicepresidente della Commissione delle Comunitb europee

IL 3OVERNO DELLA REPUBBLICA DEMOCRATICA POPOLARE DEL LAOS,

Somsavat LENGSAVAD

Ministro degli esteri

I QUALI, dopo aver scambiato i loro pieni poteri riconosciuti in buona e debita forma,

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:
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ARTICOLO 1

Fondamenti

II rispetto dei principi democratici e dei diritti fondamentali dell'uomo, enunciati nella

Dichiarazione universale dei diritti dell'uomo, 6 alla base delle politiche interna ed estera delta

ComunitA e della RDP del Laos e costituisce un elemento fondamentale del presente accordo.

ARTICOLO 2

Obiettivi

L'accordo si prefigge essenzialmente di fornire un quadro per il rafforzamento delta cooperazione

tra le Patti, nei limiti delle rispettive competenze e con i seguenti obiettivi:

a) applicare reciprocamente [a clausola della nazione piO favorita per gli scambi di merci in tutti

i settori contemplati specificamente dall'accordo, fatta eccezione per i vantaggi concessi da

una delle Parti nel quadro di unioni doganali, zone di libero scambio, disposizioni relative at

commercio con i paesi limitrofi o di obblighi specifici assunti in virtu di accordi internazionali

sui prodotti di base;

b) promuovere e intensificare gli scambi tra le Parti nonch6 il regolare sviluppo di una

cooperazione economica duratura conformemente ai principi della paritb e del mutuo

vantaggio;

c) intensificare la cooperazione nei settori strettamente connessi at progresso economico che

comportano vantaggi per entrambe le Parti;

d) sviluppare e diversificare scambi sostenibili tra la Comunith e la RDP del Laos, migliorare

I'apertura a lungo termine dei mercati in misura compatibile con la situazione economica delle

Patti e fornire un sostegno alia RDP del Laos in prospettiva della sua domanda di adesione

alI'OMC;

e) sostenere le iniziative della RDP del Laos volte a migliorare le condizioni di vita delle fasce piCi

povere della popolazione, parallelamente a misure di lotta contro la poverth rurale mediante
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lo sviluppo rurale; agevolare il passaggio all'economia di mercato e Io sviluppo delle risorse

umane in vari settori dell'economia laotiana;

f) incentivare [a creazione di posti di lavoro sia nella Comunith che in RDP del Laos,

privilegiando i programmi e gli interventi che possono avere un impatto positivo al riguardo.

Le Parti procederanno inoltre a scambi di opinioni e di informazioni sulle rispettive iniziative

in materia, intensificheranno e diversificheranno i vincoli economici reciproci e agevoleranno

la creazione di posti di lavoro;

g) prendere le misure necessarie per la tutela dell'ambiente a livello mondiale, regionale,

nazionale e locale e la gestione sostenibile delle risorse naturali, tenendo conto dei vincoli

esistenti tra ambiente e sviluppo.

ARTICOLO 3

Cooperazione allo sviluppo

La ComunitA riconosce la necessith di contribuire allo sviluppo della RDP del Laos ed 6 disposta

a rafforzare la cooperazione onde sostenerne le iniziative finalizzate allo sviluppo economico

sostenibile e al progresso sociale della popolazione mediante progetti e programmi concreti,

secondo le prioritA definite nel regolamento (CEE) n. 443/92 del Consiglio, del 25 febbraio 1992,

riguardante I'aiuto finanziario e tecnico per i paesi in via di sviluppo dell'America latina e dell'Asia

nonchd la cooperazione economica con tali paesi.

Conformemente al suddetto regolamento, I'assistenza sarh destinata principalmente alle fasce

piCj povere della popolazione. La cooperazione privilegerb le iniziative di lotta contro la poverth,

comprese quelle volte a promuovere I'occupazione, Io sviluppo a livello locale e il ruolo delle

donne nello sviluppo. Le Parti favoriranno inoltre I'adozione di misure adeguate per prevenire e

combattere I'AIDS e prenderanno iniziative intese a rafforzare Io sviluppo a livello locale e

I'educazione in materia, nonch6 la capacith d'intervento dei servizi sanitari.

La cooperazione tra le Parti affronterb altresi il problema della tossicomania onde promuovere e

migliorare Ia formazione, l'istruzione, I'assistenza sanitaria e iH reinserimento dei

tossicodipendenti.
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Le Parti riconoscono che 6 importante sviluppare le risorse umane e favorire Io sviluppo sociale,

migliorare le condizioni di vita e di lavoro e le qualifiche dei lavoratori e proteggere le fasce piQ

vulnerabili della popolazione. Risorse umane e sviluppo sociale dovranno costituire parte

integrante della cooperazione economica e della cooperazione allo sviluppo. A tal fine, si rivolgerb

la debita attenzione agli obiettivi di formazione per rispondere a esigenze istituzionali e alle attivitA

specifiche di formazione professionale volte a migliorare le qualifiche della manodopera locale.

Riconoscendo il pericolo che gli ordigni inesplosi (UXO) rappresentano per la vita umana e le

difficoltA che comportano per lo sviluppo, [a Comunitb esaminerb le iniziative piCi appropriate per

far fronte al problema.

La cooperazione comunitaria si baserb su prioriti individuate di comune accordo per garantirne

efficacia e sostenibilitA. Per essere piCJ incisive, le azioni avviate nell'ambito della cooperazione

allo sviluppo terranno conto della necessith di coordinarsi e di cooperare con gli interventi degli

altri partner della RDP del Laos, segnatamente le istituzioni di Bretton Woods.

ARTICOLO 4

Cooperazione commerciale

1. Le Parti ribadiscono la loro ferma intenzione di:

a) prendere tutte le misure opportune per creare condizioni favorevoli allo sviluppo degli scambi;

b) fare tutto il possibile per migliorare la struttura degli scambi onde diversificarli ulteriormente;

c) adoperarsi per I'eliminazione degli ostacoli agli scambi e I'adozione di misure volte a

migliorare la trasparenza, segnatamente la soppressione. a tempo debito, degli ostacoli non

tariffari, tenendo conto del lavoro svolto da altri organismi internazionali e garantendo una

tutela adeguata dei dati personali.

2. Nelle loro relazioni commerciali, le Parti si concedono reciprocamente il trattamento della

nazione piCa favorita per gli scambi di merci in tutti i settori per quanto riguarda:

a) i dazi doganali e le tasse di qualsiasi tipo, comprese le modalith di riscossione;
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b) i regolamenti, le procedure e le formalitA di sdoganamento, transito, magazzinaggio e

trasbordo;

c) le tasse e gli altri dazi interni riscossi, direttamente o indirettamente, sulle importazioni o sulle

esportazioni;

d) le formalith amministrative per il rilascio delle licenze di importazione o di esportazione.

3. II paragrafo 2 non si applica quando si tratti di:

a) vantaggi concessi da una delle Parti contraenti agli Stati con cui sia stata creata un'unione

doganale o una zona di libero scambio;

b) vantaggi concessi da una delle Parti contraenti ai paesi limitrofi onde agevolare il commercio

frontaliero;

c) misure eventualmente prese da una delle Parti contraenti per far fronte agli obblighi derivanti

dagli accordi internazionali sui prodotti di base.

4. Nell'ambito delle rispettive competenze, le Parti si impegnano a:

a) migliorare la cooperazione tra le rispettive autorith nel settore doganale, segnatamente per

quanto riguarda la formazione professionale, la semplificazione e I'armonizzazione delle

procedure doganali e I'assistenza amministrativa per [a lotta contro le frodi doganali;

b) scambiare informazioni sugli sbocchi commerciali reciprocamente vantaggiosi nei settori delle

commesse pubbliche, del turismo e della cooperazione statistica.

5. La RDP del Laos prende le disposizioni necessarie per garantire la tutela e I'applicazione

adeguate ed effettive dei diritti di proprietA intellettuale, industriale e commerciale,

conformemente alle norme internazionali piCi rigorbse. A tal fine, la RDP del Laos aderir& alle

pertinenti convenzioni internazionali in materia di proprieth intellettuale, industriale e

commerciale () delle quali non 6 ancora firmataria. Si potrebbe prevedere un'assistenza tecnica

per consentire alia RDP del Laos di adempiere i suddetti obblighi.

(1) Cfr. dichiarazione dell'allegato I1.

Vol. 2003, 1-34344



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s

6. Nei limiti delle rispettive competenze e conformemente alle loro norme e legislazioni, le Parti

convengono di consultarsi in merito a qualsiasi questione, problema o controversia inerente ai

loro scambi.

ARTICOLO 5

Cooperazione nel settore dell'ambiente

Le Parti riconoscono che I'elaborazione e 1'effettiva applicazione di un'adeguata normativa e la

sua integrazione nelle altre politiche sono indispensabili per migliorare la tutela dell'ambiente.

La cooperazione in questo settore mira essenzialmente a migliorare le prospettive di crescita

economica sostenibile e di sviluppo sociale, privilegiando il rispetto dell'ambiente naturale,

mediante:

a) l'elaborazione di un'efficace politica ambientale che preveda le opportune misure legislative

e i mezzi necessari per la loro attuazione. Questa parte comprende anche la formazione, il

miglioramento delle capaciti e il trasferimento di tecnologie adeguate nel settore

dell'ambiente;

b) una cooperazione intesa a sviluppare fonti energetiche durature e non inquinanti, nonchd a

risolvere i problemi dell'inquinamento urbano e industriale;

c) la preservazione dell'ambiente, soprattutto in aree che presentano un ecosistema delicato,

in coordinamento con Io sviluppo del turismo quale fonte sostenibile di reddito;

d) gli studi di valutazione dell'impatto ambientale nell'ambito dei progetti di ricostruzione e

sviluppo in tutti i settori, sia a livello di elaborazione sia in fase di attuazione;

e) una stretta cooperazione per conseguire gli obiettivi degli accordi in campo ambientale ai quali

le Parti aderiscono;

f) la protezione e la conservazione delle foreste primarie esistenti, segnatamente per mettere

fine al disboscamento abusivo, e Io sviluppo sostenibile di nuove risorse forestali mediante

il potenziamento degli organismi forestali, garantendo nel contempo [a partecipazione della

popolazione locale.
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ARTICOLO 6

Cooperazione economica

Le Parti si impegneranno, compatibilmente con le rispettive competenze a con i mezzi finanziari

disponibili, a favorire una cooperazione economica reciprocamente vantaggiosa.

Gli obiettivi della cooperazione saranno i seguenti:

a) migliorare il contesto economico nella RDP del Laos agevolando I'accesso al know-how e aiha

tecnologia comunitari;

b) agevolare i contatti tra gli operatori economici e prendere altre misure atte a promuovere gli

scambi commerciali;

c) conformemente alle leggi, alle normative e alle politiche delle Parti, incoraggiare i programmi

di investimenti dei settori pubblico e privato per potenziare la cooperazione economica,

segnatamente la cooperazione tra imprese, il trasferimento di tecnologie, i contratti di

subappalto e le ficenze;

d) favorire gli scambi di informazioni e le iniziative e promuovere la cooperazione in materia di

politica aziendale, soprattutto per migliorare I'ambiente commerciale ed intensificare i

contatti;

e) migliorare [a reciproca comprensione dei rispettivi contesti economici quale base per una

cooperazione proficua;

f) intraprendere attivitA in materia di standardizzazione, valutazione della conformitY, metrologia

e garanzia della qualitb onde promuovere le norme internazionali e le procedure di valutazione

della conformith e agevolare gli scambi.

Nei suddetti settori, si cercherb soprattutto di:

sostenere le iniziative della RDP del Laos in materia di ristrutturazione economica, creando

al tempo stesso un contesto economico adeguato e un clima favorevole agli affari;
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favorire le sinergie tra i rispettivi settori economici, soprattutto tra i settori privati di entrambe

le Parti;

nei limiti delle competenze delle Parti, e compatibilmente con le Ioro leggi, normative e

politiche, creare un clima propizio agli investimenti privati, instaurando condizioni piO

favorevoli ai trasferimenti di capitale e agevolando, all'occorrenza, la conclusione di accordi

per la promozione e la tutela degli investimenti tra gli Stati membri della Comunitb europea

e la RDP del Laos.

Le Parti definiranno di comune accordo, nel Ioro interesse reciproco, i settori e le prioritb dei

programmi e delle attivith di cooperazione economica.

ARTICOLO 7

Cooperazione agricola

Le Parti, animate da uno spirito di comprensione, si impegneranno a cooperare nel settore

agricolo e ad esaminare:

a) le possibilitb di sviluppare gli scambi di prodotti agricoli;

b) le misure in campo sanitario, fitosanitario ed ecologico, i Ioro risultati e la prestazione di

assistenza per evitare eventuali ostacoli agli scambi, tenendo conto della normativa di

entrambe le Parti;

c) [a possibilitA di sostenere le iniziative del governo della RDP del Laos volte a diversificare le

esportazioni agricole.

ARTICOLO 8

Energia

Le Parti riconoscono l'importanza capitale del settore energetico per lo sviluppo economico e

sociale e sono pronte a potenziare la cooperazione attraverso un dialogo sulla politica energetica
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che terrb debitamente conto defl'obiettivo principale, vale a dire lo sviluppo sostenibile delle

risorse energetiche della RDP del Laos.

ARTICOLO 9

Cooperazione regionale

La cooperazione tra le Parti potrh estendersi ad azioni avviate nell'ambito degli accordi di

cooperazione o d'integrazione conclusi con altri paesi della stessa regione, purchd dette azioni

siano compatibili con i summenzionati accordi.

Pur senza escludere alcun settore d'intervento, si rivolgerb particolare attenzione alle seguenti

azioni:

a) assistenza tecnica (servizi di esperti esterni e formazione di personale tecnico ad alcuni

aspetti pratici dell'integrazione);

b) promozione del commercio interregionale;

c) sostegno alle istituzioni regionali, nonch6 a progetti e iniziative di competenza delle

organizzazioni regionali;

d) studi riguardanti i collegamenti, i trasporti e le comunicazioni regionali.

ARTICOLO 10

Cooperazione nel settore della scienza e della tecnologia

Compatibilmente con le rispettive politiche, i reciproci interessi e le rispettive competenze, le Parti

promuoveranno la cooperazione scientifica e tecnologica.

Tale cooperazione verterb su:

- scambi di informazioni e di esperienze a livello regionale (Europa/Asia sudorientale),

soprattutto in merito all'attuazione di politiche e programmi;
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la promozione di relazioni durature tra le comunitA scientifiche delle Parti;

I'intensificazione delle attivitb intese a promuovere l'innovazione industriale, compreso il

trasferimento di tecnologie.

La cooperazione in questo settore potrebbe comportare:

progetti congiunti di ricerca a livello regionale (Europa/Asia sudorientale) in settori di interesse

comune, all'occorrenza con la partecipazione attiva delle imprese;
I

scambi tra scienziati per promuovere la preparazione di progetti di ricerca e la formazione ad

alto livello;

organizzazione di riunioni scientifiche per favorire Io scambio di informazioni e l'interazione,

nonch6 identificare i settori per le attivitb comuni di ricerca;

la divulgazione dei risultati e Io sviluppo di relazioni tra i settori pubblico e privato;

la valutazione delle attivit. in questione.

A tale cooperazione parteciperanno, in maniera adeguata, istituti di istruzione superiore, centri

di ricerca e industrie di entrambe le Parti.

ARTICOLO 11

Precursori chimici della droga e riciclaggio del denaro sporco

Compatibilmente con le rispettive competenze e legislazioni, e tenendo conto del lavoro svolto

dagli organismi internazionali competenti, le Patti decideranno di collaborare per impedire lo

sviamento dei precursori chimici degli stupefacenti. Esse riconosceranno inoltre la necessith di

adoperarsi per combattere il riciclaggio del denaro sporco.

Le Parti prenderanno in considerazione la possibilitA di ricorrere a misure speciali volte a

combattere la coltivazione, [a produzione e il commercio illecito di droga, stupefacenti e sostanze

psicotrope, nonch6 a misure di prevenzione e di riduzione della tossicomania.
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La cooperazione in questo settore potrA comprendere:

misure volte a promuovere altre forme di sviluppo economico,

scambi di informazioni pertinenti, fatta salva un'adeguata protezione dei dati personali.

ARTICOLO 12

Infrastrutture fisiche

Le Parti riconoscono che le attuali carenze delle infrastrutture fisiche della RDP del Laos

rappresentano un notevole ostacolo agli investimenti privati e allo sviluppo economico in

generale. A tale proposito, esse decidono di favorire programmi specifici per il ripristino, la

costruzione e lo sviluppo delle infrastrutture della RDP del Laos, segnatamente nel settore dei

trasporti e delle comunicazioni.

ARTICOLO 13

Informazione, comunicazione e cultura

Le Parti collaboreranno, conformemente alle rispettive competenze e politiche e secondo i

reciproci interessi, nei settori dell'informazione, della comunicazione e della cultura per instaurare

un clima di maggiore comprensione e consolidare i legami esistenti tra di esse. Si potrh inoltre

fornire un sostegno per promuovere nuove iniziative nei seguenti settori:

a) studi preliminari e assistenza tecnica per la salvaguardia del patrimonio culturale;

b) cooperazione nel settore dei media e della documentazione audiovisiva;

c) organizzazione di manifestazioni e scambi per migliorare la conoscenza dell rispettive

culture.

Le Parti riconoscono l'importanza della cooperazione in settori quali le telecomunicazioni, la

societb dell'informazione e le applicazioni multimediali. Una cooperazione di questo tipo potrebbe

comprendere lo scambio di informazioni sulle rispettive politiche e normative in materia di
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telecomunicazioni, comunicazioni mobili, compresa la promozione del sistema globale di

navigazione via satellite (GNSS), societb dell'informazione, tecnologie multimediali per le

telecomunicazioni, reti e applicazioni telematiche (trasporti, sanitb, istruzione, ambiente ecc.).

ARTICOLO 14

Aspetti istituzionali

1. Le Parti decidono di creare una commissione mista incaricata di:

a) garantire il buon funzionamento e la corretta attuazione del presente accordo e del dialogo

tra le Parti;

b) formulare adeguate raccomandazioni per promuovere gli obiettivi del presente accordo;

c) stabilire prioritA in relazione alle azioni eventualmente necessarie per conseguire gli obiettivi

del presente accordo.

2. La commissione mista 6 composta da rappresentanti di entrambe le Parti con un grado

sufficientemente alto. Essa si riunisce di norma ogni due anni, alternativamente a Vientiane e a

Bruxelles, a una data fissata di comune accordo. Le Parti potranno indire di concerto riunioni

straordinarie.

3. La commissione mista pub istituire sottogruppi specializzati per assisterla nello svolgimento

dei propri compiti e coordinare l'elaborazione e I'attuazione di progetti e programmi nel quadro

del presente accordo.

4. L'ordine del giorno delle riunioni della commissione mista 6 concordato tra le Parti.

5. Le Parti decidono altresl di affidare alla commissione mista il compito di garantire il corretto

funzionamento di tutti gli accordi settoriali gib conclusi o che potrebbero essere conclusi tra la

Comunitb e la RDP del Laos.

6. Le Parti determinano di comune accordo le strutture organizzative e le norme operative della

commissione mista.
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ARTICOLO 15

Futuri sviluppi

1. Le Parti possono migliorare il presente accordo, di concerto e nei limiti delle rispettive

competenze, al fine di sviluppare la cooperazione e di completarla mediante accordi su settori o

attivitb ben definiti.

2. Le Parti possono formulare, nell'ambito del presente accordo, suggerimenti per estendere il

campo della cooperazione, tenendo conto dell'esperienza acquisita nell'applicare I'accordo stesso.

ARTICOLO 16

Altri accordi

Fatte salve le pertinenti disposizioni dei trattati che istituiscono le Comunith europee, n6 il

presente accordo n6 qualsivoglia azione intrapresa ai sensi dello stesso pregiudicano in alcun

modo la possibilitb per gli Stati membri dell'Unione europea di avviare attivitb bilaterali con la RDP

del Laos nell'ambito della cooperazione economica o di concludere, se del caso, nuovi accordi

di cooperazione economica con questo paese.

ARTICOLO 17

Agevolazioni

Per favorire la cooperazione nel quadro del presente accordo, le autoritA della RDP del Laos

concedono ai funzionari e agli esperti della Comunitb le garanzie e le agevolazioni necessarie per

1'espletamento delle loro attivitb. Disposizioni particolareggiate al riguardo figureranno in uno

scambio di lettere a parte.
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ARTICOLO 18

Applicazione territoriale

II presente accordo si applica, da una parte, ai territori in cui si applica il trattato che istituisce

la Comunit& europea, alle condizioni ivi indicate, e, dall'altra, al territorio della RDP del Laos.

ARTICOLO 19

Mancata esecuzione dell'accordo

Qualora una Parte ritenga che I'altra sia venuta meno agli obblighi assunti nel quadro

dell'accordo, essa pub prendere le misure del caso. Prima di procedere, fatta eccezione per i casi

particolarmente urgenti, essa fornisce alla commissione mista tutte le informazioni necessarie per

un esame approfondito della situazione onde cercare una soluzione accettabile per entrambe

le Parti.

Nella scelta delle misure, si dovranno privilegiare quelle che perturbano meno il funzionamento

del presente accordo. Le misure decise verranno comunicate senza indugio alla commissione

mista e, se I'altra Parte lo richiede, saranno oggetto di consultazioni in tale sede.

ARTICOLO 20

Allegati

Gli allegati I e II del presente accordo ne costituiscono parte integrante.

ARTICOLO 21

Entrata in vigore e rinnovo

1. II presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo alla data della notifica,

ad opera delle Parti, dell'espletamento della procedure all'uopo necessarie.
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2. II presente accordo 6 concluso per un periodo di cinque anni. Esso 6 rinnovato

automaticamente di anno in anno a condizione che nessuna delle Parti Io denunci sei mesi prima

della scadenza.

ARTICOLO 22

Testi facenti fede

II presente accordo 6 redatto in duplice esemplare in lingua danese, finnica, francese, greca,

inglese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese, tedesca e laotiana, tutti i testi facenti

ugualmente fede.

[For the testimonium and signatures, see p. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 206 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

SAMENWERKINGSOVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE GE-
MEENSCHAP EN DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLLEK
LAOS

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE,

enerzijds,

DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK LAOS,

anderzijds,

hierna te noemen "de partijen"

MET VOLDOENING CONSTATERENDE de ontwikkeling van het handelsverkeer en de

versterking van de samenwerking tussen enerzijds de Europese Gemeenschap, hierna te

noemen "de Gemeenschap", en anderzijds de Democratische Volksrepubliek Laos, hierna te

noemen "Laos" ;

ERKENNENDE de uitstekende betrekkingen en de vriendschaps- en samenwerkingsbanden

tussen de Gemeenschap en Laos

OPNIEUW BEVESTIGENDE het belang van verdere versterking van de betrekkingen tussen de

Gemeenschap en Laos;

ERKENNENDE he belang dat de partijen hechten aan de beginselen van he Handvest van de

Verenigde Naties, de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens, de Verklaring van

Wenen, het actieprogramma van de Internationale Conferentie over de Mensenrechten van

1993, de Verklaring van Kopenhagen van 1995 inzake vooruitgang en ontwikkeling op sociaal

gebied en het bijbehorende actieprogramma, alsmede de Verklaring van Peking van 1995 en

het actieprogramma van de vierde Wereldvrouwenconferentie ;

OPNIEUW BEVESTIGENDE de gemeenschappelijke wens van de partijen om hun betrekkingen

op gebieden van wederzijds belang te consolideren, te verdiepen en te diversifidren, op basis

van gelijkheid, non-discriminatie, wederzijds voordeel en wederkerigheid ;
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WENSENDE gunstige voorwaarden te scheppen voor de ontwikkeling van het handels- en

investeringsverkeer tussen de Europese Gemeenschap en Laos, en de noodzaak erkennende

van de eerbiediging van de beginselen van de internationale handel, die ten doel hebben het

vrije handelsverkeer op stabiele, transparante en niet-discriminerende wijze te bevorderen,

daarbij rekening houdende met de onderling verschillende economische omstandigheden ;

GELET OP de noodzaak om het in Laos plaatsvindende proces van economische hervormingen

te ondersteunen, teneinde de overgang naar een markteconomie te bewerkstelligen, daarbij

het belang erkennende van de sociale ontwikkeling waarmee de economische ontwikkeling

gepaard dient te gaan, alsmede het belang voor beide partijen van eerbiediging van sociale

rechten ;

GELET OP de noodzaak om de inspanningen te steunen die de Laotiaanse overheid zich

getroost om de levensomstandigheden van de armste en meest kansarme bevolkingsgroepen

te verbeteren, daarbij bijzondere aandacht schenkende aan de situatie van vrouwen;

GELET OP het belang dat beide partijen hechten aan bescherming van hat milieu op alle

niveaus en aan duurzaam beheer van de natuurlijke hulpbronnen, rekening houdende met het

verband tussen milieu en ontwikkeling ;

HEBBEN BESLOTEN deze Overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde als hun

gevolmachtigden aangewezen :

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE,

Hans VAN MIERLO

Vice-Minister-President en Minister van Buitenlandse Zaken van Nederland,

Fungerend Voorzitter van de Raad van de Europese Unie

Manuel MARIN

Vice-voorzitter van de Commissie van de Europese Gemeenschappen

DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK LAOS,

Somsavat LENGSAVAD

Minister van Buitenlandse Zaken
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DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,

OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN:

ARTIKEL 1

Grondslag

De eerbiediging van de democratische beginselen en de fundamentele rechten van de mens,

zoals uiteengezet in de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens, Iigt ten grondslag

aan het binnenlandse en het internationale beleid van de Gemeenschap en van Laos en vormt

een essentioel bestanddeel van doze Overeenkomst.

ARTIKEL 2

Doelstellingen

Hot hoofddoel van doze Overeenkomst is het vaststellen van een kader voor de bevordering

van de samenwerking tussen de partijen, rekening houdend met hun respectieve

bevoegdheden, waarbij de nadruk Iigt op het volgende :

a) de partijen verlenen elkaar de status van meestbegunstigde natie voor de handel in

goederen ten aanzien van alle in de Overeenkomst expliciet genoemde terreinen, met

uitzondering van de voordelen die elke partij verleent in het kader van douane-unies of

vrijhandelsgebieden, faciliteiten voor het grensverkeer met de buurlanden of specifieke

verplichtingen die uit internationale grondstoffenovereenkomsten voortvloeien

b) de partijen streven, overeenkomstig de beginselen van gelijkheid an wederzijds voordeel,

naar het bevorderen en intensiveren van het onderlinge handelsverkeer, en naar het

aanmoedigen van de gestage uitbreiding van de economische samenwerking :

c) versterking van de samenwerking op gebieden die het meest van invloed zijn op de

economische vooruitgang, en waardoor wederzijdse voordelen worden geschapen ;
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d) ontwikkeling en diversificatie van duurzaam handelsverkeer tussen de Gemeenschap en

Laos, uitbreiding van de duurzame toegang tot de markten, voorzover verenigbaar met de

economische situatie van de partijen en de steun aan Laos met het oog op de toetreding

van het land tot de WTO ;

e) het leveren van een bijdrage tot de inspanningen van Laos om de kwaliteit van hot leven

en de levensstandaard van de armste bevolkingsgroepen to verbeteren, parallel met

maatregelon ter bestrijding van de armoede op hot platteland door middel van

plattelandsontwikkeling ; hot verlenen van steun bij de overgang naar een markteconomie

en bij de ontwikkeling van hot menselijk potentieel in diverse sectoren van de Laotiaanse

economie

f) hot scheppen van werkgelegenheid in de Gemeenschap en Laos aan to moedigen, waarbij

voorrang wordt verleend aan programma's on maatregelen waarvan een positief effect

kan worden verwacht. De partijen wisselen tevens ideedn en informatie uit over hun

respectieve initiatieven op dit gebied ; zij intensiveren en diversifidren hun onderlinge

economische banden en scheppen gunstige voorwaarden voor hot credren van

werkgelegenheid ;

g) hot nemen van do noodzakelijke maatregelen tot behoud en bescherming van hot milieu

op mondiaal, regionaal, nationaal en lokaal niveau, en met hot oog op hot duurzaam

beheer van de natuurlijke hulpbronnen, rekening houdende met hot verband tussen milieu

en ontwikkeling.

ARTIKEL 3

Ontwikkelingssamenwerking

De Gemeenschap erkent de behoefte van Laos aan ontwikkelingshulp, en is bereid de

samenwerking te versterken, ter ondersteuning van de inspanningen van Laos om duurzame

economische ontwikkeling en maatschappelijke vooruitgang van de Laotiaanse bevolking tot

stand to brengen door middel van concrete projecten en programma's, overeenkomstig do

prioriteiten die in Verordening (EEG) nr. 443/92 van de Raad van 25 februari 1992 inzake

financidle on technische hulp en economische samenwerking met de ontwikkelingslanden in

Latijns-Amerika on in Azid zijn vastgesteld.
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Overeenkomstig de genoemde verordening wordt de bijstand geconcentreerd op de armste

bevolkingsgroepen. De samenwerking is in de eerste plaats gericht op activiteiten ter

bestrijding van armoede, waaronder maatregelen voor het scheppen van werkgelegenheid, tor

bevordering van de ontwikkeling op plaatselijk niveau en ter bevordering van de rol van

vrouwen in het ontwikkelingsproces. Daarnaast stimuleren de partijen passende maatregelen

tor voorkoming en bestrijding van aids, en ondernemen zij initiatieven om op hot niveau van

de gemeenschap voorlichting over aids to ontwikkelen on de gezondheidszorg to versterken.

De partijen werken tevens samen op het gebied van drugsverslaving, met name wat betreft

scholing, educatie, gezondheidszorg en de rehabilitatie van drugsverslaafden.

De partijen erkennen hot belang van de ontwikkeling van het menselijk potentieel on van

sociale ontwikkeling, de verbetering van levens- en arbeidsomstandigheden an vaardigheden

en de bescherming van de meest kwetsbare groepen in de samenleving. De ontwikkeling van

hot menselijk potentieel on sociale ontwikkeling zijn een wezenlijk onderdeel van de

economische en ontwikkelingssamenwerking. Met dit doel wordt gepaste aandacht besteed

aan opleidingsdoelstellingen die tegemoet komen aan de institutionele behoeften, alsmede aan

gerichte beroepsopleidingsactiviteiten tor verhoging van de kwalificaties van de plaatselijke

beroepsbevolking.

De Gemeenschap erkent hot gevaar dat niet-gedxplodeerde oorlogsmunitie voor de bevolking

oplevert en de problemen die dit voor de ontwikkeling met zich meebrengt, en bestudeert

daarom passende oplossingen voor dit probleem.

De samenwerking met de Gemeenschap wordt geconcentreerd op in onderling overleg vast to

stellen prioriteiten, zodat de effectiviteit en duurzaamheid van de bijstand gewaarborgd is. Om

zo effectief mogelijk te kunnen optreden zien de partijen erop too dat bij de in hot kader van

de ontwikkelingssamenwerking ondernomen activiteiten rekening wordt gehouden met de

noodzaak van co6rdinatie en samenwerking met de activiteiten van de andere partners van de

Democratische Volksrepubliek Laos en met name die van de instellingen van Bretton Woods.
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ARTIKEL 4

Handel en commerciele samenwerking

1. De partijen bevestigen hun wens om :

a) alle passende maatregelen te nemen om gunstige voorwaarden te scheppen voor hun

onderlinge handel ;

b) al het mogelijke te doen om de structuur van hun onderlinge handelsverkeer te

verbetereno met het oog op verdere diversificatie daarvan

c) te streven naar opheffing van de handelsbelemmeringen en vaststelling van maatregelen

ter verbetering van de transparantie, met name door te zijner tijd de niet-tarifaire

handelsbelemmeringen af te schaffen, daarbij rekening houdende met het werk dat op dit

punt reeds door andere internationale organisaties is verricht en zorg dragend voor

adequate bescherming van persoonsgegevens.

2. De partijen verlenen elkaar in hun handelsbetrekkingen ten aanzien van de handel in

goederen op alle gebieden de status van meestbegunstigde natie voor wat betreft :

a) alle douanerechten en heffingen, met inbegrip van de procedures voor de invordering van

deze rechten of heffingen ;

b) regelingen, procedures en formaliteiten in verband met douane-inklaring en -uitklaring,

douanevervoer, entrepots en overlading ;

c) belastingen en andere binnenlandse heffingen die direct of indirect worden geheven op

invoer of uitvoer ;

d) administratieve formaliteiten voor de afgifte van invoer- of uitvoervergunningen.

3. Lid 2 is niet van toepassing ten aanzien van :

a) voordelen die een der partijen toekent aan staten waarmee deze een douane-unie of een

vrijhandelsgebied vormt ;
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b) voordelen die een der partijen toekent aan buurlanden teneinde het grensverkeer te

vergemakkelijken ;

c) maatregelen die partijen nemen om to kunnen voldoen aan verplichtingen die uit

internationale overeenkomsten inzake grondstoffen voortvloeien.

4. Binnen de grenzen van hun respectieve bevoegdheden verbinden de partijen zich ertoe

a) de samenwerking inzake douanekwesties tussen de respectieve autoriteiten to verbeteren,

in het bijzonder met betrekking tot beroepsopleiding, vereenvoudiging en harmonisatie van

douaneprocedures en wederzijdse administratieve bijstand bij de bestrijding van

douanefraude :

b) informatie uit to wisselen over wederzijds tot voordeel strekkende marktmogelijkhoden,

met name op het gebied van overheidsopdrachten, toerisme en samenwerking op het

gebied van de statistiek.

5. Laos neomt maatregelen met hot oog op toereikende en doeltreffende bescherming en

tenuitvoerlegging van de intellectuele-, industridle- on commerciele-eigendomsrechten,

overeenkomstig de strongste internationale normon. Met dit doel zal Laos toetreden tot de

desbetreffende internationale overeenkomsten inzake intellectuele, industriele en commerciele

eigendom I", voorzover het daar nog geen lid van is. Technische bijstand kan worden

overwogen om Laos in staat to stellen aan bovengenoemde verplichtingen to voldoen.

6. Voorzover de respectieve bevoegdheden on wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen

van de partijen zulks toelaten, komen zij overeen overleg to plegen over alle vraagstukken,

problemen of geschillen die zich op handelsgebied kunnen voordoen.

ARTIKEL 5

Samenwerking op milieugebied

De partijen erkennen dat voor verbetering van do milieubescherming passende milieu-

wetgeving dient to worden ingevoerd, en dat doze op effectieve wijze ten uitvoor dient to

worden golegd en in andere beleidsgebieden dient to worden gelintegreerd.

III Zie bijlage II.
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Het hoofddoel van de samenwerking op milieugebied is het verbeteren van de vooruitzichten

voor het tot stand brengen van duurzame economische groei en sociale ontwikkeling, waarbij

eerbied voor de natuurlijke omgeving hoge prioriteit geniet ; dit houdt in :

a) ontwikkeling van een effectief milieubeleid, met passende wettelijke maatregelen en de

middelen om die ten uitvoer te leggen. Dit beleidsonderdeel omvat onder meer opleiding,

opbouw van capaciteit en overdracht van geschikte milieutechnologie ;

b) samenwerking bij de ontwikkeling van duurzame, milieuvriendelijke energiebronnen en

oplossingen voor de problemen van stedelijke en industridle vervuiling

c) instandhouding van het milieu, met name in gebieden met een kwetsbaar ecosysteem,

parallel aan de ontwikkeling van het toerisme als duurzame bron van inkornsten ;

d) uitvoeren van milieu-effectrapportage voor wederopbouw- en ontwikkelingsprojecten op

alle gebieden, zowel bij de voorbereiding als de tenuitvoerlegging ;

e) nauwe samenwerking met het oog op het realiseren van de doelstellingen van

multilaterale milieu-overeenkomsten waarbij beide zijden partij zijn :

f) bescherming en behoud van oerbossen, met name orn illegale kap tegen te gaan, alsmede

duurzame ontwikkeling van nieuwe bossen door middel van versterking van bosbouw-

instanties, waarbij de medewerking van de plaatselijke bevolking dient te worden

verzekerd.

ARTIKEL 6

Economische samenwerking

De partijen verbinden zich ertoe tot wederzijds voordeel de economische samenwerking te

stimuleren, binnen de grenzen van hun respectieve bevoegdheden en voorzover daartoe de

middelon beschikbaar zijn.

Doze samenwerking is gericht op

a) hot ontwikkelen van het economische klimaat in Laos, door de toegang tot knowhow en

technologie van de Gemeenschap te vergemakkelijken ;
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b) het bevorderen van contacten tussen ondernemers, alsmede andere maatregelen ter

stimulering van het handelsverkeer ;

c) het stimuleren van investeringsprogramma's voor de openbare en particuliere sector ter

versterking van de economische samenwerking, omvattende onder meer samenwerking

tussen ondernemingen, de overdracht van technologie, uitbesteding en licentieverlening,

een en ander binnen de grenzen van de respectieve bevoegdheden van de partijen en

overeenkomstig hun wet- en regelgeving en beleid ;

d) het vergemakkelijken van de uitwisseling van informatie en initiatieven, samenwerking

inzake het ondernemingsbeleid, in het bijzonder met het oog op hot verbeteren van het

ondernemingsklimaat on het aanmoedigen van nauwere onderlinge contacten ;

e) hat verbeteren van de wederzijdse kennis van elkaars economische omgeving an

ondernemingscultuur als grondslag voor doelmatige samenwerking

f) activiteiten op het gebied van normalisatie, conformiteitsbooordeling, metrologie en

kwaliteitsborging, ter bevordering van de invoering van internationale normen en

conformiteitsbeoordelingsprocedures en ter vereenvoudiging van het handelsverkeer.

De belangrijkste doelstellingen op bovenstaande gebieden zijn

bijstand aan Laos bij het streven naar herstructurering van do economie, daarbij de

voorwaarden scheppend voor een geschikt economisch en ondernemingsklimaat ;

aanmoedigen van de samenwerking tussen elkaars economische sectoren, met name de

particuliere sector ;

vestigen van een gunstig klimaat voor particuliere investeringen door het scheppen van

gunstiger voorwaarden voor de overdracht van kapitaal, en door waar nodig de sluiting

van overeenkomsten inzake bevordering on bescherming van investeringen tussen de

lidstaten van de Gemeenschap on Laos te bevorderen, een en ander binnen de grenzen

van de respectieve bevoegdheden van de partijen en overeenkomstig hun wet- en

regelgeving an beleid.

De partijen bepalen in ondorling overleg en tot wederzijds voordeel op welke gebieden

programma's en activiteiten voor economische samenwerking zullen worden opgezet, en

welke de prioriteiten zijn.
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ARTIKEL 7

Samenwerking op landbouwgebied

De partijen gaan in een geest van wederzijds begrip over tot samenwerking op landbouw-

gebied, daarbij in overweging nemende :

a) de mogelijkheden voor ontwikkeling van de handel in landbouwprodukten

b) sanitaire, fytosanitaire en milieumaatregelen en de resultaten daarvan, alsmede bijstand

ter vermijding van handelsbelemmeringen, een en ander overeenkomstig de wettelijke

bepalingen van beide partijen ;

c) bijstand aan de regering van Laos bij haar streven naar diversificatie van de uitvoer van

landbouwprodukten.

ARTIKEL 8

Energie

De partijen erkennen het cruciale belang van de energiesector voor de economische en

maatschappelijke ontwikkeling, en zijn bereid de samenwerking te versterken via een dialoog

tussen de partijen op het gebied van het energiebeleid. Bij doze dialoog wordt het hoofddoel,

toezien op duurzame ontwikkeling van de energiebronnen in Laos, in aanmerking genomen.

ARTIKEL 9

Regionale samenwerking

De samenwerking tussen de partijen kan worden uitgebreid tot activiteiten in het kader van

samenwerkings- of integratieovereenkomsten met andere landen in dezelfde regio, op

voorwaarde dat dergelijke acties verenigbaar zijn met die overeenkomsten.

Zonder dat een gebied wordt uitgesloten, kan aan de volgende activiteiten bijzondere

aandacht worden besteed :
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a) technische bijstand (diensten van externe deskundigen, opleiding van technisch

personeel in bepaalde praktische aspecten van integratie)

b) bevordering van de interregionale handel ;

c) steun voor regionale instellingen en projecten en initiatieven die onder de bevoegdheid

van regionale organisaties vallen ;

d) studies met betrekking tot regionale verbindingen, vervoer en communicatie.

ARTIKEL 10

Samenwerking op het gebied van wetenschap en technologie

De partijen kunnen wetenschappelijke en technologische samenwerking bevorderen, in

overeenstemming met hun beleid en het wederzijds belang en met inachtneming van hun

respectieve bevoegdheden.

Deze samenwerking heeft betrekking op:

uitwisseling van informatie en ervaring op regionaal niveau (Europa/Zuidoost-Azie), met

name wat de tenuitvoerlegging van beleid en programma's betreft ;

bevordering van duurzame betrekkingen tussen wetenschappers van beide partijen

intensivering van de activiteiten ter bevordering van innovatie in het bedrijfsleven,

waaronder de overdracht van technologie.

De samenwerking kan inhouden :

gezamenlijke tenuitvoerlegging van regionale (Europese/Zuidoost-Aziatische)

onderzoeksprojecten op gebieden van wederzijds belang, met waar van toepassing

actieve deelname van het bedrijfsleven ;

uitwisseling van onderzoekers ter bevordering van het opzetten van onderzoeksprojecten

en opleidingen op hoog niveau ;
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gemeenschappelijke bijeenkomsten op wetenschappelijk gebied ter bevordering van de

uitwisseling van informatie en ervaring, alsmede het vaststellen van doelgebieden voor

gezamenlijk onderzoek ;

verspreiding van resultaten en het opzetten van koppelingen tussen de openbare en de

particuliere sector ;

evaluatie van de desbetreffende activiteiten.

Instellingen voor hoger onderwijs, onderzoeksinstellingen en het bedrijfsleven aan beide zijden

worden op passende wijze bij deze samenwerking betrokken.

ARTIKEL 11

Chemische drugsprecursoren en het witwassen van geld

In overeenstemming met hun respectieve bevoegdheden en de wettelijke voorschriften, en de

activiteiten van de betrokken internationale organisaties in aanmerking nemende, komen de

partijen overeen samen te werken ter voorkoming van het misbruik van chemische

drugsprecursoren. Ook komen zij overeen dat alles in het werk gesteld moet worden om hat

witwassen van geld te voorkomen.

De partijen zijn voornemens speciale maatregelen to treffen ter bestrijding van de illegale teelt

en vervaardiging van en handel in drugs, verdovende middelen en psychotrope stoffen,

evenals maatregelen ter voorkoming en bestrijding van drugsverslaving.

Deze samenwerking kan inhouden

maatregelen ter bevordering van andere vormen van economische ontwikkeling

uitwisseling van relevante gegevens, met inachtneming van een adequate bescherming

van persoonsgegevens.
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ARTIKEL 12

Fysieke infrastructuur

De partijen erkennen dat de huidige gebrekkige staat van de fysieke infrastructuur in Laos een

belangrijke rem vormt op de particuliere investeringen en de economische ontwikkeling in het

algemeen. De partijen komen in dit verband overeen dat zij specifieke programma's zullen

stimuleren voor herstel, wederopbouw en ontwikkeling van de infrastructuur van Laos, met

name die voor vervoer en communicatie.

ARTIKEL 13

Informatie, communicatie on cultuur

In overeenstemming met hun respectieve bevoegdheden en beleid en tot wederzijds voordeel

werken de partijen samen op hot gebied van informatie, communicatie en cultuur, teneinde

tot beter wederzijds begrip te komen en om de onderlinge banden nauwer aan to halen. Ook

kan passende steun worden verleend voor het bevorderen van nieuwe initiatieven op de

volgende gebieden

a) voorbereidende studies en technische bijstand met het oog op het behoud van het

culturele erfgoed :

b) samenwerking op hot gebied van de media en audiovisuele documentatie

C) het organiseren van evenementen en uitwisseling om het wederzijdse begrip voor

elkanders cultuur to bevorderen.

De partijen erkennen het belang van samenwerking op het gebied van telecommunicatie, de

informatiemaatschappij en multimediatoepassingen. Daze samenwerking kan betrokking

hebben op de uitwisseling van informatie over regelgeving en beleid van de partijen voor de

telecommunicatiesector, mobiele communicatie (waaronder do bevordering van wereldwijde

satellietnavigatiesystemen (GNSS)), de informatiemaatschappij, multimediatechnologiedn voor

telecommunicatie, telematicanetwerken en -toepassingen (vervoer, gezondheidszorg,

onderwijs en milieu).
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ARTIKEL 14

Institutionele aspecten

1. De partijen komen overeen een Gemengde Commissie op te richten, die de volgende taken

heeft :

a) toezien op de goede werking en toepassing van deze Overeenkomst en de dialoog

tussen de beide partijen ;

b) formuleren van passende aanbevelingen voor het bereiken van de doelstellingen van

deze Overeenkomst ;

c) vaststellen van prioriteiten ten aanzien van mogelijke activiteiten ter verwezenliiking van

de doelstellingen van deze Overeenkomst.

2. In de Gemengde Commissie hebben vertegenwoordigers van beide partijen van voldoende

hoog niveau zitting. De Gemengde Commissie komt in de regel eenmaal per twee jaar bijeen,

afwisselend in Vientiane en in Brussel, op een door de partijen in onderling overleg vast te

stellen datum. Buitengewone vergaderingen kunnen in onderling overleg door de partijen

worden bijeengeroepen.

3. De Gemengde Commissie kan gespecialiseerde subgroepen oprichten om haar in de

uitvoering van haar taken bij te staan en de uitwerking en tenuitvoerlegging van projecten en

programma's in het kader van deze Overeenkomst te coordineren.

4. De agenda van de vergaderingen van de Gemengde Commissie wordt door de partijen in

onderling overleg vastgesteld.

5. De partijen komen overeen dat de Gemengde Commissie tevens tot taak heeft de goede

werking te verzekeren van alle sectorovereenkomsten die zijn of kunnen worden gesloten

tussen de Gemeenschap en Laos.

6. De organisatiestructuren en het reglement van orde van de Gemengde Commissie worden

door de partijen vastgesteld.
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ARTIKEL 15

Toekomstige ontwikkeling

1. De partijen kunnen met wederzijdse instemming en binnen de grenzen van hun respectieve

bevoegdheden doze Overeenkomst uitbreiden, teneinde het peil van de samenwerking te

verhogen en aan te vullen door middel van overeenkomsten over specifieke sectoren of

activiteiten.

2. Binnen hot kader van doze Overeenkomst kan elk van de partijen voorstellen doen om de

reikwijdte van de samenwerking te verruimen in het licht van de bij de toepassing van de

Overeenkomst opgedane ervaring.

ARTIKEL 16

Andere overeenkomsten

Onverminderd de desbetreffende bepalingen van de Verdragen tot oprichting van de Europese

Gemeenschappen, doen noch doze Overeenkomst, noch enige in het kader daarvan te nemen

maatregeten, op enigerlei wijze afbreuk aan de bevoegdheid van de lidstaten van de Europese

Unie om bilaterale banden met Laos aan te knopen in het kader van economische

samenwerking of, indien wenselijk, nieuwe economische samenwerkingsovereenkomsten met

Laos te sluiten.

ARTIKEL 17

Faciliteiten

Om de samenwerking in het kader van deze Overeenkomst te vergemakkelijken, zal de

overheid van Laos aan ambtenaren en deskundigen van de Europese Gemeenschap de

garanties en faciliteiten verlenen die vereist zijn voor de uitvoering van hun taken. De

uitvoeringsbepalingen zullen worden vastgesteld door middel van een afzonderlijke

briefwisseling.
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ARTIKEL 18

Territoriale toepassing

Deze Overeenkomst is van toepassing op enerzijds de gebieden waar hat Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap van toepassing is, onder de voorwaarden die in dat

Verdrag zijn neergelegd, en anderzijds he grondgebied van Laos.

ARTIKEL 19

Niet-uitvoering van de overeenkomst

Indien een der partijen van oordeel is dat de andere partij een van haar verplichtingen

krachtens daze overeenkomst niet is nagekomen, kan zij passende maatregelen treffen.

Alvorens zulks te doen verstrekt zij, behalve in bijzonder spoedeisende gevallen, de

Gemengde Commissie alle terzake dienende informatie die nodig is voor een grondig

onderzoek naar de situatie, met het oog op hot vinden van een voor beide partijen

aanvaardbare oplossing.

Bij de keuze van de maatregelen wordt voorrang gegeven aan die welke de goede werking

van daze Overeenkomst hat minst verstoren. Dergelijke maatregelen dienen onmiddellijk ter

kennis van de Gemengde Commissie te worden gebracht. Op verzoek van de andere partij

wordt in de Gemengde Commissie overleg gepleegd.

ARTIKEL 20

BijIagen

De bijlagen I en II bij daze Overeenkomst vormen een integrerend deal daarvan.
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ARTIKEL 21

Inwerkingtreding en verlenging

1. Daze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgende op de

datum waarop de partijen elkaar in kennis hebben gesteld van de voltooiing van de daartoe

vereiste procedures.

2. Doze Overeenkomst wordt gesloten voor een periode van vijf jaar. Zij wordt van jaar tot

jaar automatisch verlengd, tenzij 66n van de partijen haar zes maanden v66r hot verstrijken

opzegt.

ARTIKEL 22

Authentieke teksten

Doze Overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren, in de Deense, de Duitse, de Engelse, de

Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Zweedse, de

Spaanse en de Laotiaanse teal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

[For the testimonium and signatures, see p. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 206 du pr.sent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA§AO ENTRE A COMUNIDADE EUROPEIA
E A REPUBLICA DEMOCRATICA POPULAR DO LAOS

O CONSELHO DA UNIAO EUROPEIA,

por um lado,

O GOVERNO DA REPUBLICA DEMOCRATICA POPULAR DO LAOS,

por outro,

a seguir designados "Partes",

VERIFICANDO COM SATISFACAO o aumento das trocas comerciais e o reforpo da

coopera4o entre, por um lado, a Comunidade Europeia, a seguir denominada "Comunidade",

e, por outro, a Rep~iblica Democrhtica Popular do Laos, a seguir denominada "Laos";

RECONHECENDO as excelentes rela(6es e laqos de amizade e cooperaggo existentes entre

a Comunidade e o Laos;

REAFIRMANDO a import~ncia de que se reveste o reforgo dos vfnculos entre a Comunidade

e o Laos;

RECONHECENDO a importhncia que as Partes conferem aos princfpios consagrados na Carta

das Nag6es Unidas, A Declarawio Universal dos Direitos do Homem, h Declaraqio de Viena

e ao programa de acqio da Confer~ncia Mundial sobre os Direitos do Homem de 1993, A

Declaraggo de Copenhaga de 1995 sobre o progresso e o desenvolvimento no domfnio social

e ao respectivo programa de ac4io, bern como A Declarar-o de Pequim de 1995 e ao

programa de acqo da Quarta Confergncia Mundial sobre as Mulheres;

REAFIRMANDO a vontade comum das Partes de consolidarem, aprofundarern e

diversificarem as suas relag6es em domfnios de interesse mituo, numa base de igualdade,

nio discrimina9io, beneficio mtuo e reciprocidade;

Vol. 2003, 1-34344

1998



1998 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 139

DESEJOSOS de criar condi96es proplcias ao desenvolvimento das trocas comerciais e dos

investimentos entre a Comunidade e o Laos a a necessidade de respeitar os princfpios por

qua se rege o comrcio internacional, cujo objectivo 6 promover a liberalizagso das trocas

comerciais em condi;6es de estabilidade, de transpar6ncia e de n~o-discriminapbo,

atendendo As condip6es econ6micas prdprias de cada Parte;

RECONHECENDO a necessidade de apoiar o processo de reforma econ6mica actualmente

em curso no Laos, a fim de assegurar a transiqIo para uma economia de mercado e

reconhecendo a importbncia de o desenvolvimento econdmico ser acompanhado pelo

desenvolvimento social, bern como o empenhamento comum no respeito dos direitos sociais;

RECONHECENDO a necessidade de apoiar os esforqos envidados pelo Governo do Laos corn

vista A melhoria das condig6es de vida das camadas mais pobres e desfavorecidas da sua

populagAo, prestando especial atengo A condiiAo das mulheres;

CONSIDERANDO a importAncia conferida pelas duas Partes A protecgfo do ambiente a todos

os niveis e A utilizapAo racional dos recursos naturais, tendo em conta a relapso existente

entre ambiente a desenvolvimento,

DECIDIRAM CONCLUIR o presente acordo e, para o efeito, designaram como

plenipotencidrios:

O CONSELHO DA UNIAO EUROPEIA,

Hans VAN MIERLO

Vice Primeiro-Ministro o Ministro dos Neg6cios Estrangeiros dos Parses Baixos,

Presidento em exercfcio do Conselho da. UniSo Europeia

Manuel MARIN

Vice-Presidente da Comiss~o das Comunidades Europeias

O GOVERNO DA REPOBLICA DEMOCRATICA POPULAR DO LAOS,

Somsavat LENGSAVAD

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
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OS QUAIS, ap6s terem trocado os seus plenos poderes reconhecidos em boa e devida

forma,

ACORDARAM NO SEGUINTE:

ARTIGO 10

Fundamento

0 respeito dos princfpios democrticos e dos direitos fundamentais do Homem consignados

na Declarao Universal dos Direitos do Homem preside hs polfticas internas e externas da

Comunidade e do Laos e constitui urn elemento essencial do presente acordo.

ARTIGO 20

Objectivos

O principal objectivo do presente acordo 6 definir urn enquadrarnento para o reforgo da

cooperapAo entre as Partes, no Ambito das respectivas compet~ncias e corn os seguintes

objectivos:

a) Conceder reciprocamente o tratamento da napio mais favorecida no que se refere ao

com rcio de mercadorias, em todos os domfnios especificamente previstos no acordo,

corn excepgAo das vantagens concedidas pelas Partes no ambito de uni6es aduaneiras

ou de zonas de comdrcio livre, bern como das disposig6es relativas ao com6rcio corn

os parses vizinhos ou de obrigag6es especfficas decorrentes de acordos internacionais

sobre os produtos de base;

b) Promover e intensificar as trocas comerciais entre as Partes e o desenvolvimento

regular de uma cooperacio econ6mica duradoura, corn base nos princfpios da igualdade

e do interesse m~tuo;

c) Reforqar a cooperaqio em domfnios directarnente relacionados corn o progresso

econ6mico que proporcionem beneffcios mrtuos;
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d) Desenvolver e diversificar, de modo duradouro, as trocas comerciais entre a

Comunidade e o Laos, a melhoria da abertura dos mercados num grau compatfvel corn

a situa;9o econ6mica das Partes e prestar ajuda ao Laos na perspectiva do seu pedido

de adeso A OMC;

e) Contribuir para os esforgos envidados pelo Laos no sentido de aumentar a qualidade

e o nfvel de vida das camadas mais desfavorecidas da sua populapio, em paralelo corn
as medidas destinadas a lutar contra a pobreza rural mediante o desenvolvimento rural;

uma ajuda A transipio para a economia de mercado e ao desenvolvimento dos seus

recursos humanos em vdrios sectores da sua economia;

f) Fomentar a criaggo do emprego tanto na Comunidade como no Laos, atribuindo

prioridade aos programas e acq6es quo podergo ter um efeito positivo no mercado de

trabalho. As Partes procederio igualmente a um intercimbio de opiniaes e de

informai6es sobre as respectivas iniciativas neste dominio, intensificarso o

diversificario os seus vfnculos econ6micos e estabelecergo condii6es favordveis A

criaggo de postos de trabalho;

g) Adoptar as medidas necess-rias para a protecl;io e a preservagio do ambiente a nfvel

mundial, regional, nacional e local o a utilizagio racional dos recursos naturais, tendo

em conta a relapio existente entre o ambiente e o desenvolvimento.

ARTIGO 30

Cooperavio para o desenvolvimento

A Comunidade reconhece quo o Laos necessita de ajuda para o desenvolvimento e ests

disposta a reforcar a sua cooperagio, de modo a contribuir para os esfor4os envidados por
este pals no sentido de atingir urn desenvolvimento econ6mico sustentdvel e melhorar as

condi98es sociais da sua populaggo, atravds de projectos e programas concretos, de acordo

corn as prioridades definidas no Regulamento (CEE) n0 443/92 do Conselho, de

25 de Fevereiro de 1992, relativo A ajuda financeira e tdcnica e A cooperaqio econ6mica

corn os parses em desenvolvimento da Amrica Latina e da Asia.
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Em conformidade corn a referido regulamento, a ajuda sert orientada para as camadas mais

desfavorecidas da populapio. Serb atribufda prioridade As ac;6es em matdria de luta contra

a pobreza, designadamente as acq6es que possam conduzir A criac;o de emprego e

prornover a desenvolvimento a nfvel local, bern coma o papel da mulher no desenvolvimento.

Aldm disso, as Partes favorecerio a adoppAo de medidas adequadas para a preven4ho e a

controlo da sida e tomargo iniciativas que permitam reforgar a desenvolvirnento a nfvel local

e a educapo nesse domfnio, bern como a capacidade de intervengio dos serviqos de saide.

A coopera4.So entre as Partes incidir- igualmente sabre a problema da toxicodependdncia,

sobretudo atravds da formagio, da educagio, da prestaggo de cuidados de sacide e da

reinser;io de toxicodependentes.

As Partes reconhecem a import~ncia do desenvolvimento dos recursos humanos, do

desenvolvirnento social, da melhoria das condip6es de vida e de trabalho, do

desenvolvimento das qualificap6es profissionais e da protec4o das camadas mais

vulnerdveis da populapbo. 0 desenvolvimento dos recursos humanos e a desenvolvimento

social devem fazer parte integrante da cooperapio econ6mica e da cooperapso para a

desenvolvimento. Para a efeito, ser-i concedida a devida atenggo aos objectivos de formagio

que satisfagam necessidades institucionais, bern como As acp6es especfficas de formalio

profissional destinadas a melhorar as qualificag6es da mio-de-obra local.

Reconhecendo a perigo qua as engenhos par explodir (UXO) representarn para as vidas

humanas e as dificuldades que levantam ao desenvolvimento, a Comunidade analisari as

iniciativas adequadas para enfrentar este problema.

A cooperai5o comunitdria centrar-se-6 nas prioridades definidas de comum acordo, corn

vista a assegurar a sua efic-cia e viabilidade. A fim de reforgar a sue eficdcia, as acq6es

realizadas no Ambito da cooperavio para a desenvolvimento terno em conta a necessidade

de coordenaiAo e de cooperagio corn as acq6es dos restantes parceiros do Laos,

nomeadamente corn as des instituiq.8es de Bretton Woods.
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ARTIGO 40

Cooperagio comercial

1. As Partes reiteram a sua determina4io em:

a) Adoptar todas as medidas adequadas para a cria4go de condi8es favordveis ao

desenvolvimento das trocas comerciais;

b) Melhorar tanto quanto possfvel a estrutura das suas trocas comerciais, tendo em vista

a sua diversifica4o;

c) Contribuir para a elimina io dos entraves ao comdrcio e para a adop4io de medidas

destinadas a aumentar a transpar#incia, designadamente atrav~s da elimina¢io oportuna

dos entraves nio pautais, tendo em conta o trabalho efectuado neste domfnio por

outros organismos internacionais e assegurando uma protec¢io adequada dos dados

pessoais.

2. As duas Partes conceder-se-io reciprocamente nas suas relal6es comerciais o

tratamento da na:o mais favorecida no que se refere ao comdrcio de mercadorias em todos

os domfnios relativos a:

a) Direitos aduaneiros e imposig6es de todos os tipos, incluindo os procedimentos de

cobran4a dos mesmos;

b) Regulamentagio, procedimentos e formalidades em matdria de desalfandegamento,

transito, armazenamento e transbordo;

c) ImposiV6es e outros direitos internos cobrados directa ou indirectamente sobre as

importa4;6es e as exportag6es;

d) Formalidades administrativas de emissgo de licengas de importagio ou de exportagio.
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3. 0 disposto no no 2 nAo 6 aplicAvel nos casos de:

a) Vantagens concedidas por uma das duas Panes Contratantes a outros Estados no

Ambito de uma uniio aduaneira ou de uma zona de com6rcio livre;

b) Vantagens concedidas por uma das duas Partes Contratantes a parses vizinhos, a fim

de facilitar o comdrcio fronteiri4;o;

c) Medidas adoptadas por qualquer das Partes Contratantes para cumprir obrigag6es

decorrentes de acordos internacionais sobre os produtos de base.

4. No Ambito das respectivas competAncias, as Panes comprometem-se a:

a) Melhorar a cooperaq.5o aduaneira entre as respectivas autoridades aduaneiras,

designadamente no que respeita A formap8o profissional, h simplificag8o e

harmonizarAo dos procedimentos aduaneiros e A assistdncia administrativa no dominio

da luta contra a fraude aduaneira;

b) Trocar informa46es sobre os mercados passfveis de oferecer beneffcios m(Ituos,

nomeadamente no domfnio dos contratos pblicos, do turismo e da cooperao em

matdria estatfstica.

5. 0 Laos esfor4;ar-se-A por assegurar a protecgAo e o exercfcio adequados e efectivos dos

direitos de propriedade intelectual, industrial e comercial, em conformidade com as normas

internacionais mais exigentes. Para o efeito, o Laos aderird As conveng6es internacionais

pertinentes em matdria de propriedade intelectual, industrial e comercial IU de que ainda nso

6 signatiria. Poder- ser prestada assistfncia tAcnica com vista a permitir que o Laos cumpra

as obrigac8es acima mencionadas.

6. No Ambito das respectivas competdncias e em conformidade com as respectivas

normas e regulamentar,6es, as Partes acordam em consultar-se mutuamente sobre todas as

quest~es, problemas ou litfgios relativos As suas trocas comerciais.

(1) Ver Anexo II.
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ARTIGO 50

Cooperagdo no domfnio do ambiente

As Partes reconhecern que a melhoria da protecq8o do ambiente depende da adopqfio e da

aplicai;o efectiva de legislagAo adequada, bern como da sua integravgo nas outras politicas.

0 principal objectivo da coopera4;So no domfnio do ambiente 6 aumentar as perspectivas de

crescimento econ6mico sustentdvel e de desenvolvimento social, atribuindo urna grande

prioridade ao respeito do ambiente natural, e incluindo:

a) A definii;o de uma polftica eficaz de protecggo do ambiente, que preveja medidas

legislativas adequadas e os meios necessdrios pare assegurar a sua aplicario. Este

vertente incluird, nomeadamente, ac46es de formag~o, o desenvolvimento das

capacidades e a transfer6ncia de tecnologias adequadas no domfnio do ambiente;

b) A cooperagio no dom(nio do desenvolvimento de fontes de energia renovdveis e nio

poluentes, bern como a procure de solu96es para os problemas de poluigio urbana e

industrial;

c) A preservagio do ambiente, designadamente nas regi6es corn ecossisternas frhgeis,

em coordenagio corn o desenvolvimento do turismo como fonte de rendimento

sustentdvel;

d) A realizapio de estudos de avaliapIo do impacto ambiental dos projectos de

desenvolvimento e de reconstrugo em todos os domfnios, tanto na sua fase de

elaborag.o como durente a sua execu9;o;

e) Urna cooperaggo estreita qua permita alcangar os objectivos dos acordos em matdria

de ambiente a que as Partes adiram;

f) A protecgio e conserv ggo das florestas primirias existentes, tendo em vista

nomeadamente a supressio das actividades de abate ilegal, assim como o

desenvolvimento sustentdvel de novos recursos florestais, mediante o reforgo dos

organismos florestais a a participaqgo das popular6es locais.
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ARTIGO 60

Cooperaggo econ6mica

No 8mbito das respectivas compet~ncias e de acordo corn os recursos financeiros

disponfveis, as Partes comprometem-se a promover ura cooperapgo econ6mica

reciprocamente vantajosa.

A cooperaqio terd por objectivos:

a) Melhorar as condig6es econ6micas do Laos, facilitando-Ihe o acesso ao know-how e

h tecnologia da Comunidade;

b) Promover contactos entre os agentes econ6micos e adoptar medidas destinadas a

promover as trocas comerciais;

c) Apoiar, em conformidade corn as respectivas legislai6es, regulamentag6es e polfticas,

os programas de investimento dos sectores p~blico e privado, a firn de aprofundar a

cooperao econ6mica, incluindo a cooperamio entre empresas, a transferencia de

tecnologia, a subcontrataqio e as licengas;

d) Prornover o intercambio de informar6es, as iniciativas e a cooperagio em mat6ria de

polftica empresarial, tendo em vista melhorar o clima empresarial e estabelecer vfnculos

mais estreitos entre as empresas;

e) Reforgar o conhecimento mrtuo dos respectivos contextos econ6micos, a firn de

aumentar a eficcia da cooperagio;

f) Realizar actividades nos domfnios da normalizagio, da avaliagio da conformidade, da

metrologia e da garantia de qualidade, a fir de promover as normas internacionais e

os procedimentos de avaliagio da conformidade e de facilitar as trocas comerciais.

Nos domfnios acima descritos, os objectivos principais sero os seguintes:

- apoiar os esfor(os envidados pelo Laos em mat6ria de reestruturagio econ6mica e criar

condiq6es econ6micas adequadas e urn clima favor~vel ao comdrcio,
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- promover sinergias entre os sectores econ6micos das Partes, em especial a nfvel dos

respectivos sectores privados,

- no ambito des compet~ncias des Partes e em conformidade corn as respectivas

legislag6es, regulamentag6es e polrticas, criar um clima propfcio aos investimentos

privados, atrav6s da criaqio de melhores condig6es para a transfer6ncia de capitais,

promovendo, sempre que adequado, a conclusSo de acordos de promogio e protec4Ao

dos investimentos entre os Estados-Membros da Comunidade e o Laos.

As Partes definirgo em conjunto, e no seu interesse m0tuo, os sectores e as prioridades dos

programas e actividades de cooperagio econ6mica.

ARTIGO 70

Cooperagio agrfcola

As Partes comprometern-se a cooperar no sector agrfcola, nurn esprito de entendimento

mtuo, e a estudar:

a) As possibilidades de desenvolver o comrcio de produtos agricolas;

b) As medidas sanitirias, fitossanitirias e ambientais, bern come os respectivos

resultados, e a prestario de assistfncia pare prevenir eventuais obstdculos ao

com6rcio, tendo em conta as legislag6es das duas Partes;

c) A possibilidade de prestar apoio As iniciativas do Governo do Laos em mat6ria de

diversificagio des exporta9oes agrfcolas.

ARTIGO 80

Energia

As Partes reconhecem a importfncia fundamental do sector da energia para o

desenvolvimento econ6mico e social e estgo dispostas a aprofundar a sua cooperapio neste
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domfnio corn base num diAlogo que ter devidamente em conta o objectivo principal de

assegurar a sustentabilidade do desenvolvimento dos recursos energ6ticos do Laos.

ARTIGO 90

Cooperaqio regional

A cooperapio entre as Parnes poderS ser alargada As acg6es empreendidas no Ambito de

acordos de coopera.;o ou de integragio conclufdos corn pafses da mesma regigo, na medida

em qua essas acq6es sejam compatfveis com os referidos acordos.

Sem excluir qualquer domfnio, poderS ser prestada especial atengio As seguintes ac46es:

a) AssistAncia tdcnica (servigos de peritos externos e formaqio de pessoal t6cnico em

certos aspectos prdticos da integragio);

b) Prornogo do com6rcio inter-regional;

c) Apoio As instituip6es regionais, bern como aos projectos e iniciativas da compet~ncia

de organizai6es regionais;

d) Estudos sobre as ligaq8es, os transportes e as comunicap6es regionais.

ARTIGO 100

Cooperago no domnio da ciAncia e da tecnologia

De acordo corn as suas respectivas polfticas, no seu interesse mrtuo e no limite das suas

respectivas competdncias, as Partes podero promover a cooperaggo no domrnio cientffico

e tecnol6gico.
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Essa coopera4;io terd por objectivo:

- o intercAmbio de informag6es e de experi~ncias a nfvel regional (Europa/Sudeste

asi-tico), nomeadamente no que se refere A execuqio das polrticas e dos programas,

- a promo4;So de relaq6es duradouras entre as comunidades cient(ficas de ambas as

Partes,

- a intensificaviSo de actividades de promo;io da inovaggo industrial, incluindo a

transfer~ncia de tecnologia.

A cooperaggo envolver6 os seguintes aspectos:

- execupgo em conjunto de projectos regionais de investigagio (Europa/ Sudeste asidtico)

em domfnios de interesse comum, corn a participaoA activa das empresas,

- intercimbio de cientistas tendo em vista a preparapgo de projectos de investiga4io e

a formagio de alto nfvel,

- organiza io de reuni6es cientificas para fomentar o intercimbio de informal6es e a

interaciIo e identificar os campos de investigaggo comum,

- divulgaGio de resultados e desenvolvimento de ligag6es entre o sector p~iblico e o

sector privado,

- avalia(;io das actividades em causa.

Os estabelecimentos de ensino superior, os centros de investigaGio e o sector industrial das

Partes participario nesta cooperawio de forma adequada.
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ARTIGO 110

Precursores qulmicos de drogas e branqueamento de capitais

No Ambito das respectivas competdncias e de acordo corn a legislapo em vigor, e tendo em

conta os trabalhos efectuados pelos organismos internacionais competentes neste domfnio,

as Partes acordario em cooperar com vista h prevengo do desvio de produtos qufmicos

precursores de drogas. As Partes acordargo igualmente na necessidade de envidar todos os

esforgos para prevenir o branqueamento de capitais.

As duas Partes tergo em consideraqio a possibilidade de adoptarem medidas especiais de

luta contra a cultura, a produpgo e o comdrcio ilfcitos de drogas, estupefacientes e

substAncias psicotr6picas, bern como medidas de prevencio e de reduSo da

toxicodepend~ncia.

Essa coopera4io poderi abranger:

- medidas destinadas a promover outras formas de desenvolvimento econ6mico,

- interc-mbio de informaq6es pertinentes, sob reserva de uma protecpio adequada dos

dados pessoais.

ARTIGO 120

Infra-estruturas

As Partes reconhecem que as actuais defici~ncias das infra-estruturas do Laos constituem

urn importante entrave ao investimento privado e ao desenvolvimento econ6mico em geral.

A este respeito, as Partes acordam em promover programas especfficos para a recuperagio,

construgio e desenvolvimento das infra-estruturas do Laos, designadamente no sector dos

transportes e das comunicag6es.
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ARTIGO 130

Informa4io, comunicaggo e cultura

De acordo corn as respectivas polfticas e compet6ncias, e no seu interesse mttuo, as Partes

cooperar~o nos domfnios da informa4io, comunica4io e cultura, a fir de aprofundarem o

entendimento mi~tuo e reforarem os vfnculos existentes entre si. PoderS igualmente ser

prestado apoio A promorio de novas iniciativas nos seguintes domfnios:

a) RealizagQo de estudos preparat6rios e prestag~o de assistdncia tdcnica tendo em vista

a conservagio do patrim6nio cultural;

b) Cooperagio no domfnio dos meios de comunica4;o social e da documentaq:o

audiovisual;

c) Organizaqio de manifesta;6es e de intercimbios destinados a melhorar o conhecimento

das respectivas culturas.

As Partes reconhecem a importincia da cooperaggo nos domfnios das telecomunicap6es, da

sociedade da informapo e das aplicaq6es multimddia. Este tipo de cooperago poderi incluir

o intercmbio de informag6es sobre as respectivas polfticas e regulamentagaes em matdria

de telecomunicag6es, comunicag6es m6veis, incluindo a promoggo dos sistemas globais de

navegaggo por satdlite (SGNS), da sociedade da informapio, das tecnologias multim6dia

relativas As telecomunicac6es, redes e aplicaQ6es telemrticas (por exemplo, transportes,

saCide, educafio e ambiente).

ARTIGO 140

Aspectos institucionais

1. As Partes acordam em criar um Comit6 Misto que serS responsdvel por:

a) Assegurar o born funcionamento e a correcta aplicacgo do presente acordo edo dislogo

entre as Partes;
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b) Formular as recomendag;es necessirias para promover os objectivos do presente

acordo;

c) Definir as prioridades em relag5o As acq6es necessdrias para atingir os objectivos do

presente acordo.

2. 0 Comitd Misto ser6 constitufdo por funcionirios de nfvel suficientemente elevado, em

representago de ambas as Partes. 0 Comit6 Misto reunir-se-6 habitualmente de dois em

dois anos, alternadamente em Vienciana e em Bruxelas, em data a fixar por comuns acordo.

Mediante acordo entre as Partes, poderio ser convocadas reuni~es extraordinhrias.

3. 0 Comit6 Misto poderd criar subcomitds especializados para o assistirem no

desempenho das suas func6es • para coordenarem a elaboragio e a execugio de programas

e projectos no ambito do presente acordo.

4. A ordem de trabalhos des reuni~es do Comit6 Misto serd fixada por comum acordo

entre as Partes.

5. As Partes acordam em que compete igualmente ao Comit6 Misto assegurar o born

funcionamento de todos os acordos sectoriais conclufdos ou a concluir entre a Comunidade

e o Laos.

6. A estrutura organizacional e o regulamento interno do Comitd Misto sergo acordados

entre as Partes.

ARTIGO 150

Evolugio futura

1. As Partes podem, por mtuo acordo e no Ambito das respectivas competincias, alargar

o Ambito do presente acordo, a firm de aprofundar a cooperagio e de a complementar atrav6s

da conclusio de acordos sobre actividades ou sectores especfficos.
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2. No Ambito do presente acordo, qualquer das Partes pode apresentar sugest8es corn

vista ao alargamento dos domfnios de cooperaoo, tendo em conta a experiancia adquirida

corn a aplicarbo do acordo.

ARTIGO 160

Outros acordos

Ser prejufzo das disposig6es aplicdveis dos Tratados que instituern as Comunidades

Europeias, ner o presente acordo nern quaisquer acq6es levadas a cabo no seu Ambito

afectam de algum modo a compet~ncia dos Estados-Membros da Unilo Europeia no que

respeita ao desenvolvimento de aci6es bilaterais corn o Laos no Ambito da cooperalIo

econ6mica ou A eventual conclusio de novos acordos de cooperagio econ6mica corn o

Laos.

ARTIGO 170

Facilidades

A fir de facilitar a cooperaggo no Ambito do presente acordo, as autoridades do Laos

concederlo aos funciondrios e peritos comunithrios as garantias e condigaes necesshrias

para o desempenho das suas fung6es. As normas pormenorizadas sergo objecto de ura

troca de cartas pr6pria.

ARTIGO 180

Aplicaio territorial

0 presente acordo 6 aplic-vel, por um lado, aos territ6rios em que 6 aplicbvel o Tratado que

institui a Comunidade Europeia nas condiq6es nele previstas a, por outro, ao territ6rio da

RepCiblica Democrhtica Popular do Laos.

Vol. 2003. 1-34344



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

ARTIGO 190

NSo cumprimento do acordo

Se uma das Partes considerar que a outra Parte n3o cumpriu uma das obrigao6es que Ihe

incumbe por forga do presente acordo, poder6 tomar as medidas adequadas. Antes de o

fazer, excepto em casos de especial urgincia, dever6 fornecer ao Comitd Misto todas as

informag6es pertinentes necessrias para uma anblise aprofundada da situagio, tendo em

vista encontrar uma soluglo aceitdvel pare ambas as Partes.

Na selecgio dessas medidas, serd dada preferincia bs que menos perturbem a execugso do

presente acordo. Tais medidas devem ser imediatamente notificadas ao Comitd Misto e, a

pedido da outra Parte, objecto de consultas no Ambito do Comitd Misto.

ARTIGO 200

Anexos

Os anexos I e II do presente acordo fazem dele parte integrante.

ARTIGO 210

Entrada em vigor e prorrogagio

1. 0 presente acordo entra em vigor no primeiro dia do mis seguinte A data da notificaovio

recfproca, pelas Partes, do cumprimento des formalidades necessirias pare o efeito.

2. 0 presente acordo 6 conclufdo por um perfodo de cinco anos. A vigancia do presente

acordo seri automaticamente prorrogada por perfodos de um ano, desde que nenhuma des

Partes o denuncie seis meses antes da data do seu termo.
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ARTIGO 220

Textos que fazem f6

0 presente acordo 6 redigido em duplo exemplar nas lfnguas alemS, dinamarquesa,

espanhola, francesa, finlandesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa, sueca e

laociana, fazendo fM qualquer dos textos.

[For the testimonium and signatures, seep. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 206 du present volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

EUROOPAN YHTEISON JA LAON DEMOKRAATTISEN KANSAN-
TASAVALLAN YHTEISTYOSOPIMUS

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,

ja

LAON DEMOKRAATTISEN KANSANTASAVALLAN HALLITUS,

j5iljempini 'osapuolet',

jotka

PANEVAT TYYTYVAISINA MERKILLE Euroopan yhteison, jaljempana 'yhteiso', ja Laon

demokraattisen kansantasavallan vilisen kaupan kehityksen ja yhteisty6n lujittumisen,

TUNNUSTAVAT yhteis6n ja Laon demokraattisen kansantasavallan suhteiden, ystgvyyden

ja yhteisty6n erinomaisuuden,

VAHVISTAVAT UUDELLEEN yhteis6n ja Laon demokraattisen kansantasavallan suhteiden

lujittamisen tarkeyden,

TUNNUSTAVAT Yhdistyneiden Kansakuntien peruskirjan periaatteiden, ihmisoikeuksien

yleismaailmallisen julistuksen, vuoden 1993 ihmisoikeuksia koskevan Wienin julistuksen ja

maailmankonferenssin toimintaohjelman, vuoden 1995 K66penhaminan sosiaalisen

edistyksen ja kehityksen julistuksen ja siihen liittyvan toimintaohjelman seki vuoden 1995

Beijingin julistuksen ia neljinnen maailman naiskonferenssin toimintaohjelman tarkeyden

osapuolille,

TUNNUSTAVAT yhteisen halun vakiinnuttaa, syventaa ja monipuolistaa osapuolten

suhteita tasa-arvon, syrjimatt6myyden, molemminpuolisen hy6dyn ja vastavuoroisuuden

perusteella yhteisen edun mukaisilla alueilla.
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HALUAVAT luoda otolliset edellytykset yhteisbn ja Laon demokraattisen kansantasavallan

kaupan ja sijoitusten kehitykselle ja tunnustavat tarpeen noudattaa vakaissa, avoimissa ja

syrjimtitt6missa olosuhteissa kaupan vapauttamiseen pyrkivan kansainvilisen kaupan

periaatteita osapuolten erilaiset taloudelliset edellytykset huomioon ottaen,

TUNNUSTAVAT tarpeen tukea Laosissa parhaillaan toteutettavaa talousuudistusta

markkinatalouteen siirtymisen varmistamiseksi tunnustaen sosiaalisen kehityksen ja sen

talouskehityksen kanssa samanaikaisesti edistymisen tarkeyden ja yhteisen sitoutumisen

sosiaalisten oikeuksien kunnioittamiseen,

TUNNUSTAVAT tarpeen tukea Laosin hallituksen pyrkimyksili parantaa sen k6yhimpien ja

huono-osaisimpien viest6nosien olosuhteita kiinnittaen erityisti huomiota naisten

tilanteeseen,

OTTAVAT HUOMIOON kaikilla tasoilla toteutettavan ymprist6nsuoelun ja luonnonvarojen

kestavan hoidon tbrkeyden osapuolille ottaen huomioon ymparist6n ja kehityksen vaIliset

yhteydet,

OVAT PAATTANEET tehdii tamin sopimuksen ja titi varten nimenneet taysivaltaisiksi

edustajikseen:

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,

Hans VAN MIERLO

Alankomaiden varapasministeri ja ulkoasiainministeri,

Tehtavai hoitava Euroopan unionin neuvoston puheenjohtaja

Manuel MARN

Euroopan yhteisojen komission varapuheenjohtaja

LAON DEMOKRAATTISEN KANSANTASAVALLAN HALLITUS,

Somsavat LENGSAVAD

Ulkoasiainministeri

JOTKA vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisiksi todetut valtakirjansa
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OVAT SOPINEET SEURAAVAA:

1 ARTIKLA

Perusta

Ihmisoikeuksien yleismaailmallisessa julistuksessa esitettyjen kansanvallan periaatteiden ja

perusihmisoikeuksien kunnioittaminen on yhteis6n ja Laon demokraattisen

kansantasavallan sisa- ja ulkopolitiikan perusta ja timan sopimuksen olennainen osa.

2 ARTIKLA

Tavoitteet

Taman sopimuksen tirkein tavoite on osapuolten yhteistyon lujittamiseksi tarvittavien

puitteiden luominen osapuolten toimivaltojen asettamissa rajoissa ja seuraavien

tavoitteiden mukaisesti:

a) soveltaa vastavuoroisesti suosituimmuusasemalauseketta tavarakauppaan kaikilla

sopimuksessa erityisesti tarkoitetuilla aloilla, lukuun ottamatta etuja, joita osapuoli

my6nti tullilittojen, vapaakauppa-alueiden, naapurimaiden kanssa kiytyyn

kauppaan sovellettavien miiriysten tai perustuotteita koskevien kansainvalisten

sopimusten mukaisesti omaksuttujen erityisvelvollisuuksien perusteella;

b) edistii ja lisatA osapuolten vilisti kauppaa seki kestavin taloudellisen yhteisty6n

s55nn611ist8 kehittimista tasa-arvon ja yhteisen edun periaatteen mukaisesti;

c) Iujittaa yhteistybtd talouskehitykseen selvasti littyvill8 ja osapuolia hyodyttavilla

aloilla;

d) kehittaa ja monipuolistaa yhteis6n ja Laon demokraattisen kansantasavallan kestavaa

kauppaa, markkinoiden kestavan avautumisen parantamista osapuolten taloudellisen

tilanteen mukaisesti seka Laon demokraattiselle kansantasavallalle sen WTO:hon

Iiittymishakemuksen yhteydessa annettavaa tukea;
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e) my6tavaikuttaa Laon demokraattisen kansantasavallan pyrkimyksiin nostaa sen

kbyhimpien viestonosien elArninlaatua ja elintasoa rinnakkain toimenpiteiden kanssa,

joita se toteuttaa maaseudun koyhyyden torjumiseksi maaseudun kehittamisen

avulla; tukea markkinatalouteen siirtyrnista ja inhimillisten voirnavarojen kehittAmisti

useilla Laosin talouden aloilla;

f) edistii ty611ist misti yhteisossa ja Laon demokraattisessa kansantasavallassa

asettarnalla etusijalle ohjelmat ja toimet, joiden voidaan olettaa tukevan titi

tavoitetta. Osapuolet aloittavat myos niiden alalla tekemiA aloitteita koskevien

nik6kantojen ja tietojen vaihdon, lisivit ja monipuolistavat vastavuoroisia

taloudellisia yhteyksiain ja luovat tyopaikkojen syntymistA edistavat edellytykset;

g) toteuttaa tarvittavat toirnenpiteet ympirist6n suojelemiseksi ja s8ilyttimiseksi

maailmanlaajuisella, alueellisella, kansallisella ja paikalliselia tasolla seka

luonnonvarojen kestdvaksi hoidoksi ottaen huomioon ymparist~n ja kehityksen valiset

yhteydet.

3 ARTIKLA

Kehitysyhteisty6

Yhteiso tunnustaa Laon demokraattisen kansantasavallan kehitysavun tarpeen ja on valmis

lisgimian yhteisty6taan mytvaikuttaen Laon demokraattisen kansantasavallan

pyrkimyksiin edistdA sen taiouden kestavaa kehitysta ja sen vieston sosiaalisten olojen

parantamista kdytinn6n hankkeilla ja ohjelmilla rahoitusavusta ja teknisesti avusta Aasian

ja Latinalaisen Amerikan kehitysmaille seki taloudellisesta yhteistyosti naiden maiden

kanssa 25 paivana helmikuuta 1992 annetulla neuvoston asetuksella (ETY) N:o 443/92

vahvistettujen ensisijaisten tavoitteiden mukaisesti.

Edella mainitun asetuksen mukaisesti apu kohdistetaan koyhimman vaestonosan

auttamiseen. Yhteisty6ssa keskitytin pfiliasiassa k6yhyyden torjuntaa koskeviin

erityisesti tyopaikkoja mahdollisesti luoviin toirniin, paikallistason kehitystA edistaviin

toimiin ja naisten roolia kehityksessb edistfiviin toirniin. Lisiksi osapuolet edistivit aidsin

ehkaisemista ja torjumista koskevien aiheellisten toirnenpiteiden toteuttamista ja tekevat
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aloitteita, joiden tavoitteena on lujittaa paikallistason kehitystli ja koulutusta till, alalla

seka terveyspalvelujen toimintakykya.

Osapuolten yhteistyohon kuuluu my6s huumausaineiden vaarinkiytt66n Iliittyvgt

kysymykset ja erityisesti huumausaineiden vaarinkayttijien ammatillinen koulutus,

koulutus, terveydenhoito ja yhteiskuntaan sopeuttaminen.

Osapuolet tunnustavat inhimillisten voimavarojen kehittimisen, sosiaalisen kehityksen,

elin- ja ty6olojen parantamisen seka huono-osaisimpien viestonosien ammatillisen

patevyyden ja suojelun kehittimisen tarkeyden. Inhimillisten voimavarojen ja sosiaalisen

kehityksen on oltava taloudellisen yhteisty6n ja kehitysyhteisty6n oleellinen osa. Tmnmn

vuoksi tarkoituksenmukaista huomiota kiinnitetgin institutionaalisiin tarpeisiin ja

ammatillisen koulutuksen erityistoimiin vastaaviin koulutustavoitteisiin paikallisen

ty6voiman patevyyden kehittamiseksi.

Yhteis6 tunnustaa rijihtimtt6mien taisteluvglineiden (UXO - unexploded ordnance)

ihmiselaMille aiheuttaman vaaran seka niiden kehitykselle aiheuttamat vaikeudet ja tutkii

aiheellisia aloitteita timin ongelman ratkaisemiseksi.

Yhteis6n yhteisty6ssi keskitytin yhteisesti vahvistettuihin ensisijaisiin tavoitteisiin

yhteistydn tehokkuuden ja jatkuvuuden varmistamiseksi. Kehitysyhteisty6n mukaisesti

toteutettavien toimien tehokkuuden lujittamiseksi niiden toteuttamisessa otetaan huomioon

tarve yhteensovittamiseen ja yhteisty6h6n muiden Laon demokraattisen kansantasavallan

kumppaneiden toimien ja erityisesti Bretton Woodsin sopimuksella perustettujen

toimielinten toimien kanssa.

4 ARTIKLA

Kaupallinen yhteisty8

1. Osapuolet vahvistavat pyrkivansi pAittavaisesti:

a) toteuttamaan kaikki aiheelliset toimenpiteet niiden viliselle kaupalle otollisten

edellytysten luomiseksi;
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b) parantamaan niin hyvin kuin mahdollista niiden kaupan rakennetta kaupan

monipuolistamiseksi;

c) toimimaan kaupan esteiden poistamiseksi ja toteuttamaan toimenpiteita, joiden

tavoitteena on avoimuuden lisaiminen erityisesti poistamalla muita kuin tariffiesteita

otollisena ajankohtana ottaen huomioon muiden kansainvalisten elinten tyon alalla ja

varmistaen samalla riittgvdn henkilotietojen suojan.

2. Osapuolet sopivat soveltavansa suosituimmuusasemaa vastavuoroisesti kaupaflisissa

suhteissaan tavarakauppaan kaikilla aloilla, jotka koskevat:

a) tulleja ja muita maksuja, niiden kantamista koskevat yksityiskohtaiset siannot

mukaan lukien;

b) tulliselvitysti, passitusta, varastointia ja uudelleenlastausta koskevia asetuksia,

menettelyja ja muodollisuuksia;

c) viennistS tai tuonnista vlitt6misti tai vWilillisesti kannettuja veroja ja muita sisaisia

maksuja;

d) tuonti- tai vientilisenssien antamista koskevia hallinnollisia muodollisuuksia.

3. Edella 2 kohtaa ei sovelleta, kun kyseessa ovat:

a) sopimuspuolen sen kanssa tulliliitossa olevalle tai vapaakauppa-alueen muodostavalle

valtiolle my6ntimit edut;

b) sopimuspuolen sen naapurivaltioille rajakaupan helpottamiseksi my6ntamit edut;

c) toimenpiteet, joita sopimuspuolet voivat toteuttaa tayttAikseen perustuotteita

koskevista kansainvalisista sopimuksista johtuvat velvollisuutensa.
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4. Toimivaltojensa asettamissa rajoissa osapuolet sitoutuvat:

a) parantamaan viranomaistensa tulliyhteistyota erityisesti ammattikoulutuksen,

tullimenettelyjen yksinkertaistamisen ja yhdenmukaistamisen seka tullipetosten

torjunnassa annettavan hallinnollisen avun alalla;

b) vaihtamaan tietoja molempia osapuolia mahdollisesti hyddyttAvistS markkinoista

erityisesti julkisten hankintojen, matkailun ja tilastoyhteisty~n alalla.

5. Laon demokraattinen kansantasavalta ottaa kiyttoon keinot henkisen, teollisen ja

kaupallisen omaisuuden asianmukaiseksi ja tehokkaaksi suojelemiseksi ja soveltamiseksi

korkeimpien kansainvilisten standardien mukaisesti. Timin vuoksi Laon demokraattinen

kansantasavalta Iiittyy sellaisiin asiaankuuluviin henkistd, teollista ja kaupallista omaisuutta

koskeviin kansainvilisiin sopimuksiin('), joihin se ei viela ole liittynyt. Teknista apua

voidaan antaa, jotta Laon demokraattinen kansantasavalta voi tiyttga edells esitetyt

velvollisuudet.

6. Toimivaltojensa seka siintojensi ja lainsgAdintdjensa asettamissa rajoissa osapuolet

sopivat neuvottelevansa kaikista niiden kauppaan liittyvista kysymyksista, ongelmista tai

erimielisyyksistd.

5 ARTIKLA

Ympgrist~alan yhteistyo

Osapuolet tunnustavat, etta ympiristdnsuojelun parantamiseksi on otettava kayttaon

aiheellinen lainsidinto, joka pannaan tosiasiallisesti taytintoon ja yhdennetian muihin

politiikkoihin.

Ymparistdalan yhteisty6n p~iasiallinen tavoite on parantaa kestAvin talouskasvun ja

sosiaalisen kehityksen mahdollisuuksia kiinnittamalld suurempaa huomiota

luonnonympiriston kunnioittamiseen, mukaan lukien:

(1) Katso lite I1.
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a) sellaisen tehokkaan ympbrist6nsuojelupolitiikan laatiminen, johon kuuluvat aiheelliset

lainsadann6lliset toimenpiteet ja riittAvdt voimavarat niiden toteuttamiseksi. TAhan

kuuluu erityisesti ympirist6alan koulutus, toimintakyvyn kehittiminen ja aiheellisen

teknologian siirto;

b) kestavien ja saastuttamattomien energianlfhteiden kehittimistd koskeva yhteisty6

seka ratkaisujen 16ytaminen teollisuuden ja kaupungistumisen aiheuttamaan

saastumiseen;

c) ympariston sbilyttaminen erityisesti alueilla, joiden ekosysteemi on arka, samalla

kehittien matkailua niin, ettg siiti tulee kestiva tulonlahde;

d) ympirist6vaikutusten arviointia koskeva tutkimus kaikilla aloilla toteutettavissa

kehitys- ja jalleenrakennushankkeissa niiden valmistelu- ja toteutusvaiheessa;

e) tiivis yhteisty6 niissa ympgrist6o koskevissa sopimuksissa miirttyjen tavoitteiden

saavuttamiseksi, joihin osapuolet ovat Ilittyneet;

f) jbljella olevien alkumetsien suojelu ja sgilyttaminen erityisesti laittomien hakkuiden

estdmiseksi seka uusien metsAvarojen kestivi kehitys lujittamalla metsijirjest6ji

samalla varmistaen paikallisen vaest6n osallistuminen toimintaan.

6 ARTIKLA

Taloudellinen yhteisty6

Toimivaltojensa ja kiytettivissa olevien varojen asettamissa rajoissa osapuolet sitoutuvat

edistarmain yhteisen edun mukaista taloudellista yhteisty6ti.

Yhteisty6n tavoitteena on:

a) kehittai Laon demokraattisen kansantasavallan talouden toimintaympirist6i

helpottamalla mahdollisuutta kiyttai yhteis6n taitotietoa ja teknologiaa;
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b) helpottaa taloudellisten toimijoiden yhteyksii ja toteuttaa muita toimenpiteitg kaupan

kehittgmiseksi;

c) edista julkisen ja yksityisen sektorin sijoitusohjelmia osapuolten lainsi idint6jen ja

politiikkojen mukaisesti siten, etta taloudellinen yhteisty6 vahvistuu, mukaan lukien

yritysten v~linen yhteisty8, teknologian siirto, alihankintasopimukset ja lisenssit;

d) helpottaa tietojen vaihtoa ja aloitteiden tekoa, edisti yhteistyoti yrityspolitiikan

alalla erityisesti kaupallisen toimintaympariston parantamisen ja yhteyksien

tiivistamisen osalta;

e) lujittaa vastavuoroista taloudellisten toimintaympbrist6jen ymmarrysti tehokkaan

yhteistyon toteuttamiseksi;

f) toteuttaa toimia standardoinnin, vaatimustenmukaisuuden arvioinnin, mittauksen ja

laadunvarmistuksen alalla kansainvalisten standardien ja vaatimustenmukaisuuden

arvioinnin menettelyjen edistamiseksi sekA kaupan helpottamiseksi.

Paaasialliset tavoitteet nAilla aloilla ovat:

- auttaa Laon demokraattista kansantasavaltaa sen talouden

jilleenrakennuspyrkimyksissi luomalla edellytykset asianmukaiselle taloudelliselle

toimintaymparistolle ja Iliketoiminnalle otolliselle ymparistolle,

- edisti osapuolten taloudellisten toimijoiden ja erityisesti yksityisen sektorin

toimijoiden synergiaa,

- osapuolten toimivaltojen asettamissa rajoissa sekl niiden lainsiidintojen ja

politiikkojen mukaisesti luoda yksityisille sijoituksille otollinen ymparisto parantamalla

paaomien siirron edellytyksiS ja tukemalla tarvittaessa yhteisdn jasenvaltioiden ja

Laon demokraattisen kansantasavallan sijoitusten teon edistamisti ja niiden suojelua

koskevien sopimusten tekemista.

Osapuolet miiirittiivit yhdessi ja yhteisten etujen mukaisesti taloudellisen yhteistybn

ohjelmien ja toimien alat ja ensisijaiset tavoitteet.
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7 ARTIKLA

Maatalousalan yhteistya

Osapuolet sitoutuvat tekemian yhteisty6td maatalouden alalla yhteisymmirryksen

hengessa ja tutkimaan:

a) mahdollisuuksia kehitt8A maataloustuotteiden kauppaa;

b) terveytti, kasvinsuojelua ja ekologiaa koskevia toimenpiteiti ja niiden tuloksia seki

avun toimittamista kaupan esteiden ehkiisemiseksi osapuolten lainskiadinn6t

huomioon ottaen;

c) mahdollisuutta auttaa Laon demokraattisen kansantasavallan hallitusta sen

pyrkimyksissi monipuolistaa maatalousvientii.

8 ARTIKLA

Energia

Osapuolet tunnustavat energia-alan oleellisen tarkeyden taloudelliselle ja sosiaaliselle

kehitykselle ja ovat valmiita lujittamaan yhteisty6tian niiden kiyman energiapolitiikan alaa

koskevan vuoropuhelun perusteella. Vuoropuhelussa otetaan asianmukaisesti huomioon

pSiasiallinen tavoite, joka on Laon demokraattisen kansantasavallan energiavarojen

kestavan kehityksen valvominen.

9 ARTIKLA

Alueellinen yhteisty6

Osapuolten yhteistyo voidaan ulottaa koskemaan samalla alueella sijaitsevien valtioiden

kanssa tehtyjen yhteistyota tai yhdentymistA koskevien sopimusten puitteissa toteutettuja

toimia, jos nimi toimet ovat mainittujen sopimusten mukaisia.
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MitSen alaa poissulkematta voidaan erityista huomiota kiinnittil seuraaviin toimiin:

a) tekninen apu (ulkopuolisten asiantuntijoiden palvelut ja teknisen henkilost6n koulutus

tiettyjen yhdentymisen kgytannon ngkokohtien osalta);

b) alueiden valisen kaupan edistaminen;

c) alueellisten toimielinten seka alueellisten jirjest6jen toimivaltaan kuuluvien

hankkeiden ja aloitteiden tukeminen;

d) alueellisia yhteyksia, liikennetta ja viestintbA koskevat selvitykset.

10 ARTIKLA

Tieteen ja teknologian alan yhteistyo

Osapuolet voivat edistia yhteisty6ti tieteen ja teknologian alalla politiikkojensa ja yhteisen

edun mukaisesti seka toimivaltojensa asettamissa rajoissa.

Tihn yhteistyohon kuuluu:

- tietojen ja kokemusten vaihto alueellisella tasolla (Eurooppa/Kaakkois-Aasia)

erityisesti politiikkojen ja ohjelmien toteuttamisen osalta,

- osapuolten tiedeyhteisbjen kestavien suhteiden edistaminen,

- sellaisten toimien tehostaminen, joiden tavoitteena on edistia innovaatiota

teollisuudessa, mukaan lukien teknologian siirto.

Yhteistyohon voi kuulua myos:

- yhteisen edun mukaisten alueellisten tutkimushankkeiden (Eurooppa/Kaakkois-Aasia)

yhteinen toteuttaminen, jossa tarvittaessa suositaan yritysten aktiivista

osallistumista,

Vol. 2003, 1-34344



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

tiedemiesten vaihto tutkimushankkeiden valmistelun ja korkeatasoisen koulutuksen

edistamiseksi,

tietojen vaihdon ja kanssakiymisen edistlimiseksi seka yhteistutkimusalojen

yksil6imiseksi jirjestettivit tieteelliset kokoukset,

- tulosten levitys seka julkisen ja yksityisen sektorin yhteyksien kehittaminen,

- kyseisten toimien arviointi.

Osapuolten korkeakoulut ja yliopistot, tutkimuskeskukset ja teollisuus osallistuvat

yhteisty6h6n asianmukaisella tavalla.

11 ARTIKLA

Huumausaineiden kemialliset esiasteet ja paiomien pesu

Toimivaltojensa asettamissa rajoissa ja lainsAidant6jensa mukaisesti seka ottaen huomioon

alalla toimivien kansainvalisten jirjest6jen tekemdn tyon osapuolet sopivat tekevainsi

yhteistyotii estAiikseen huumausaineiden kemiallisten esiasteiden viarinkayt6n ja sopivat

my6s tarpeesta tehda parhaansa estaakseen piomien pesun.

Osapuolet suunnittelevat toteuttavansa erityistoimenpiteitA huumausaineiden, huumaavien

lIdkeaineiden ja psykotrooppisten aineiden laittoman vilIjelyn, tuotannon ja kaupan

torjumiseksi seki huumausaineiden viirinkyton ehkaisemiseksi ja vahentimiseksi.

Tahan yhteistyohon voi kuulua:

- muiden talouskehityksen muotojen edistamiseen pyrkivat toimet,

- asiaankuuluvien tietojen vaihto, jollei henkil6tietojen riittiivistb suojasta muuta johdu.
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12 ARTIKLA

Infrastruktuurit

Osapuolet tunnustavat, etti Laon demokraattisen kansantasavallan infrastruktuurien

nykyiset puutteet ovat merkittivi este yksityisten sijoitusten teolle ja talouskehitykselle

yleensa. TIlti osin osapuolet sopivat edistaviinsa Laon demokraattisen kansantasavallan

infrastruktuurien ja erityisesti Iliikenteen ja viestinnin infrastruktuurien kunnostamiseen,

rakentamiseen ja kehittbmiseen pyrkivien erityisohjelmien toteuttamista.

13 ARTIKLA

Tiedonvalitys, viestinta ja kulttuuri

Toimivaltojensa ja politiikkojensa seki yhteisen etunsa mukaisesti osapuolet tekevat

yhteisty6ta tiedonvalityksen, viestinnan ja kulttuurin alalla molemminpuolisen

ymmarryksen ja olemassa olevien siteidensa lujittamiseksi. Aiheellista apua voidaan antaa

uusien aloitteiden edistamiseksi seuraavilla aloilla:

a) alustavien selvitysten toteuttaminen ja teknisen avun antaminen kulttuuriperinn6n

sailyttimiseksi;

b) yhteisty8 joukkotiedotusvlineiden ja audiovisuaalisen tuotannon aloilla;

C) kulttuurien ymmirrysti parantamaan tarkoitettujen tapahtumien ja vaihtojen

jirjestiminen.

Osapuolet tunnustavat televiestinnin, tietoyhteiskunnan ja multimediasovellusten aloilla

tehtivin yhteisty6n tArkeyden. Tihin yhteistyh~n voi kuulua tietojen vaihto osapuolten

politiikoista ja lainsaidinn6sti televiestinnin, matkapuhelinviestinnin, mukaan lukien

maailmanlaajuisen satelliittinavigointijbrjestelmin (GNSS) edistaminen, tietoyhteiskunnan,

televiestinnissi kAytettivien multimediateknologioiden seki telemaattisten verkkojen ja

sovellusten (kuten Iliikenne, terveys, koulutus, ymparisto) alalla.
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14 ARTIKLA

Institutionaaliset nikokohdat

1. Osapuolet sopivat perustavansa sekakomitean, jonka tehtavana on:

a) taata tamin sopimuksen ja osapuolten vuoropuhelun moitteeton toiminta ja

soveltaminen;

b) laatia aiheellisia suosituksia timan sopimuksen tavoitteiden edistimiseksi;

c) vahvistaa ensisijaiset tavoitteet niistA toimista, jotka voidaan toteuttaa timin

sopimuksen tavoitteiden saavuttamiseksi.

2. Sekakomitea koostuu osapuolten riittavin korkean tason edustajista. Se kokoontuu

tavallisesti joka toinen vuosi vuorotellen Vientianessa ja Brysselissa yhteisesti sovittuna

ajankohtana. Ylimaiariisia kokouksia voidaan kutsua koolle osapuolten yhteisesta"

sopimuksesta.

3. Sekakomitea voi perustaa erikoistuneita alaryhmia avustamaan sita sen tehtivien

hoitamisessa seka yhteensovittamaan timan sopimuksen mukaisten hankkeiden ja

ohjelmien laatimista ja tiytint66npanoa.

4. Sekakomitean kokousten asialista laaditaan osapuolten yhteisestA sopimuksesta.

5. Osapuolet p8ittavit, etti sekakomitealle kuuluu my6s yhteis6n ja Laon

demokraattisen kansantasavallan tekemien ja niiden vAiIi mahdollisesti tehtavien

alakohtaisten sopimusten moitteettoman toiminnan varmistaminen.

6. Osapuolet miirittAWit sekakomitean toimintarakenteen ja -sainnot.
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15 ARTIKLA

Tuleva kehitys

1. Yhteisesta sopimuksesta ja taimivaltojensa asettamissa rajoissa osapuolet voivat

laajentaa tamin sopimuksen soveltamisalaa tekemalla tiettyji toimia tai aloja koskevia

sopimuksia yhteistyon kehittgmiseksi ja tAydentamiseksi.

2. Tamin sopimuksen puitteissa osapuolet voivat esittl i yhteisty8n soveltamisalan

laajentamista koskevia suosituksia sopimuksen tiytint66npanon aikana saatu kokemus

huomioon ottaen.

16 ARTIKLA

Muut sopimukset

Tmi sopimus tai sen mukaisesti toteutetut toimet eivit millin tavalla rajoita Euroopan

unionin jisenvaltioiden toimivaltaa toteuttaa taloudelliseen yhteisty6h6n Iiittyvii

kahdenvilisig toimia tai tarvittaessa tehdi uusia taloudellista yhteistyatj koskevia

sopimuksia Laon demokraattisen kansantasavallan kanssa, jollei Euroopan yhteis6jen

perustamissopimusten asiaankuuluvien maariysten soveltamisesta muuta johdu.

17 ARTIKLA

Erioikeudet

Helpottaakseen tamin sopimuksen mukaista yhteistyota Laon demokraattisen

kansantasavallan viranomaiset my6ntivit Euroopan yhteisojen virkamiehille ja

asiantuntijoille heidin tehtiviensi suorittamiseksi tarvittavat takeet ja erivapaudet. Asiaa

koskevat yksityiskohtaiset siinn6t mairitellijn erillisessi kirjeenvaihdossa.
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18 ARTIKLA

Alueellinen soveltaminen

Tata sopimusta sovelletaan alueisiin, joilla sovelletaan Euroopan yhteisdn

perustamissopimusta sind miirittyjen edellytysten mukaisesti, ja Laon demokraattisen

kansantasavallan alueeseen.

19 ARTIKLA

Sopimuksen tiytgnt66npanematta jattiminen

Jos jompikumpi osapuoli katsoo, etti toinen osapuoli ei ole tayttinyt tisti sopimuksesta

johtuvia velvollisuuksiaan, se voi toteuttaa aiheelliset toimenpiteet. Ennen naiden

toimenpiteiden toteuttamista, lukuun ottamatta erityisen kiireellisii tapauksia, se antaa

sekakomitealle kaikki hy6dylliset asiaa koskevat tiedot, joita tarvitaan tilanteen

perusteellista tarkastelua varten molempia osapuolia tyydyttivan ratkaisun Idytimiseksi.

Ensisijaisesti on valittava sellaiset toimenpiteet, jotka aiheuttavat vahiten haittaa timbn

sopimuksen toiminnalle. NAmA toimenpiteet on annettava viipymitti tiedoksi

sekakomitealle, jossa niistj neuvotellaan, jos toinen osapuoli sitb pyytbi.

20 ARTIKLA

Liitteet

Tbmin sopimuksen Ifitteet I ja II ovat oleellinen osa sopimusta.
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21 ARTIKLA

Voimaantulo ja voimassaolon jatkaminen

1. Taimi sopimus tulee voimaan siti pgivad seuraavan kuukauden ensimmiisenai

paivana, jona sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen titi varten tarvittavien

menettelyjen Ioppuunsaattamisesta.

2. TAmi sopimus tehdign viideksi vuodeksi. Sen voimassaoloa jatketaan vuosittain

ilman eri toimenpiteita, jollei osapuoli irtisano sopimusta kuusi kuukautta ennen sen

voimassaolon p5ittymistA.

22 ARTIKLA

Todistusvoimaiset tekstit

Tama sopimus on laadittu kahtena kappaleena englannin, espanjan, hollannin, italian,

kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan seka laon kielell, ja

jokainen teksti on yhti todistusvoimainen.

[For the testimonium and signatures, see p. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 206 du prisent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUgDOIS]

SAMARBETSAVTAL MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN
OCH FOLKREPUBLIKEN LAOS

EUROPEISKA UNIONENS RAD

A ena sidan och

DEMOKRATISKA FOLKREPUBLIKEN LAOS REGERING

A andra sidan,

nedan kallade "parterna",

SOM MED TILLFREDSSTALLELSE KONSTATERAR hur handeln utvecklas och samarbetet

starks mellan A ena sidan, Europeiska gemenskapen, nedan kallad "gemenskapen", och A

andra sidan, Demokratiska folkrepubliken Laos, nedan kallad "Laos",

SOM INSER hur utmirkta vanskaps- och samarbetsbanden mellan gemenskapen och Laos ir,

SOM PA NYTT BEKRAFTAR vikten av alt banden mellan gemenskapen och Laos starks,

SOM INSER den vikt som parterna fister vid principerna i FN-stadgan. vid den universella

deklarationen om de mbnskliga rattigheterna, vid Wien-deklarationen och det Atgtrdsprogram

som antogs vid Varldskonferensen om de mi-nskliga rittigheterna 1993, vid Kdpenhamns-

deklarationen 1995 om framsteg och utveckling pA det sociala omrhdet och det dirtill

h6rande Atgardsprogrammet saint vid Peking-deklarationen 1995 och det Atgardsprogram som

antogs vid den fj8rde internationella kvinnokonferensen.

SOM PA NYTT BEKRAFTAR parternas gemensamma vilija att beffista, f6rdjupa och variera

sina forbindelser pA omriden av omsesidigt intresse ph grundval av jimlikhet, icke-

diskriminering, inbordes nytta och 6msesidighet,

SOM ONSKAR skapa gynnsamma vilikor f6r utveckling av handel och investeringar mellan

gemenskapen och Laos och erkinner behovet av att respektera principerna f6r den
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internationella handeln vars syfte ir att frimja liberalisering av handeln pa et stabilt, 6ppet

och icke-diskriminerande sitt och med hinsyn till varje parts sirskilda ekonomiska

f6rhillanden,

SOM INSER behovet av at underst6dja den nu pAgiende ekonomiska reformprocessen i Laos

f6r at garantera overgingen till en marknadsnkonomi, samtidigt som de inser vikten av en

social utveckling som borde ske parallellt med den ekonomiska utvecklingen och den

gemensamma respekten f8r de sociala rittigheterna,

SOM INSER behovet av att understddja den laotiska regeringen i dess anstringningar fdr att

fbrbittra levnadsvillkoren fir de fattigaste och minst gynnade befolkningsgrupperna samtidigt

som en sirskild uppmirksamhet f-sts vid kvinnans situation,

SOM BEAKTAR den vikt som bAda parter fister vid skydd av milj6n pA alla nivaer och vid en

hillbar f6rvaltning av naturtillgingarna samtidigt som sambanden mellan milj6 och utveckling

beaktas,

HAR BESLUTAT att ingA detta avtal och har f6r detta indamil som befullmiktigade utsett

EUROPEISKA UNIONENS RAD

Hans VAN MIERLO

Nederlandernas vice prdmierminister och utrikesminister,

Europeiska unionens rids sittande ordfdrande

Manuel MARIN

Vice ordfdrande f6r Europeiska gemenskapernas kommission

DEMOKRATISKA FOLKREPUBLIKEN LAOS REGERING

Somsavat LENGSAVAD

Utrikesminister

SOM, ofter att ha utvixlat sina fullmakter och funnit dem vara i god och behirig form,

HAR ENATS OM FOLJANDE.
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ARTIKEL 1

Grundval

Respekten fdr de demokratiska principerna och grundlgggande m~nskliga rattigheterna, ss

som de uttrycks i den universella deklarationen om de mtinskliga rattigheterna, paverkar

gemenskapens och Laos nationella och internationella politik och utg6r en vasentlig del av

detta avtal.

ARTIKEL 2

MAI

Det huvudsakliga mblet med delta avtal ir att utgira en ram far ett stbrkt samarbete mellan

parterna inom ramen f/r deras respektive befogenheter och med fdljande ml:

a) Att 6msesidigt tillNimpa klausulen om mest gynnad nation vid handel med varor inom alla

de omriden som sArskilt avses i avtalet, utom vad galler de forminer som bevilijas av

endera parten inom ramen f6r tullunioner, frihandelsomriden, bestimmelser om handel

med angransande lander eller sarskilda forpliktelser som fdljer av internationella

rivaruavtal.

b) Att frgmja och intensifiera handeln mellan parterna och en stadig utveckling av ett

hillbart ekonomiskt samarbete, i enlighet med principerna om jimlikhet och 6msesidigt

intresse.

c) At stirka samarbetet pA de omriden som har ett nira samband med det ekonomiska

framtskridandet och som skanker omsesidiga firdelar.

d) Att utveckla och variera en varaktig handel mellan gemenskapen och Laos, f6rbdttra en

varaktig marknadsoppning i en grad som tir fdrenlig med de bida parternas ekonomiska

situation och st6dja Laos med tanke pS dess ansokan om medlemskap i WTO.

e) Art bidra till Laos anstraingningar att hija livskvalitdn och levnadsstandarden fir de

fattigaste befolkningsgruppema och samtidigt till Stgarder fdr att bekimpa fattigdomen

pA landsbygden genom att fA till stAnd en utveckling av landsbygden; st6dja 6vergingen
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till marknadsekonomi och utvecklandet av de mdnskliga resurserna inom flera sektorer

av ekonomin.

f) Att uppmuntra skapandet av arbetstillfillen sivSl i gemenskapen sor i Laos genom a"

ge prioritet St de program och Atg5rder som kan ha en gynnsam effekt i detta

hanseende. Parterna skall 5ven utbyta Asikter och information om sina initiativ pA

omrhdet, intensifiera och variera de 6msesidiga ekonomiska banden och skapa

gynnsamma villkor f6r ant skapa nya arbetstillfillen.

g) Att vidta nddvindiga 6tgirder fdr at skydda och bevara miljdn globalt, regionalt,

nationellt och lokalt och fdr en hillbar forvaltning av naturtillggngarna, samtidigt som

sambanden mellan milji och utveckling beaktas.

ARTIKEL 3

Utvecklingssamarbete

Gemenskapen inser Laos behov av utvecklingsstOd och br beredd at utoka sitt samarbete fdr

att frdmja Laos anstringningar att frimja en hhlIbar utveckling av landets ekonomi och ett

socialt framhtskridande f6r landets befolkning genom konkreta projekt och program, i enlighet

med de prioriteringar som faststklls i ridets fdrordning IEEG) nr 443/92 av

den 25 februari 1992 om finansiellt och tekniskt bistind till och ekonomiskt samarbete med

utvecklingslinderna i Asien och Latinamerika.

I enlighet med ovannamnda forordning skall bistindet att inriktas pS de fattigaste

befolkningsgrupperna. I samarbetet skall AtgArder for at bekimpa fattigdomen att prioriteras,

sSrskilt de Atgirder sor kan skapa arbetstillfillen, frimja utvecklingen p, dot lokala planet

och befrimja kvinnans roll i utvecklingen. Dessutom skall parterna att uppmuntra Ilimpliga

tgirder for at fbrebygga och bekampa aids och att ta initiativ som syftar till att stirka

utvecklingen pS det lokala planet och utbildningen pi detta omride saint moiligheterna for

hilsovgrdsmyndigheterna att ingripa.

Samarbetet mellan de bAda partema omfattar fiven problemet med narkotikamissbruk och i

synnerhet utbildning, halsovbrd och Steranpassning av narkomaner.

Parterna inser vikten av at utveckla de manskliga resurserna, den sociala utvecklingen,

ftrbittra levnads- och arbetsforhillandena, utveckla kvalifikationerna och skydd f6r de mest
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utsatta befolkningsgrupperna. Utvecklingen av de mbnskliga resurserna och den sociala

utvecklingen skall utg6ra en integrerad del av det ekonomiska samarbetet och av

utvecklingssamarbetet. F6r detta indamAl skall passande uppmirksamhet at Agnas de

utbildningsmll som svarar mot institutionernas behov och de sfirskilda

yrkesutbildningsAtg5rder som syftar till att f6rbittra den lokala arbetskraftens

yrkeskvalifikationer.

Gemenskapen, som inser den fara som sprbngmedel som inte exploderat utg6r fbr minniskor

och de sv~righeter sor detta skapar for utvecklingen, skall unders6ka Iimpliga initiativ f6r att

rida bot pA detta problem.

Gemenskapssamarbetet skall inriktas pA gemensamt 6verenskomna prioriteringar sA att dess

effektivitet och h.llbarhet garanteras. Fr att 6ka effektiviteten av de Atgarder som vidtagits

inom ramen f6r utvecklingssamarbetet skall behovet av samordning och samarbete med Laos

6vriga partner, i synnerhet Bretton Woods-institutionerna at beaktas.

ARTIKEL 4

Handelssamarbete

1. Parterna bekraftar at de ir beslutna att

a) vidta alla de StgIrder som Ar limpliga f6r a" skapa gynnsamma farutsittningar fdr

handeln dem emellan,

b) i st6rsta m6jliga utstrackning fdrbittra handelsstrukturen sa att den varieras,

c) arbeta f6r att undanr6ja handelshinder och fdr att anta Stgirder som syftar till att

f6rbittra 6ppenheten, sirskilt genom att i tid undanr6ja icke-tariff.ra hinder, med

beaktande av det arbete sor utf6rts pA detta omrhde av andra internationella organ och

samtidigt sor passande skydd av personuppgifter sakerstAlls.

2. De bhda parterna skall i sina handelsf6rbindelser bevilja varandra behandling som mest

gynnad nation i handeln med varor pA alla omrAden i frhga om

a) alla slag av tullar och andra avgifter, inbegripet metoder fdr uttag av shdana tullar och

avgifter,
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b) fbrordningar, f6rfaranden och formaliteter f6r tullklarering, transitering, lagring och

omlastning,

c) skatter och andra nationella avgifter som tas ut direkt eller indirekt vid import eller

export,

d) de administrativa f6rfarandena for utfardande av import- eller exportlicenser.

3. Punkt 2 gller inte

a) fdrdelar som en av de avtalsslutande parterna har beviljat stater med vilka den har

upprattat en tullunion eller ett frihandelsomrAde,

b) f6rdelar som en av de avtalsslutande parterna har beviljat angrinsande stater f6r alt

underlitta granshandeln,

c) Atgirder sor endera parten kan komma att vidta fdr alt fullgora sina Staganden i

enlighet med internationella rivaruavtal.

4. Inom ramen f6r sina respektive befogenheter skall parterna Ata sig att

a) f6rbittra tullsamarbetet mellan sina respektive myndigheter, stirskilt vad giller

yrkesutbildning, forenkling och harmonisering av tullf~rfaranden och administrativt

bist~nd i kampen mot tullbedrigerier,

b) utbyta information om de omriden som skulls kunna erbiuda omsesidiga f6rdelar, i

synnerhet vad galler offentlig upphandling, turism och samarbete pA statistikomradet.

5. Laos skall anvinda sins resurser f8r att sgkerstilla ett passando och effektivt skydd och

tillimpning av immateriella, industriella och kommersiella rattigheter i overensstammelse med

de hdgsta internationella normerna. For detta AndamAil skall Laos ansluta sig till de relevanta

internationella konventioner som r6r immateriella, industriella och kommersiella rittigheter(l)

och som det innu inte har anslutit sig till. F8r att Laos skall kunna uppfylla de fdrpliktelser

som nimns ovan, kan ett tekniskt bistind komma att 6vervigas.

V') Se bilaga II.
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6. Inom ramen f6r sina befogenheter, regler och lagstiftning enas parterna om at samrhda

om alla frigor, problem eller tvister som uppstir i samband med deras handel.

ARTIKEL 5

Milj8samarbete

Parterna inser att ett f6rb5ttrat milj~skydd bdr grundas pA en lImplig lagstiftning, en effektiv

anvandning av en s-dan lagstiftning och ett inf6rlivande av densamma i annan politik.

Det huvudsakliga milet med miljisamarbetet §r at fOrbttra fOrutsittningarna fOr en hillbar

ekonomisk tillvAxt och en social utveckling varvid respekten f6r den naturliga milj6n i hog

grad skall prioriteras, genom bl.a fOljande Stgirder:

a) Utarbetandet av en effektiv miljoskyddspolitik i vilken 18mpliga lagstiftningsatgdrder och

tillrAckliga resurser far att sAkerstilla att dessa anvAnds f~reskrivs. Denna politik skall

framf6r alit omfatta utbildning, kapacitetsutveckling och 6verf6ring av limplig teknik ph

miljbomrhdet.

b) Samarbete f6r utveckling av hAllbara och rena energikAllor samt for forskning om

lsningar pi problemen med industri- och stadsfororeningar.

C) Bevarande av milj~n, sgrskilt i omriden med kansliga ekosystem, i samordning med att

turismen utvecklas till at bli en varaktig inkomstkilla.

d) MiljOkonsekvensbeskrivning av utvecklings- och hteruppbyggnadsprojekt inom samtliga

omr-den, sival under det fOrberedande stadiet som under genomf~randestadiet.

e) Nara samarbete for att uppng milen i de miljOavtal som de bida parterna ir anslutna till.

f) Skydd och bevarande av de befintliga urskogarna, i synnerhet f8r at beklimpa olaglig

avverkning och en varaktig utveckling av nya skogsresurser genom a" stirka

skogsfOrvaltningsorganen, samtidigt som lokalbefolkningens deltagande mAste

sikerstallas.
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ARTIKEL 6

Ekonomiskt samarbete

Parterna skall, inom ramen for sina befogenheter och tillgiingliga ekonomiska medel, Ata sig

att befrimja ekonomiskt samarbete som gagnar bWda parter.

Samarbetet skall avse f61jande:

a) Utveckling av det ekonomiska klimatet i Laos genom att underlitta tillglngen till

gemenskapens know-how och teknik.

b) Underlittande av kontakter mellan ekonomiska aktdrer och vidtagande av andra Atgirder

f6r atn framja handelsutbytet.

c) Uppmuntrande av investeringsprogram inom den offentliga och privata sektorn i enlighet

med respektive parts lagstiftning, fdrordningar och politik f6r att stirka det ekonomiska

samarbetet inbegripet samarbetet mellan f6retag, teknik6verf6ring, kontrakt om

underleveranser och licenser.

d) Underlittande av informationsutbyte och initiativtagande och befrimjande av det

f6retagspolitiska samarbetet, sirskilt n5r det galler f6rbattring av affirsmiljon och en

nirmare sammanknytning av deras band.

a) Stgrkande av den 6msesidiga f6rst~elsen fdr parternas ekonomiska klimat f6r ett

effektivt samarbete.

f) Verksamhet inom standardisering, bed6mning av 6verensstAmmelse, metrologi och

kvalitetssakring f6r att befrimia internationella standarder och f6rfaranden f6r

bed6mning av 6verensstAmmelse och fdr att underlatta handeln.

PA dessa omrfden Sr de huvudsakliga mAlen att

- st6dja Laos i dess ekonomiska Ateruppbyggnadsarbete genom art skapa villkor f6r en

Iamplig ekonomisk milj6 och ett gynnsamt affirsklimat,
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- uppmuntra samverkan mellan parternas ekonomiska sektorer, skrskilt mellan bAda

parternas privata sektorer,

- inom ramen for parternas befogenheter och i enlighet med deras lagstiftning,

f~rordningar och politik skapa ett klimat som lir gynnsamt for privata investeringar

genom att f~rbittra villkoren f6r kapitaliverfdringar och, i forekommande fall, stadja

ingiende av avtal om frimjande och skydd av investeringar mellan gemenskapens

medlemsstater och Laos.

Parterna skall tillsammans och i bmsesidigt intresse faststalla omr~den och prioriteringar for

program och verksamheter for det ekonomiska samarbetet.

ARTIKEL 7

Jordbrukssamarbete

Parterna skall, i en anda av samforstnd, Ata sig att samarbeta pS jordbruksomrAdet och

darvid undersoka fbljande:

a) Mojligheterna at utveckla handelsutbytet med jordbruksprodukter.

b) Sanitira, fytosanitara och ekologiska Atgirder och resultaten av dessa saint

tillhandahAllande av bistnd fdr att undvika handelshinder, med beaktande av bAda

parters lagstiftning.

c) Mjligheterna an hjglpa Laos regering i dess stravan att variera exporten av

jordbruksprodukter.

ARTIKEL 8

Energi

Parterna inser att energisektorn ir av avgorande betydelse for den ekonomiska och sociala

utvecklingen och 5r beredda att stArka sitt samarbete pA grundval av en dialog inom det

energipolitiska omridet. I dialogen skall vederborlig hinsyn tas till det huvudsakliga mlet,

n~mligen alt se till art utvecklingen av Laos energiresurser sker pS ett hillbart sitt.
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ARTIKEL 9

Regionalt samarbete

Samarbetet mellan parterna kan utvidgas till att omfatta Atgirder.inom ramen f6r samarbets-

eller integrationsavtal med andra Iunder i samma region, fdrutsatt att sAdana Atg~rder §r

f6renliga med n5mnda avtal.

Utan uteslutande av nAgot omrSde kan sarskild uppmgrksamhet 5gnas fOjande Atg5rder:

a) Tekniskt bistind (experter utifr~n och utbildning av teknisk personal i vissa praktiska

integrationsfrAgor).

b) Framjande av handeln inom regionen.

c) Stod till regionala inrbttningar och till projekt och initiativ inom ramen f6r regionala

organisationers befogenheter.

d) Undersbkningar om forbindelser, transporter och kommunikationer pi regional nivs.

ARTIKEL 10

Vetenskapligt och tekniskt samarbete

Parterna kan, var och en i enlighet med sin politik, i 6msesidigt intresse och inom ramen for

sina befogenheter, befrimia samarbetet inom vetenskap och teknik.

Samarbetet skall omfatta fOljande:

- Utbyte av information och erfarenheter pA regional nivA (Europa/Sydostasien), sbrskilt

vad gAller genomf6randet av politik och program.

- Beframjande av varaktiga f6rbindelser mellan parternas forskarsamfund.

- Intensifiering av Atgirder for att befrimja innovativa projekt inom industrin, iven

teknik6verf6ring.
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Samarbetet skulle kunna innebara fdljande:

- Genomf6rande av gemensamma regionala forskningsprojekt (Europa/Sydostasien) pg

omrhden av gemensamt intresse och i f~rekommande fall med aktivt deltagande av

foretag.

- Forskarutbyte fdr att befriimja fOrberedandot av forskningsprojekt och hgre utbildning.

- Anordnande av vetenskapliga m~ten for att frimia utbyte av information och samverkan

och for at faststalla gemensamma forskningsomriden.

- Spridande av resultat och utvecklande av band mellan de offentliga och privata

sektorerna.

- Utvirdering av de berorda verksamheterna.

De bhda parternas hogre laroanstalter och forsknings- och industricentra kommer ph ett

limpligt s~tt att kunna delta i detta samarbete.

ARTIKEL 11

Kemiska narkotikaprekursorer och tvattning av pengar

Parterna enas om att, inom ramen fOr sina befogenheter och i enlighet med g5llande

lagstiftning, och med beaktande av det arbete som har utfOrts av berOrda internationella

organ, samarbeta for aft forebygga omdirigering av kemiska narkotikaprekursorer och om

behovet av att gora alit for art fOrebygga tv~ttning av pengar.

De bWda parterna forutser att vidta sdrskilda itgirder for att bekimpa odling och produktion

av och olaglig handel med narkotiska preparat och psykotropa jmnen och forebygga och

minska narkotikamissbruket.

Samarbetet kan omfatta

- tgarder for att beframja andra former av ekonomisk utveckling,

- utbyte av relevant information med forbehhll for ett passande skydd av personuppgifter.
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ARTIKEL 12

Fysisk infrastruktur

Parterna inser att de nuvarande bristerna i den fysiska infrastrukturen i Laos utgor ett

allvarligt hinder f6r privata investeringar och ekonomisk utveckling i allmbnhet. Parterna ar

ddrf~r eniga om att uppmuntra strskilda program for restaurering, uppbyggnad och utveckling

av infrastruktur i Laos skall uppmuntras, sirskilt p1 transport- och kommunikationsomrhdet.

ARTIKEL 13

Information, kommunikation och kultur

Parterna skall, var och en i enlighet med sina befogenheter och sin politik och i omsesidigt

intresse, samarbeta vad galler information, kommunikation och kultur i syfte att f6rbattra

forstlelsen f6r varandra och starka banden mellan sig. Limpigt stod kan aven lamnas fdr alt

frimja nya initiativ pA foijande omrhden:

a) Fbrstudier och tekniskt bistlnd for bevarande av kulturarvet.

b) Samarbete om medier och audiovisuell dokumentation.

c) Anordnande av evenemang och utbyten i syfte att f~rbilttra den kulturella forstaelsen.

Parterna inser att samarbete vad gahler telekommunikation, informationssamhillet och

multimediatilllampningar 5r av vasentlig betydelse. Ett shdant samarbete kan omfatta

informationsutbyte om parternas politik och regelverk f6r telekommunikation,

mobilkommunikationer, inbegripet befrimjande av globala system f6r satellitnavigering,

informationssamhillet, multimediateknik f6r telekommunikationer, telematiknAt och

telematiktillimpning (exempelvis f~r transporter, hilsovlrd, utbildning och milj6).
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ARTIKEL 14

Institutionella aspekter

1. Parterna ar 6verens om an inritta an gemensam kommittd vars uppgifter skall vara at

a) vaka 6ver att avtalet och dialogen mellan parterna fungerar vil och genomf6rs korrekt,

b) utfirda Itmpliga rekommendationer for an befrimja milen i detta avtal,

C) faststilla prioriteringar bland de tgirder som ir mjliga fdr at uppn, milen i delta

avtal.

2. Gemensamma kommitt6n skall bestA av f~retridare pA tillr-ckligt hog nivA for b~da

parterna. Den skall normalt sammantrada vartannat 5r, vixelvis i Vientiane och Bryssel, vid en

tidpunkt som skall faststillas gemensamt. Extraordin-ra m6ten kan sammankallas enligt

6verenskommelse mellan parterna.

3. Gemensamma kommittdn kan inritta undergrupper med sarskilda uppgifter f6r art bists

den i dess arbete och for art samordna utarbetandet och genomf6randet av projeklt och

program inom ramen f6r avtalet.

4. Dagordningen for gemensamma kommilttns m6ten skall faststfilias genom gemensam

6verenskommelse mellan parterna.

5. Parterna skall besluta att gemensamma kommittdn fiven skall ha till uppgift alt garantera

att varje sektorsavtal som har ingAtts eller kan komma alt ingAs mellan gemenskapen och

Laos fungerar vil.

6. Gemensamma kommittdns organisationsstruktur och arbetsordning skall faststillas av

parterna.
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ARTIKEL 15

Framtida utveckling

1. Parterna kan gemensamt och inom ramen fdr sina respektive befogenheter utvidga detta

avtal for att utveckla samarbetet och komplettera det med avtal am sgrakilda verksamheter

eller am sfirskilda sektorer.

2. Inom ramen f6r detta avtal fir var och en av parterna framligga f~rslag for att utvidga

tillimpningsomridet for samarbetet, med hinsyn tagen till den erfarenhet som har vunnits

under tillimpningen av avtalet.

ARTIKEL 16

Andra avtal

Utan art det piverkar tillimpningen av de relevanta bestimmelserna i fardragen am

upprittandet av Europeiska gemenskapema, skall varken avtalet eller nAgon htgird sor

genomf~rs inom ramen f6r det pi nigot sitt pAverka Europeiska unionens medlemsstaters

befogenhet att f~reta bilaterala Atgirder med Laos inom ramen for det ekonomiska

samarbetet eller, i forekommande fall, at ingA nya avtal am ekonomiskt samarbete med Laos.

ARTIKEL 17

HjiAlpmedel

For att underlatta samarbetet inom ramen f6r detta avtal skall de laotiska myndigheterna ge

gemenskapens tjinstemdn och experter de garantier och hjalpmedel som ir nadvindiga for

att de skall kunna genomfora sitt arbete. Nirmare bestimmelser om detta skall faststallas

genom en sArskild skriftvaxling.
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ARTIKEL 18

Territoriell tillimpning

Detta avtal skall tillfimpas, A ena sidan, pA det territorium dir F8rdraget om upprittandet av

Europeiska gemenskapen tillimpas och pA de vilikor som faststalls i detta och, A andra sidan,

pA Laos territorium.

ARTIKEL 19

UnderlAtenhet att verkstIla avtalet

Om endera parten anser att den andra parten har underlAtit att uppfylla nAgon av sina

f6rpliktelser enligt detta avtal fAr den vidta limpliga Atgirder. Dessfdrinnan skall den, utom i

sirskilt brAdskande fall, limna gemensamma kommitt6n alla relevanta uppgifter som behOvs

fdr att den skall kunna g6ra en noggrann unders6kning av situationen i syfte att s6ka en

losning som kan godtas av parterna.

Vid valet av Atgarder skall sAdana Atgirder prioriteras som minst st6r detta avtals funktion.

Dessa Atgirder skall omedelbart anmfilas till gemensamma kommitt6n och samrid om dem

skall hAilas inom ramen f6r gemensamma kommittdn pA begiran av den andra parten.

ARTIKEL 20

Bilagor

Bilagorna I och II som bifogas detta avtal utgdr en integrerad del av detta.

ARTIKEL 21

Ikrafttrfidande och f~rlingning

1. Detta avtal trider i kraft den fdrsta dagen i den mAnad som fdljer efter den dag dA

parterna underrittar varandra om att de fdrfaranden som behovs f6r detta indamAl har

avslutats.
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2. Detta avtal ingis f8r en period av fern ir. Det skall automatiskt fdrlIngas med ett Ar i

taget am inte endera parten siger upp det senast sex minader innan det leper ut.

ARTIKEL 22

Giltiga texter

Detta avtal ar uppr'ttat i tvS exemplar pA tyska, engelska, danska, spanska, finska, franska,

grekiska, italienska, nederlAndska, portugisiska, svenska och laotiska, vilka samtliga texter ar

lika giltiga.

[For the testimonium and signatures, see p. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 206 du prisent volume.]
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[For the testimonium and signatures, see p. 206 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 206 du prisent volume.]
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EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.
TIL BEKREFTELSE HERAF hat undertegnede underskrevet denne aftale.
ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.
ZE 'lIZT01H TON ANOTEPO, ot unoyp6povTcq lecoav "nv unoypaOfl TOUq K6r an6 fTlv nopo0oa
Oup)wvia.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement.
EN FOI DE QUOI, les soussignds ont appos6 leur signature au bas du pr6sent accord.
EN FEDE DI CHE, i sottoscritti hanno firmato il presente accordo.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben
gesteld.
EM FE DO QUE, os abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente Acordo.
TAMAN VAKUUDEKSI ALLA MAINITUT taysivaltaiset edustajat ovat tehneet taman sopimuksen.
TILL BEVIS HARPA har undertecknade befullmaktigade ombud undertecknat detta avtal.

Hecho en Luxemburgo, el veintinueve de abril de mil novecientos noventa y siete.

Udfaerdiget i Luxembourg den niogtyvende april nitten hundrede og syv og halvfems.

Geschehen zu Luxemburg am neunundzwanzigsten April neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Eycvc c'o Aoukeppoipyo, oriq CiKOm ctvvo Anp.iiou Xixia CvvtoK6OO CvcvlVra ClrC6.

Done at Luxembourg on the twenty-ninth day of April in the year one thousand nine hundred and
ninety-seven.

Fait A Luxembourg, le vingt-neuf avril mil neut cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Lussembourgo, addi' ventinove aprile millenovecentonovantasette.

Gedaan te Luxemburg, de negenentwintigste april negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Luxemburgo, em vinte e nove de Abril de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenayhdeks~ntena paivan2 huhtikuuta vuonna
tuhatyhdeksansataayhdeksnkymmentsetseman.

Som skedde i Luxemburg den tjugonionde april nittonhundranittiosju.

c~o znnuo , 1A nominn CUMn uuJCn-sln-_&Jc~n.
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Por fa Comunidad Europea
For Det Europaeiske Fellesskab
FOr die Europ~ische Gemeinschaft
I-ta "nv Eupwrrtak'1 KotvrrTa
For the European Community
Pour la Communaut6 europ6enne
Per la ComunitA europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeiska gemenskapens vAgnar

[For the Lao People's Democratic Republic - Pour la R6publique d6mocratique

populaire lao.]

i 3

I Hans van Mierlo.
2 Manuel Marin.
3 Somsavat Lengsavad.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

DECLARACI6N CONJUNTA

RELATIVA AL ARTICULO 19 - INCUMPLIMIENTO DEL ACUERDO

a) A efectos de Ia interpretaci6n y aplicaci6n prSctica del presente Acuerdo, las Partes

convienen en que los casos de especial urgencia mencionados en el articulo 19 del

Acuerdo se refieren a casos de incumplimiento sustancial del Acuerdo por una de las dos

Partes. Un incumplimiento sustancial del Acuerdo consistird en:

una denuncia del Acuerdo en forma no autorizada por las normas generales del

Derecho internacional;

una violaci6n de los elementos esenciales del Acuerdo establecidos en el artlculo 1.

b) Las Partes convienen en qua las "medidas adecuadas" mencionadas en el artfculo 19

ser~n medidas adoptadas con arreglo al Derecho internacional. Si una Parte adopta una

medida fundamentada en la especial urgencia contemplada en el artfculo 19, Ia otra Parte

podr, acogerse at procedimiento de soluci6n de diferencias.

Vol. 2003, 1-34344
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ANEXO II

DECLARACION CONJUNTA

SOBRE LA PROPIEDAD INTELECTUAL, INDUSTRIAL Y COMERCIAL

Las Partes acuerdan quo, a efectos del Acuerdo. [a propiedad intelectual, industrial y

comercial incluird en particular la protecci6n de los derechos de autor y derechos conexos, las

patentes, los diseros industriales, los programas informdticos, las marcas de fibrica y de

comercio, las topografras de los circuitos integrados, las indicaciones geogrificas, as( como la

protecci6n contra la competencia desleal y la protecci6n de la informaci6n no divulgada.
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DECLARACION CONJUNTA RELATIVA A LA READMISI6N DE NACIONALES

La Comunidad Europea recuerda la importancia que sus Estados miembros conceden al

establecimiento de una cooperaci6n eficaz con terceros Estados con vistas a facilitar la

readmisi6n de los nacionales de estos Citimos que se encuentran en situaci6n irregular en el

territorio de un Estado miembro.

La Rep~blica Democr~tica Popular Lao se compromete a elaborar acuerdos de readmisi6n de

nacionales laosianos en situaci6n irregular con los Estados miembros de la Uni6n Europea que

asi lo soliciten.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 244 du prisent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG I

FELLES ERKLERING OM ARTIKEL 19 - IKKE-GENNEMFORELSE AF AFTALEN

a) Med henblik pA fortolkningen og den praktiske anvendelse af

denne aftale er parterne enedes om, at der ved de sarligt

hastende tilfalde, der er omtalt i artikel 19 i aftalen,

forstAs tilfalde af en af parternes substantielle overtradelse

af aftalens bestemmelser. En substantiel overtredelse af

aftalens bestemmelser besthr i:

- tilsidesmttelse af aftalen uden hjemmel i folkerettens

almindelige regler

- overtrmdelse af de vmsentlige elementer i aftalen som om-

handlet i artikel 1.

b) Parterne er enige om, at der ved "passende foranstaltninger"

som omhandlet i artikel 19 forstAs foranstaltninger truffet i

overensstemmelse med folkeretten. Trmffer en af parterne en

foranstaltning i et smrligt hastende tilfmlde i henhold til

artikel 19, kan den anden part pAberhbe sig tvistbilaggelses-

proceduren.
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BILAG II

FELLES ERKLERING OM INTELLEKTUEL, INDUSTRIEL

OG KOMMERCIEL EJENDOMSRET

Parterne er enige om, at intellektuel, industriel og kommerciel

ejendomsret med henblik pA anvendelsen af aftalen i sardeleshed

omfatter beskyttelse af ophavsret og beslmgtede rettigheder,

patenter, industrielle monstre og modeller, programmel, varemar-

ker, integrerede kredslobs topografi, geografiske oprindelsesbe-

tegnelser samt beskyttelse mod illoyal konkurrence og beskyttelse

af fortrolig information om knowhow.
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FELLES ERKLARING OM TILBAGETAGELSE AF STATSBORGERE

Det Europwiske Fmllesskab minder om den betydning, dets medlems-

stater tillagger et effektivt samarbejde med tredjelande om at

lette tilbagetagelsen af sidstnmvntes statsborgere, som befinder

sig ulovligt pA en medlemsstats omrAde.

Den Demokratiske Folkerepublik Laos accepterer at forpligte sig

til at indgh aftaler med de af Den Europaiske Unions medlemssta-

ter, som mAtte anmode derom, om tilbagetagelse af laotiske

statsborgere, der opholder sig ulovligt i disse medlemsstater.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 244 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG I

GEMEINSAME ERKLARUNG ZU ARTIKEL 19 - NICHTERFULLUNG DES ABKOMMENS

a) Die Vertragsparteien kommen Oberein, daM fOr die Zwecke der Auslegung und

praktischen Anwendung dieses Abkommens die in Artikel 19 genannten besonders

dringlichen Falle die Falle erheblicher Verletzung des Abkommens durch eine der beiden

Vertragsparteien sind. Eine erhebliche Verletzung des Abkommens ist

die von den allgemeinen Regeln des V61kerrechts nicht gedeckte Ablehnung der

ErfOllung des Abkommens;

der Versto(I gegen die in Artikel 1 verankerten wesentlichen Bestandteile des

Abkommens.

b) Die Vertragsparteien kommen Oberein, daft die in Artikel 19 genannten "geeigneten

MaRnahmen" im Einklang mit dem V6lkerrecht getroffene Malonahmen sind. Trifft eine

Vertragspartei in einem besonders dringenden Fall eine Mal~nahme nach Artikel 19, so

kann die andere Vertragspartei das Streitbeilegungsverfahren in Anspruch nehmen.

Vol. 2003, 1-34344



1998 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 215

ANHANG II

GEMEINSAME ERKLARUNG

ZUM GEISTIGEN, GEWERBLICHEN UND KOMMERZIELLEN EIGENTUM

Die Vertragsparteien kommen Oberein, dall das geistige, gewerbliche und kommerzielle

Eigentum im Rahmen dieses Abkommens insbesondere das Urheberrecht und verwandte

Schutzrechte, Patente, gewerbliche Muster, Software, Waren- und Dienstleistungsmarken,

Layout-Designs (Topographien) integrierter Schaltkreise, geographische Angaben sowie den

Schutz gegen unlauteren Wettbewerb und den Schutz nicht offenbarter Informationen

umfaflt.
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GEMEINSAME ERKLARUNG ZUR WIEDERAUFNAHME VON STAATSANGEH6RIGEN

Die Europiische Gemeinschaft erinnert an die Bedeutung, die ihre Mitgliedstaaten dem

Aufbau einer wirksamen Zusammenarbeit mit den Drittlindern beimil3t, um die Wiederauf-

nahme von deren Staatsangeh6rigen zu erleichtern, die sich illegal im Gebiet eines Mitglied-

staates aufhalten.

Die Demokratische Volksrepublik Laos erklirt sich bereit, mit den Mitgliedstaaten der

Europaischen Union, die dies wnschen, Abkommen Ober die Wiederaufnahme laotischer

Staatsangeh6riger zu schliellen, die sich rechtswidrig in diesen Mitgliedstaaten aufhalten.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 244 du prisent volume.]

Vol. 2003, 1-34344



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 217

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]"

FnAPAPTHMA I

KOINH AHAQZH

IDE'IKA ME TO APePO 19. f"A TH MH EKTEAEZH THI "YMONIAZ

a) To ptpr aupowvo~iv 6T. yla "roUq OKOnOuq Tc cpIrjvCI0q Kat TIc npoK'tKf? c0JappoyfIq TIq

napotooaq aupiwviar, wq ctutq ncpumratiq enclyouaa av6yKrl¢q KaT6 To 6pOpo 19 tri

Ouppwviaq. vooLvrat ot ncp'rC)oc1q oua ouq nopa$1ia'lo1; Trq auzviaq CK Ppouq cv6q CK TWv

H0o p pbv. Ouabrlq( napapiaan Tn aUl.upwviaq auviorariat :

-aTTrv KaTayyr.Ma Tnq OUlviaq Kerr6 Tpbno aruppi0coro npoq TOUq ycvwKo~q Kav6VC€ TOU

8tcevouq 8uixiou,

* 'nlv napaplaorl TWV PQaouv oTofX'CIv Trq at41 vIaq, nou ava-povrati o 6pepo 1.

P) Ta vt.pnr ouplivo'v 6"t "ra KaTrr a pjftrpa" nou avaoo-povral rro 6 pepo 19 ancXoiv pTrpa, To

onao XaIS6vOvTat OO01JPlOvG gE TO 8Le9v 6IKOtO. E6v tva CK TV I'pd)V X6pCt K16noto 1 trpo a&

cLtfLcI nepTrnT1n ,Kt0TTKnq aV6yKtlC, KOt £OapPOy" TOU 6pOpou 19, TO A AO ptpoq 8Ovo'rat Vo

npo1YEL 0 61K T 6tO~lKaoia 81aKavovtpOt TwV 8taopv.
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rlAPAPTHMA II

KOINH AHAOH

IXETIKA ME THN IlNEYMATIKH, BIOMHXANIKH KAI EMflOPIKH IaiOKT-IIA

Ta IjprI OUl owvo0v 6Ti, ara nXalic "rrq aupcvwiwa, f1 TveuiLO'ucf, PoIJnXavufl Kai c, nOpuf lft6oKrrrlia

ncpLXa3 6vc, i8iwq, TTnv npoo'raaa T(OV 8ualtLp6TW)V 8r11tOUPYOI Kt TCOV auyyCV6V 8IKalwpilv., Ta

6tnXw.zarro EupCorFcXvi((, TO PtOIpqXavtK6 Ox&(5i KOi np6runa, TO XoytoptK6 rjiLKtpOVtK(bV UnTOXOyt0To)v,

TO 3OPXlVtK6 KOi TO epnopuc6 o.ra, "rov a~cotaoji6 Trlq Ot Trcq (ronoypapia) oAoK}UpboPtvwv

KUKh(OP('TcV, Tic; ycwyp0IKtq Cv5CiFCtq. Kaediq KaO Trv npooraoia KaTd TOU a8pcrou avrayTowaztO Kai

TTlV npocTaaiO TIV PT KOWo.OYlectuadv rmlpopopubv.
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KOINH -HADIH ZXETIKA ME TON EF1ANARATPI'MO TON YTHKOON

H EupwrnaiKl Kotv6'rvxo uncveupji~t Tl OTjapoio nou ano iouv to KP6Tn1 li.t.Xr Trlq OTrlV KOeLLpa)o11

anoTrcAopaTtKf'q ouvcpyaaiaq C TO TpiTa Kp6Trl, yio TIl 8tUK6hUvor TOu enavanarptapoO "Tv

UnK6WV TOU, Ot OnO1Ojl 6Cv cupiaKOVTOt VOpiWo OTnV CntKp6Tcao cv6q Kp6rOuq paouq.

H ActtIo ArIpoKpario TOu A6o Xc---at va 8ejicuecl 6nm O Ouv6qPCL aupovi Tiv;; Cnovana'TptopO T)V
unrKvo6wv TY; 01 o1oi1i 6CV CupioKovroL VOPlIPlw M'v n1tKp'rcta cv6q Kp6TOu( ptkOUq. p1C TO Kp6TnI

tn "rrl EupwrniaK1' 'EvwoT rOU oa To r4'1oouv.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 244 du pretsent volume.]
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ANNEX I

JOINT DECLARATION ON ARTICLE 19 - NON-EXECUTION OF THE AGREEMENT

(a) The Parties agree, for the purposes of the interpretation and practical application of this

Agreement, that the term "cases of special urgency" in Article 1 9 of the Agreement

means a case of the material breach of the Agreement by one of the Parties. A material

breach of the Agreement consists in:

- repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules of international law;

- violation of essential elements of the Agreement set out in Article 1.

(b) The Parties agree that the "appropriate measures" referred to in Article 19 are measures

taken in accordance with international law. If a Party takes a measure in a case of

special urgency as provided for under Article 19, the other Party may avail itself of the

procedure relating to settlement of disputes.
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ANNEX II

JOINT DECLARATION ON INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY

The Parties agree for the purposes of the Agreement that "intellectual, industrial and

commercial property" includes in particular protection of copyright and related rights, patents,

industrial designs, software, brands and trademarks, topographies of integrated circuits,

geographical indications, as well as protection against unfair competition and the protection

of undisclosed information.
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JOINT DECLARATION ON THE READMISSION OF CITIZENS

The European Community recalls the importance that its Member States attach to the

establishment of effective cooperation with third countries in order to facilitate the

readmission by the latter of its nationals unlawfully residing on the territory of a Member

State.

The Lao People's Democratic Republic undertakes to conclude agreements for the

readmission of Laotian citizens in such a situation with those Member States of the European

Union which request it.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume.]
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ANNEXE I

DECLARATION CONJOINTE

CONCERNANT L'ARTICLE 19 - NON-EXECUTION DE L'ACCORD

a) Les parties conviennent, aux fins de l'interpr6tation et de I'application pratique du

present accord, que les cas d'urgence sp6ciale vis6s A I'article 19 de I'accord

signifient les cas de violation substantielle de I'accord par I'une des deux parties.

Une violation substantielle de I'accord consiste

- dans le rejet de I'accord non autoris6 par les rbgles g~n6rales du droit

international ;

dans la violation des 6lments essentiels de I'accord repris b I'article 1.

b) Les parties conviennent que "les mesures appropri~es" mentionn6es h I'article 19

constituent des mesures prises conform~ment au droit international. Si une partie

prend une mesure en cas d'urgence sp6ciale en application de I'article 19, I'autre

partie peut invoquer la proc6dure relative au r~glement des diff6rends.
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ANNEXE II

DECLARATION CONJOINTE

SUR LA PROPRIETE INTELLECTUELLE, INDUSTRIELLE ET COMMERCIALE

Les parties conviennent, dans le cadre de I'accord, que la propridt6 intellectuelle,

industrielle et commerciale inclut en particulier la protection des droits d'auteur et droits

voisins, les brevets, les dessins et modbles industriels, les logiciels, les marques de

fabrique et commerciales, les schdmas de configuration (topographies) de circuits

intdgrds, les indications gdographiques ainsi que la protection contre la concurrence

dd1oyale et la protection des renseignements non divulguds.
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DECLARATION CONJOINTE

CONCERNANT LA READMISSION DES RESSORTISSANTS

La Communautd europdenne rappelle I'importance que ses Etats membres attachent h

1'6tablissement d'une coopdration efficace avec les Etats tiers en vue de faciliter la

rdadmission des ressortissants de ces derniers qui se trouvent en situation irr~guli re

sur le territoire d'un Etat membre.

La Rdpublique d6mocratique populaire Lao accepte de s'engager A rdaliser des accords

de r6admission des ressortissants lao en situation irrdgulibre avec tes Etats membres de

I'Union europ~enne qui le demandent.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 244 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO I

DICHIARAZIONE CONGIUNTA

RELATIVA ALL'ARTICOLO 19 - MANCATA ESECUZIONE DELL'ACCORDO

a) Ai fini dell'interpretazione e dell'applicazione pratica del presente accordo, le Parti

convengono che per "casi particolarmente urgenti" ai sensi dell'articolo 19 s'intendono le

violazioni di una clausola sostanziale dell'accordo ad opera di una delle Parti. La violazione

di una clausola sostanziale dell'accordo consiste:

in una denuncia dell'accordo non autorizzata dalle norme generali del diritto internazionale

0

nell'inasservanza degli elementi fondamentali dell'accordo di cui all'articolo 1.

b) Le Parti convengono che per "misure del caso" ai sensi dell'articolo 19 sintendono le misure

prese in conformitA del diritto internazionale. Qualora una Parte prenda una misura in uno dei

casi particolarmente urgenti ai sensi dell'articolo 19, I'altra Parte pu6 invocare la procedura

di composizione delle controversie.
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ALLEGATO II

DICHIARAZIONE CONGIUNTA

SULLA PROPRIETA INTELLETTUALE, INDUSTRIALE E COMMERCIALE

Le Parti convengono che, nel quadro dell'accordo, la proprieth intellettuale, industriale e

commerciale include in particolare la protezione del diritto d'autore e dei diritti ad esso collegati,

i brevetti, i disegni e i modelli industriali, i programmi informatici, i marchi di fabbrica e

commerciali, gli schemi di configurazione (topografie). dei circuiti integrati, le indicazioni

geografiche, la protezione contro la concorrenza sleale e la tutela delle informazioni riservate.
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DICHIARAZIONE CONGIUNTA SULLA RIAMMISSIONE DEI CITTADINI

La Comunitb europea ricorda l'importanza che i suoi Stati membri attribuiscono ad una

cooperazione efficace con i paesi terzi per agevolare la riammissione dei cittadini di questi ultimi

che si trovano in situazione irregolare sul territorio di uno Stato membro.

La Repubblica democratica popolare del Laos accetta di impegnarsi a concludere accordi di

riammissione dei cittadini laotiani in situazione irregolare con gli Stati membri dell'Unione europea

che ne facciano richiesta.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 244 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

BIJLAGE I

GEZAMENLIJKE VERKLARING BETREFFENDE ARTIKEL 19:

NIET-UITVOERING VAN DE OVEREENKOMST

a) De partijen komen ovoreen dat voor de interpretatie en de praktische toepassing van doze

Overeenkomst onder de in artikel 19 van de Overeenkomst bedoelde "bijzonder

spoedeisende govallen" wordt verstaan : gevallen van wezenlijke inbreuk op de

Overeenkomst door eon der partijen. Ats wezenlijke inbreuk op de Overeenkomst wordt

beschouwd

afwijzing van de Overeenkomst in strijd met de algemene regels van het internationale

recht ;

schending van de in artikel 1 van de Overeenkomst vermelde essentiele onderdelen

van de Overeenkomst.

b) De partijen komen overeen dat de in artikel 19 genoemde "passende maatregelen"

maatregelen zijn die in ovoreenstemming met hot internationale recht zijn genomen.

Neemt een der partijen in een bijzonder spoedeisend geval een maatregel ter toepassing

van artikel 19, dan mag de andere partij gebruik makon van de procedure voor de

beslechting van geschillen.
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BIJLAGE II

GEZAMENLIJKE VERKLARING

BETREFFENDE INTELLECTUELE, INDUSTRIELE EN COMMERCI9LE EIGENDOM

De partijen komen overeen dat, in het kader van daze Overeenkomst, "intellectuele,

industridle en commercidle eigendom", in het bijzonder omvat : bescherming van

auteursrechten en naburige rechten, octrooien, tekeningen en modellen van nijverheid,

conputerprogrammatuur, handels- en dienstenmerken, configuraties (topografiein) van

ge'integreerde schakelingen, geografische benamingen, alsmede bescherming tegen oneerlijke

concurrentie en bescherming van niet openbaargemaakte gegevens.
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GEZAMENLIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE OVERNAME VAN ONDERDANEN

De Europese Gemeenschap wijst op het belang dat haar lidstaten hechten aan doeltreffende

samenwerking met derde landen om de overname te vereenvoudigen van onderdanen van die

derde landen die zich illegaal op het grondgebied van een lidstaat bevinden.

De Democratische Volksrepubliek Laos aanvaardt zich ertoe te verbinden met lidstaten van de

Europese Unie die zulks wensen overeenkomsten te sluiten betreffende de overname van

Laotiaanse onderdanen die zich illegaal op het grondgebied van een lidstaat bevinden.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 244 du present volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO I

DECLARAqAO COMUM

RELATIVA AO ARTIGO 190 - NAO CUMPRIMENTO DO ACORDO

a) As Partes acordam em que, para efeitos da interpretapAo e da aplicagio prhtica do

presente acordo, pela expressgo "casos de especial urg~ncia", referida no artigo 190,

se entende os casos de violag~o substancial do acordo por ura das Partes. Uma

violaqio substancial do acordo consiste:

- na rejeigo do acordo nio autorizada pelas regras do direito internacional

ou

- na violar;o dos elementos essenciais do acordo definidos no seu artigo 10.

b) As Partes acordam em que as "medidas adequadas" referidas no artigo 190 sio

medidas tomadas em conformidade corn o direito internacional. Se uma Parte adoptar

ura medida num caso de especial urgdncia, ao abrigo do disposto no artigo 190, a

outra Parte poderb recorrer ao mecanismo de resoluq~o de litfgios.
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ANEXO II

DECLARArAO COMUM

RELATIVA A PROPRIEDADE INTELECTUAL, INDUSTRIAL E COMERCIAL

As Partes acordam em que, para efeitos do presente acordo, a expressio "propriedade

intelectual, industrial e comercial" inclui, nomeadamente, a protecio dos direitos de autor

e direitos conexos, bern como dos direitos sobre patentes, desenhos e modelos industriais,

suportes l6gicos, marcas de fabrico e comerciais, topografias de circuitos integrados e

indicac6es geogrhficas e, ainda, a defesa contra a concorrgncia desleal e a protec~go de

informaq6es confidenciais.
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DECLARAQAO COMUM RELATIVA A READMISSAO DOS NACIONAIS

A Comunidade Europeia recorda a importancia que os seus Estados-Membros conferem ao

estabelecimento de ura cooperapio eficaz corn os pafses terceiros a fir de facilitar o

repatriamento de nacionais desses pafses que se encontrem em situapo irregular no

territ6rio de urn Estado-Membro.

A Repiblica DemocrAtica Popular do Laos compromete-se a concluir corn os Estados-

-Membros da Unijo Europeia que o solicitem acordos de readmissio de nacionais laocianos

em situario irregular.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 244 du prsent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

LIITE I

19 ARTIKLAA KOSKEVA YHTEINEN JULISTUS -

SOPIMUKSEN TAYTANTOONPANEMATTA JATTAMINEN

a) Osapuolet sopivat timin sopimuksen tulkitsemiseksi ja kaytann6n soveltamiseksi,

etta sopimuksen 19 artiklassa mainitulla 'erityisen kiireelliselld' tapauksella

tarkoitetaan tapausta, jolloin osapuoli rikkoo sopimusta olennaisesti. Sopimuksen

olennaisella rikkomisella tarkoitetaan:

- sopimuksen perusteetonta purkamista, joka ei ole oikeutettua kansainvalisen

oikeuden yleisten sAdntojen mukaan, tai

- sopimuksen 1 artiklassa tarkoitettujen sopimuksen olennaisten osien rikkomista.

b) Osapuolet sopivat, ettA 19 artiklassa mainituilla 'aiheellisilla toimenpiteillI'

tarkoitetaan kansainvalisen oikeuden mukaisesti toteutettavia toimenpiteitd. Jos

osapuoli toteuttaa toimenpiteen erityisessi kiireellisessa tapauksessa 19 artiklaa

soveltaen, toinen osapuoli voi turvautua riitojenratkaisumenettelyyn.
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LIITE II

YHTEINEN JULISTUS HENKISESTA, TEOLLISESTA JA KAUPALLISESTA OMAISUUDESTA

Osapuolet sopivat, ett tissa sopimuksessa henkiseen, teolliseen ja kaupalliseen

omaisuuteen sisattyy erityisesti tekijanoikeuksien ja niiden IWhioikeuksien, patenttien,

teollismallien ja -piirustusten, tietokoneohjelmien, tavaramerkkien, integroitujen p~irien

piirimallien (topografioiden) ja maantieteellisten merkintdjen, suojaaminen, seka vilpillisen

kilpailun estaminen ja julkistamattoman tiedon suojaaminen.
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YHTEINEN JULISTUS KANSALAISTEN TAKAISINOTTAMISESTA

Euroopan yhteis6 muistuttaa, miten tdrkegni sen jisenvaltiot pitavat tehokkaan yhteisty6n

aikaansaamista kolmansien maiden kanssa jAsenvaltioissa laittomasti oleskelevien niiden

kansalaisten takaisinottamisen helpottamiseksi.

Laon demokraattinen kansantasavalta sitoutuu tekemain sita pyytgvien Euroopan unionin

jisenvaltioiden kanssa niissi laittomasti oleskelevien sen kansalaisten takaisinottamista

koskevia sopimuksia.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 244 du prisent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

BILAGA I

GEMENSAM F6RKLARING

OM ARTIKEL 19 - UNDERLATENHET ATT VERKSTALLA AVTALET

a) Vad galler tolkningen och den praktiska tilldmpningen av detta avtal ar parterna 6verens

om art begreppet "i sirskilt brgdskande fall' i artikel 19 i avtalet avser fall dA en av

parterna visentligt 6vertrider avtalets bestAmmelser. Vasentlig overtrAdelse av avtalets

bestbmmelser innebir

- vigran att godta avtalet i strid med allminna bestammelser i folkritten,

- dvertridelse av avtalets vasentliga delar enligt artikel 1.

b) Parterna jr 6verens om att de "limpliga Atgirder" som avses i artikel 19 Sr Atgirder

som vidtas i enlighet med folkrbtten. Om en part vidtar en itgard i ett sirskilt

br~dskande fall enligt artikel 19 f~r den andra parten Sberopa f6rfarandet f6r

tvistlbsning.
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BILAGA II

GEMENSAM FORKLARING

OM IMMATERIELLA, INDUSTRIELLA OCH KOMMERSIELLA RATTIGHETER

Parterna ar 6verens om att immateriella, industriella och kommersiella rittigheter inom ramen

f6r detta avtal inbegriper sdrskilt skydd av upphovsrbtt och narstiende rittigheter, patent,

industriell formgivning, programvaror, varumarken, kretsm6nster f6r integrerade kretsar

(topografier), geografiska beteckningar saint skydd mot otillb6rlig konkurrens och skydd av

hemlig information.

Vol. 2003, 1-34344

1998



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

GEMENSAM FORKLARING OM ATERTAGANDE AV MEDBORGARE

Europeiska gemenskapen erinrar om den vikt dess medlemsstater filster vid upprittandet av

ett effektivt samarbete med tredje land f6r att underlitta dessa tredje inders Atertagande av

medborgare som uppehIller sig illegalt pi en medlemsstats territorium.

Demokratiska folkrepubliken Laos godkinner att fta sig att med de medlemsstater i

Europeiska unionen som sA 6nskar uppnS avtal om Stertagande av sdana laotiska

medborgare som uppeh5ller sig illegalt.

[For the testimonium and signatures, see p. 244 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 244 du prisent volume.]
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[LAO TEXT - XTE LAOTIEN]

%i~tQn-wzi.uoi uwiacn 19-nnu~aZoui

n. cucvouni mot nwvI~ij'inzv cii ev%6%'j . n icfl claIj-A~

- fl1iJLJSC~O i~2JlcLuuWin UJUW~t28 IV~~I obV11~ FI) uab

- nTijo~.Ctcl*o3ose m uji inul5lujunonv 1.

2. tA5JVCC-)J1li2J6-) 'JJOOCti~ WJ(ZW JJ " ~tnI6MXLALJ1OcVc-19m

Jerulzn~lvom~ luj U ~~c~icc ow.IoUUcci 19 ,
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%iuuzrnji~iziu XuvW2jmt)Vj j s zinunM azu muiin

8u()8.LWuCC Souu Jw4jmt;,reWC) ER cejunel~2l UUUim uou mvin zu6J
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Hecho en Luxemburgo, el veintinueve de abril de mil novecientos noventa y siete.

Udfaerdiget i Luxembourg den niogtyvende april nitten hundrede og syv og halvfems.

Geschehen zu Luxemburg am neunundzwanzigsten April
neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Eyive o-ro Aougcp3oipyo, crrTi CIKOOI cwvta Anpiou X'o CvvLCK6Oa cvcvtlvro errr6.

Done at Luxembourg on the twenty-ninth day of April in the year one thousand nine
hundred and ninety-seven.

Fait & Luxembourg, le vingt-neuf avril mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Lussembourgo, addi' ventinove aprile millenovecentonovantasette.

Gedaan te Luxemburg, de negenentwintigste april negentienhonderd
zevenennegentig.

Feito em Luxemburgo, em vinte e nove de Abril de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentendyhdekscntend piivind huhtikuuta
vuonna tuhatyhdeksiinsataayhdeksdnkymmentiseftsemin.

Som skedde i Luxemburg den tjugonionde april nittonhundranittiosju.

Vol. 2003, 1-34344



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Por [a Comunidad Europea
For Det Europasiske Fallesskab
FOr die Europ~ische Gemeinschaft
Fta rrlv EupWniKr KoLv6Trrra
For the European Community
Pour la Communaut6 europ6enne
Per la ComunitA europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
P6 Europeiska gemenskapens v~gnar

[For the Lao People's Democratic Republic - Pour la R6publique d6mocratique
populaire lao.]

I Hans van Mierlo.
2 Manuel Marin.
3 Somsavat Lengsavad.
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EUROPEAN COMMUNITY
and

MEXICO

Agreement on the mutual recognition and protection of desig-
nations for spirit drinks (with annexes and exchange of
letters). Signed at Brussels on 27 May 1997

Authentic texts: Spanish, Danish, German, Greek, English, French, Italian,
Dutch, Portuguese, Finnish and Swedish.

Registered by the European Community on 9 February 1998.

COMMUNAUTE EUROPEENNE
et

MEXIQUE

Accord concernant la reconnaissance mutuelle et la protec-
tion des denominations dans le secteur des boissons spi-
ritueuses (avec annexes et change de lettres). Sign6 i
Bruxelles le 27 mai 1997

Textes authentiques : espagnol, danois, allemand, grec, anglais, francais,

italien, nerlandais, portugais, finnois et sugdois.

Enregistri par la Communautj europ,6enne le 9fivrier 1998.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA COMUNIDAD EUROPEA Y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS SOBRE EL RECONOCIMIENTO MUTUO
Y LA PROTECCION DE LAS DENOMINACIONES EN EL SEC-
TOR DE LAS BEBIDAS ESPIRITUOSAS

LA COMUNIDAD EUROPEA, denominada en Io sucesivo "Comunidad",

por una parte, y

LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,

por otra,

denominadas en lo sucesivo "Parles Contratantes",

DESEOSAS de mejorar las condiciones de comercializaci6n de las bebidas espirituosas en sus

respectivos mercados, de conformidad con los principios de igualdad, beneficio mutuo y

reciprocidad,

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1

Sobre la base de los principios de no discriminaci6n y reciprocidad, las Partes Contratantes

acuerdan facilitar y promover entre sf los intercambios comerciales de bebidas espirituosas.

ARTICULO 2

El presente Acuerdo sera aplicable a los productos de la partida 2208 del Convenio

internacional del Sistema Armonizado de Designaci6n y Codificaci6n de Mercancfas.

A efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo, se entendera por:

a) "bebida espirituosa originaria de", seguido del nombre de una de las Partes Contratantes:

una bebida espirituosa que figure en el Anexo y que haya sido elaborada en el territorio de

dicha Parte Contratante;
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b) "designaci6n": las denominaciones utilizadas en el etiquetado, en los documentos que

acompafan a la bebida espirituosa durante su transporte, en los documentos comerciales

como facturas y albaranes y en la publicidad;

c) "etiquetado": el conjunto de las designaciones y demhs indicaciones, sehales, ilustraciones

o marcas que caractericen a la bebida espirituosa y aparezcan en el mismo recipiente,

incluido el dispositivo de cierre, en el colgante unido al recipiente o en el revestimiento del

cuello de la botella;

d) "presentaci6n": las denominaciones utilizadas en los recipientes y su dispositivo de cierre,

en el etiquetado y en el embalaje;

e) "embalaje": los envoltorios de protecci6n, tales como papeles, fundas de paja de todo

tipo, cartones y cajas, utilizados para el transporte de uno o varios recipientes.

ARTICULO 3

Quedan protegidas las siguientes denominaciones:

a) por o que se refiere a las bebidas espirituosas originarias de [a Comunidad Europea, las

que figuran en el Anexo I;

b) por Io que se refiere a las bebidas espirituosas originarias de los Estados Unidos

Mexicanos, las que figuran en el Anexo II.

ARTICULO 4

1. En los Estados Unidos Mexicanos, las denominaciones protegidas de la Comunidad:

s6lo podrdn ser utilizadas en las condiciones previstas en la legislaci6n y reglamentaci6n de

la Comunidad. y

se reservan exclusivamente a las bebidas espirituosas originarias de la Comunidad a las que

sean aplicables.
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2. En la Comunidad, las denominaciones protegidas mexicanas:

- s6lo podran ser utilizadas en las condiciones previstas en la legislaci6n y reglamentaci6n de

los Estados Unidos Mexicanos, y

- se reservan exclusivamente a las bebidas espirituosas originarias de los Estados Unidos

Mexicanos a las que sean aplicables.

3. Sin perjuicio de Io dispuesto en los artfculos 22 y 23 del Acuerdo sobre los derechos de

propiedad intelectual relativos al comercio que figuran en el Anexo 1C del Acuerdo que

instituye la Organizaci6n Mundial del Comercio, las Partes Contratantes adoptar~n todas las

medidas necesarias, con arreglo al presente Acuerdo, para garantizar la protecci6n mutua de

las denominaciones indicadas en et articulo 3, utilizadas para la designaci6n de bebidas

espirituosas originarias del territorio de las Partes Contratantes. Cada Parte Contratante

proporcionari a las partes interesadas los medios jur'dicos necesarios para evitar la utilizaci6n

de una denominaci6n para designar una bebida espirituosa que no sea originaria del lugar

designado por dicha denominaci6n o del lugar donde dicha denominaci6n se ha venido usando

tradicionalmente.

4. Las Partes Contratantes no denegardn la protecci6n establecida en el presente artfculo en

las circunstancias definidas en los apartados 4, 5, 6 y 7 del artfculo 24 del Acuerdo sobre los

aspectos de los derechos de propiedad intelectual relacionados con el comercio.

ART[CULO 5

La protecci6n contemplada en el articulo 4 se aplicarA incluso cuando se indique el origen

autdntico de la bebida espirituosa o cuando la denominaci6n figure traducida o acompaiiada

de tdrminos tales como "clase", "tipo", "estilo", "modo", "imitaci6n", "mCtodo" u otras

expresiones an~logas que incluyan sfmbolos grdficos que puedan originar confusi6n.

ARTICULO 6

En caso de que existan denominaciones hom6nimas de bebidas espirituosas, la protecci6n se

concederi a cada una de las denominaciones. Las Partes Contratantes determinarsn las

condiciones prhcticas necesarias para diferenciar las indicaciones hom6nimas en cuesti6n,

teniendo en cuenta la necesidad de garantizar un tratamiento equitativo a los productores

afectados y de no inducir a error a los consumidores.
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ARTICULO 7

Las disposiciones del presente Acuerdo se entenderin sin perjuicio del derecho de toda

persona a emplear para fines comerciales su nombre o el nombre de su predecesor en el

negocio, siempre que dicho nombre no se utilice de forma que pueda inducir a error a los

consumidores.

ARTICULO 8

Las Partes Contratantes no quedardn obligadas por ninguna disposici6n del presente Acuerdo

a proteger una denominaci6n de la otra Parte Contratante que no estd protegida en su pa(s de

origen, que haya dejado de estar protegida o que haya caldo en desuso en dicho pais.

ARTICULO 9

Las Partes Contratantes adoptarn todas las medidas necesarias para garantizar que, en caso

de exportaci6n y de comercializaci6n de bebidas espirituosas originarias de las Partes

Contratantes fuera de sus respectivos territorios, las denominaciones protegidas de una de las

Partes Contratantes en virtud del presente Acuerdo no se utilicen para designar o presentar

una bebida espirituosa originaria de la otra Parte.

ARTICULO 10

En la medida en que la legislacidn de las Partes Contratantes lo permita, la protecci6n

proporcionada por el presente Acuerdo se extender, a las personas fisicas y juridicas y a las

federaciones, asociaciones y organizaciones de productores, comerciantes o consumidores

con sede en la otra Parte Contratante.

ARTICULO 11

Si la designaci6n o la presentaci6n de una bebida espirituosa, sobre todo en la etiqueta o en

los documentos oficiales o comerciales o en su publicidad, incumplieren los tdrminos del

presente Acuerdo, las Partes Contratantes aplicardn las medidas administrativas o iniciaran

los procedimientos judiciales necesarios para luchar contra la competencia desleal o impedir

de cualquier otro modo la utilizaci6n abusiva del nombre protegido.
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ARTICULO 12

El presente Acuerdo se apticara en los territorios en los qua sea aplicable el Tratado

constitutivo de la Comunidad Europea, en las condiciones previstas por dicho Tratado, por un

]ado, y en el territorio de los Estados Unidos Mexicanos, por otro.

ARTiCULO 13

El presente Acuerdo no sera aplicable a las bebidas espirituosas:

a) que estdn en transito en el territorio de una de las Partes Contratantes, o

b) que sean originarias de una de las Partes Contratantes y se envfen en pequehias

cantidades a la otra Parte Contratante.

Se considerarhn pequefias cantidades:

a) las cantidades de bebidas espirituosas que no excedan de 10 litros por viajero, que vayan

en el equipaje personal del mismo;

b) las cantidades de bebidas espirituosas que no excedan de 10 litros, enviadas de particular

a particular;

c) las bebidas espirituosas incluidas en los cambios de residencia de particulares;

d) las cantidades de bebidas espirituosas importadas con fines de experimentaci6n cientifica

y t6cnica, hasta un lfmite de un hectolitro;

e) las bebidas espirituosas destinadas a las representaciones diplomaticas, consulares y

organismos similares, importadas con exenci6n de derechos;

f) las bebidas espirituosas incluidas en las provisiones de a bordo de los medios de

transporte internacionales.

ARTICULO 14

1. Cada una de las Partes Contratantes designard los organismos responsables del control de

la aplicacidn del presente Acuerdo.
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2. Las Partes Contratantes se informarin mutuamente de los nombres y direcciones de esos

organismos a m~s tardar dos meses despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Dichos organismos cooperarhn estrecha y directamente.

ARTiCULO 15

1. En caso de que uno de los organismos a que se refiere el artfculo 14 tuviera motivos para

sospechar:

a) que una bebida espirituosa, definida con arreglo al articulo 2, que sea o haya sido objeto

de una transacci6n comercial entre los Estados Unidos Mexicanos y la Comunidad, no

cumple las disposiciones del presente Acuerdo o la normativa comunitaria o mexicana

aplicable al sector de las bebidas espirituosas, y

b) que dicho incumplimiento reviste un especial interds para la otra Parte Contratante y

puede dar lugar a medidas administrativas o a un procedimiento judicial,

dicho organismo deberd informar de ello inmediatamente a la Comisi6n y a los organismos

competentes de la otra Parte Contratante.

2. La informaci6n facilitada con arreglo al apartado 1 deberd ir acompahiada de documentos

oficiales, comerciales o de otro tipo, indichndose asimismo las posibles medidas

administrativas o procedimientos judiciales. Concretamente, la informaci6n incluird los

siguientes datos sobre la bebida espirituosa en cuesti6n:

a) el productor y la persona en posesi6n de la bebida espirituosa;

b) la composici6n de dicha bebida;

c) su designaci6n y presentaci6n;

d) la naturaleza de la infracci6n de las normas de producci6n y comercializaci6n.

ARTICULO 16

1. Las Partes Contratantes celebrardn consultas cuando una de ellas considere que la otra no

ha cumplido alguna de las obligaciones contraidas con arreglo a) presente Acuerdo.
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2. La Parte Contratante que solicite la celebracidn de consultas facilitar, a la otra Parte toda

la informaci6n necesaria para examinar detalladamente el caso en cuesti6n.

3. En caso de que un retraso suponga un riesgo para la salud humana o merme la eficacia de

las medidas de control del fraude, se podr.n adoptar medidas provisionales de salvaguardia,

sin consulta previa, siempre que se celebren consultas inmediatamente despuds de la

adopci6n de dichas medidas.

4. En caso de que, tras la celebraci6n de las consultas contempladas en los apartados 1 y 3,

las Partes Contratantes no hayan logrado acuerdo alguno, la Parte que haya solicitado las

consultas o adoptado las medidas contempladas en el apartado 3 podri tomar las medidas

cautelares pertinentes necesarias para la aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTiCULO 17

Se crea un Comitd mixto formado por representantes de la Comunidad y de los Estados

Unidos Mexicanos, que se reunird alternativamente en la Comunidad y en los Estados Unidos

Mexicanos a petici6n de una de las Partes Contratantes y conforme a las necesidades de

aplicaci6n del presente Acuerdo.

El Comitd mixto velari por el correcto funcionamiento del presente Acuerdo y examinarA

todas las cuestiones que plantee la aplicaci6n del mismo. Concretamente, el Comitd mixto

podr- formular recomendaciones que contribuyan al logro de los objetivos del presente

Acuerdo.

ARTICULO 18

1. Las Partes Contratantes podrhn modificar de mutuo acuerdo las disposiciones del presente

Acuerdo, con el fin de ampliar su cooperaci6n en el sector de las bebidas espirituosas.

2. En la medida en que Ia legislaci6n de una de las Partes Contratantes se modifique para

proteger denominaciones distintas de las que figuran en los Anexos del presente Acuerdo, la

inclusi6n de dichas denominaciones tendrt lugar una vez finalizadas las consultas, en un plazo

de tiempo razonable.

Vol. 2003, 1-34345



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICULO 19

1. Las bebidas espirituosas que, en el momento de la entrada en vigor del presente Acuerdo,

hayan sido producidas, designadas y presentadas legalmente, aunque prohibidas por el

presente Acuerdo, podrin ser comercializados por los mayoristas durante un perfodo de un

afo a partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo y por los minoristas hasta que se

agoten las existencias. A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las bebidas

espirituosas en dl incluidas no podrdn ser producidas fuera de los limites de su regi6n de

origen.

2. Salvo que las Partes Contratantes dispongan lo contrario, la comercializaci6n de bebidas

espirituosas producidas, designadas y presentadas de conformidad con el presente Acuerdo,

cuya designaci6n y presentaci6n dejen de ser conformes como consecuencia de una

modificaci6n de dicho Acuerdo, podrd continuar hasta el agotamiento de las existencias.

ARTiCULO 20

Los Anexos del presente Acuerdo forman parte integrante del mismo.

ARTfCULO 21

El presente Acuerdo se redacta en doble ejemplar en lenguas alemana, danesa, espaliola,

finesa, francesa, griega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno

de estos textos igualmente autdntico.

ARTICULO 22

El presente Acuerdo entrar, en vigor el primer dia del segundo mes siguiente a la fecha en

que las Partes Contratantes se hayan notificado por escrito el cumplimiento de los

procedimientos necesarios a tal efecto.

Cada Parte Contratante podri denunciar el presente Acuerdo mediante notificaci6n por escrito

a la otra Parte con un ario de antelacibn.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 358 du present volume.]
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ANEXO 11

ANEXO II'

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended- Non publi6e ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du riglement de I'Assembl6e gdndrale destin6 b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DET EUROP)EISKE FELLESSKAB OG DE FO-
RENEDE MEXICANSKE STATER OM GENSIDIG ANERKEN-
DELSE OG BESKYTTELSE AF BETEGNELSER INDEN FOR
SPIRITUSSEKTOREN

DET EUROPAISKE FELLESSKAB, i det folgende benmvnt "Fmilesskabet",

pA den ene side, og

DE FORENEDE MEXICANSKE STATER

p4 den anden side,

i det folgende benmvnt "de kontraherende parter" -

SOM ONSKER at forbedre betingelserne for markedsforing af spiri-

tus p4 deres respektive markeder under iagttagelse af principper-

ne om lighed, gensidig interesse og gensidighed,

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

ARTIKEL 1

De kontraherende parter er enige om pA grundlag af principperne

om ligebehandling og gensidighed at lette og fremme den indbyrdes

handel med spiritus.

ARTIKEL 2

Denne aftale finder anvendelse pA produkter henhorende under

position 2208 i den internationale konvention om det harmonisere-

de varebeskrivelses- og varenomenklatursystem.
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I denne aftale forstAs ved:

a) "spiritus med oprindelse i" efterfulgt af navnet pA en af de

kontraherende parter: en spiritus, der er anfort i bilaget, og

som er fremstillet pA den pAgmldende kontraherende parts

omrAde

b) "betegnelse": et navn, der anvendes ved mmrkning, pA trans-

portledsagedokumenter for spiritussen, pA handelsdokumenter,

navnlig fakturaer og felgesedler, og i reklamer

c) "markning": alle betegnelser og andre angivelser, symboler,

motiver eller varemarker, der kendetegner spiritussen, og som

optrmder pA samme beholder, herunder dens lukkeanordning,

etiketten pA beholderen og flaskehalsens bekladning

d) "presentation": de betegnelser, der anvendes pA beholdere,

herunder pA lukkeanordning, etiketter og emballage

e) "emballage": den beskyttende indpakning, sAsom papir, halmmit-

ter af enhver slags, kartoner og kasser, der benyttes ved

transport af en eller flere beholdere.

ARTIKEL 3

Folgende betegnelser er beskyttede:

a) for spiritus med oprindelse i Det Europaiske Fmllesskab: de

betegnelser, der er anfort i bilag I

b) for spiritus med oprindelse i De Forenede Mexicanske Stater:

de betegnelser, der er anfort i bilag II.

ARTIKEL 4

1. I De Forenede Mexicanske Stater:

- mA beskyttede EF-betegnelser kun anvendes pA de betingelser,

der er fastsat i fmllesskabsretten
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- er beskyttede EF-betegnelser forbeholdt spiritus med oprindelse

i .Fmllesskabet.

2. I Fmllesskabet:

- mA beskyttede mexicanske betegnelser kun anvendes pA de be-

tingelser, der er fastsat i De Forenede Mexicanske Staters

lovgivning

- er beskyttede mexicanske betegnelser forbeholdt spiritus med

oprindelse i De Forenede Mexicanske Stater.

3. De kontraherende parter traffer i overensstemmelse med denne

aftale alle nodvendige foranstaltninger med henblik pA gensidig

beskyttelse af de i artikel 3 omhandlede betegnelser, der an-

vendes til betegnelse og praesentation af spiritus med oprindelse

i de kontraherende parters omrAde, jf. dog artikel 22 og 23 i

aftalen om handelsrelaterede intellektuelle ejendomsrettigheder,

der er anfort i bilag 1 C til overenskomsten om oprettelse af

Verdenshandelsorganisationen. Hver kontraherende part sorger for

retsmidler, ved hjalp af hvilke interesserede parter kan for-

hindre, at en betegnelse anvendes for spiritus, der ikke har

oprindelse det sted, som fremg&r af den pAgmldende betegnelse,

eller det sted, hvor den pAgaldende betegnelse traditionelt

anvendes.

4. De kontraherende parter giver afkald pA at pAberAbe sig

bestemmelserne i artikel 24, stk. 4, 5, 6 og 7, i aftalen om

handelsrelaterede intellektuelle ejendomsrettigheder til at nmgte

at yde den i narv&rende artikel omhandlede beskyttelse.

ARTIKEL 5

Den i artikel 4 omhandlede beskyttelse gmlder ogsA i tilfalde,

hvor spiritussens virkelige oprindelse er angivet, samt i til-

falde, hvor betegnelsen anvendes i oversattelse eller i for-

bindelse med udtryk som "art", "type", "stil", "mide", "efterlig-
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ning", "metode" eller lignende udtryk, herunder grafiske sym-

boler, der kan virke vildledende.

ARTIKEL 6

I tilfmlde af enslydende betegnelser for spiritus beskyttes alle

betegnelser. De kontraherende parter fastsatter de praktiske

regler for, hvordan sAdanne enslydende betegnelser skelnes fra

hinanden, idet der tages hensyn til behovet for at sikre, at de

pAgaldende producenter fAr en rimelig behandling, og at for-

brugerne ikke vildledes.

ARTIKEL 7

Bestenmelserne i denne aftale indskranker pA ingen mAde personers

ret til i forbindelse med handel at anvende deres eget eller

deres forgmngers navn, medmindre navnet anvendes pA en mAde, der

kan vildlede offentligheden.

ARTIKEL 8

Intet i denne aftale kan forpligte en kontraherende part til at

beskytte en af den anden kontraherende parts betegnelser, hvis

betegnelsen ikke er eller ophorer med at vmre beskyttet i op-

rindelseslandet eller er gAet af brug i dette land.

ARTIKEL 9

De kontraherende parter traffer alle nodvendige foranstaltninger

for at sikre, at de i denne aftale omhandlede beskyttede be-

tegnelser for en kontraherende part ikke anvendes til at betegne

og prasentere en spiritus med oprindelse i den anden kontraheren-

de parts omrAde, nAr spiritus med oprindelse i de kontraherende

parters omrAder udfores og markedsfores uden for deres omrAder.
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ARTIKEL 10

For sA vidt de kontraherende parters retsforskrifter tillader

det, g&1der beskyttelsen i henhold til denne aftale ogsA for

fysiske og juridiske personer, foreninger, sammenslutninger og

organisationer af producenter, handlende eller forbrugere, der

har hjemsted i den anden kontraherende parts omrAde.

ARTIKEL 11

Hvis en betegnelse eller prasentation af en spiritus, navnlig pA

etiketten eller i officielle dokumenter eller handelsdokumenter

eller i reklamer, er i strid med denne aftale, traffer de kontra-

herende parter de administrative eller retlige foranstaltninger,

der er nedvendige for at bekampe illoyal konkurrence eller for at

forhindre andre former for misbrug af det beskyttede navn.

ARTIKEL 12

Denne aftale finder dels anvendelse pA de omrAder, hvor traktaten

om oprettelse af Det Europaiske Fallesskab er gm1dende og pA de i

navnte traktat fastsatte betingelser, dels pA De Forenede

Mexicanske Staters omrAde.

ARTIKEL 13

Denne aftale finder ikke anvendelse pA spiritus:

a) der er under forsendelse gennem en af de kontraherende parters

omrAde, eller

b) der har oprindelse i en af de kontraherende parters omrAde, og

som forsendes mellem parterne i smA mangder.
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Som smA mangder anses:

a) Spiritusm-rngder pA hojst 10 liter pr. rejsende i rejsendes

personlige bagage

b) Spiritusmmngder pA hejst 10 liter i forsendelser fra 6n pri-

vatperson til en anden privatperson

c) Spiritus i privatpersoners flyttegods

d) Spiritusmmngder, der indfores med henblik pA videnskabelige og

tekniske forseg, og hvis mngde ikke overstiger 1 hektoliter

e) Spiritus til diplomatiske reprasentationer, konsulater og

lignende organer, som indfores med den told- og afgiftsfrita-

gelse, der er indrommet sAdanne organer

E) Spiritus, der udgor forsyninger pA internationale transport-

midler.

ARTIKEL 14

1. Hver af de kontraherende parter udpeger de organer, som skal

varetage kontrollen med overholdelsen af denne aftale.

2. De kontraherende parter meddeler hinanden navn og adresse pA

disse organer senest to mAneder efter aftalens ikrafttredelse.

Der etableres et direkte og snmvert samarbejde mellem organerne.

ARTIKEL 15

1. Hvis et af de i artikel 14 omhandlede organer nmrer begrundet

mistanke om:

a) at en spiritus som defineret i artikel 2, der er eller har

v-ret genstand for samhandel mellem De Forenede Mexicanske

Stater og Fallesskabet, ikke er i overensstemmelse med denne
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aftale eller med de i Fmllesskabet eller De Forenede Mexican-

ske Stater galdende bestemmelser for spiritus,

og

b) at denne manglende overensstemmelse er af serlig interesse for

den anden kontraherende part, og at den kan give anledning til

administrative foranstaltninger eller retsforfolgning,

underretter det p~g&ldende organ straks Kommissionen og den anden

kontraherende parts relevante organer herom.

2. De oplysninger, der fremsendes i henhold til stk. 1, vedfojes

officielle dokumenter, handelsdokumenter og andre relevante

bilag; endvidere skal det angives, hvilke administrative eller

retlige foranstaltninger der i givet fald kan traffes; der skal

navnlig gives folgende oplysninger om den p~galdende spiritus:

a) producenten og den person, der har rAdighed over spiritussen

b) drikkevarens sammensatning

c) betegnelse og presentation

d) arten af overtr&delsen af reglerne om produktion og markeds-

foring.

ARTIKEL 16

1. De kontraherende parter indleder dreftelser, hvis en af dem

finder, at den anden part har undladt at opfylde en forpligtelse

i henhold til aftalen.

2. Den kontraherende part, der anmoder om dreftelser, skal med-

dele den anden part alle de oplysninger, der er nodvendige for en

grundig undersogelse af den pAgmldende sag.

3. I tilfmlde, hvor en forsinkelse kan medfore fare for folke-

sundheden eller forringe effektiviteten af foranstaltninger til

bekampelse af svig, kan der trmffes midlertidige beskyttelsesfor-

anstaltninger uden forudgAende dreftelser, hvis sAdanne droftel-

ser indledes umiddelbart efter, at de p~galdende foranstaltninger

er truffet.
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4. Hvis de kontraherende parter efter droftelser som omhandlet i

stk. 1 og 3 ikke er n~et til enighed, kan den part, der anmodede

om droftelserne eller som traf de i stk. 3 omhandlede foranstalt-

ninger, traffe passende beskyttelsesforanstaltninger med henblik

pA en korrekt anvendelse af denne aftale.

ARTIKEL 17

Der oprettes et blandet udvalg bestAende af reprasentanter for

Fallesskabet og De Forenede Mexicanske Stater. Det modes skifte-

vis i Fallesskabet og i De Forenede Mexicanske Stater pA an-

modning af en af de kontraherende parter og afhangigt af de

behov, der viser sig i forbindelse med aftalens gennemforelse.

Det blandede udvalg skal sorge for, at denne aftale fungerer

efter hensigten, og behandle alle sporgsmAl, der mAtte opstl i

forbindelse med dens gennemforelse. Specielt kan det blandede

udvalg fremsatte henstillinger med henblik pA at fremme virkelig-

gorelsen af aftalens mAl.

ARTIKEL 18

1. De kontraherende parter kan i gensidig forstAelse andre denne

aftale med henblik pA at styrke samarbejdet inden for spiritus-

sektoren.

2. SAfremt en af de kontraherende parters retsforskrifter andres

for at beskytte andre betegnelser end dem, der er anfort i bi-

lagene til denne aftale, optages sAdanne betegnelser heri efter

droftelsernes afslutning og inden for en rimelig frist.

ARTIKEL 19

1. Spiritus, der pA tidspunktet for aftalens ikrafttradelse er

blevet produceret, betegnet og prasenteret lovligt, men pA en

mAde, der er forbudt ved aftalen, kan salges af grossister i en
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periode pA et Ar fra aftalens ikrafttradelse og af detailhand-

lere, indtil lagrene er opbrugt. De former for spiritus, der er

omfattet af denne aftale, mA ikke langere produceres uden for

deres oprindelsesomr~de, nAr aftalen er trAdt i kraft.

2. Medmindre de kontraherende parter aftaler andet, mA spiritus,

der pA markedsforingstidspunktet er produceret, betegnet og

prmsenteret i overensstemmelse med denne aftale, men hvis be-

tegnelse eller praesentation opherer med at vmre i overensstemmel-

se med aftalen som folge af en andring heraf, markedsfores,

indtil lagrene er opbrugt.

ARTIKEL 20

De bilag, der er knyttet til denne aftale, udgor en integrerende

del heraf.

ARTIKEL 21

Denne aftale er udfmrdiget i to eksemplarer pA tysk, engelsk,

dansk, spansk, finsk, fransk, grask, italiensk, nederlandsk,

portugisisk og svensk, idet hver af disse tekster har samme

gyldighed.

ARTIKEL 22

Denne aftale trader i kraft pA den forste dag i den anden mAned

efter den dato, hvor de kontraherende parter skriftligt har givet

hinanden notifikation om, at de nodvendige procedurer er blevet

afsluttet.

Hver af de kontraherende parter kan skriftligt opsige aftalen med

et Ars varsel.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 358 du prisent volume.]
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BILAG I'

BILAG III

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi(e ici conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 12 du r6glement de l'Assemble g~ndrale destind b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT
UND DEN VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN UBER
DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG UND DEN SCHUTZ
DER BEZEICHNUNGEN IM SPIRITUOSENSEKTOR

DIE EUROPAISCHE GEMEINSCHAFT, nachstehend "Gemeinschaft" genannt,

einerseits und

DIE VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN

andererseits,

nachstehend "Vertragsparteien" genannt,

IN DEM WUNSCH, die Vermarktungsbedingungen fOr Spirituosen auf ihrem jeweiligen Markt

auf der Grundlage von Gleichheit, beiderseitigem Nutzen und Gegenseitigkeit zu verbessern

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1

Die Vertragsparteien kommen uberein, den Handel mit Spirituosen auf der Grundlage der

Nichtdiskriminierung und der Gegenseitigkeit zu erleichtern und zu f6rdern.

ARTIKEL 2

Dieses Abkommen gilt fOr Erzeugnisse der Position 2208 des Internationalen Ubereinkom-

mens Ober das Harmonisierte System zur Bezeichnung und Codierung der Waren.
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FOr die Zwecke des Abkommens gelten als

a) "Spirituose mit Ursprung in", gefolgt vom Namen einer der Vertragsparteien: eine im

Anhang aufgef jhrte Spirituose, die im Gebiet der genannten Vertragspartei hergestellt

wurde;

b) "Bezeichnung": die Bezeichnungen, die auf der Etikettierung, in den Begleitpapieren for

die Bef6rderung der Spirituose, in den Geschgftspapieren, insbesondere den Rechnungen

und Lieferscheinen, sowie in der Werbung verwendet werden;

c) "Etikettierung": alle Bezeichnungen und anderen Begriffe. Zeichen, Abbildungen oder

Marken, die der Kennzeichnung des Spirituose dienen und die auf demselben Behiltnis,

einschlielich Verschlufl, dem daran befestigten Anhanger oder dem Uberzug des

Flaschenhalses erscheinen;

d) "Aufmachung": die Bezeichnungen, die auf den Behaltnissen, einschlie(Slich Verschlufl,

auf der Etikettierung und auf der Verpackung verwendet werden;

e) "Verpackung": die schijtzenden UmhOllungen, wie Einschlagpapier, Bastuberzoge aller

Art, Kartons und Kisten. die zur Bef6rderung eines oder mehrerer Behaltnisse verwendet

werden.

ARTIKEL 3

Folgende Bezeichnungen sind geschutzt:

,a) bei Spirituosen mit Ursprung in der Gemeinschaft die Bezeichnungen gemaB Anhang I;

b) bei Spirituosen mit Ursprung in den Vereinigten Mexikanischen Staaten die Bezeich-

nungen gemAS Anhang II;

ARTIKEL 4

(1) In den Vereinigten Mexikanischen Staaten gilt for die geschtotzten Bezeichnungen

der Gemeinschaft folgendes:
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Sie d~rfen nur gemaIM den Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Gemeinschaft

verwendet werden und

sie sind ausschliellich den Spirituosen mit Ursprung in der Gerneinschaft vorbehalten,

auf welche sie sich beziehen.

(2) In der Gemeinschaft gilt for die gesch(tzten Bezeichnungen der Vereinigten

Mexikanischen Staaten folgendes:

Sie durfen nur gemng den Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Vereinigten

Mexikanischen Staaten verwendet werden und

- sie sind ausschlieglich den Spirituosen mit Ursprung in Mexiko vorbehalten, auf welche

sie sich beziehen.

(3) Unbeschadet der Artikel 22 und 23 des Abkommens uber handelsbezogene Aspekte

der Rechte des geistigen Eigentums, die im Anhang 1C des Abkommens Ober die Grandung

der Welthandelsorganisation aufgefuhrt sind, treffen die Vertragsparteien gemill diesem

Abkommen alle erforderlichen Malnahmen, um den gegenseitigen Schutz der Bezeichnungen

gemal3 Artikel 3 zu gewahrleisten, die for Spirituosen mit Ursprung im Gebiet der Vertrags-

parteien verwendet werden. Jede Vertragspartei stellt den Beteiligten die Rechtsmittel zur

Verf~gung, urn die Verwendung der Bezeichnung einer Spirituose zu verhindern, die nicht die

Herkunft hat, die in der betreffenden Bezeichnung genannt wird oder for die diese Bezeich-

nung traditionell verwendet wird.

(4) Die Vertragsparteien verweigern nicht den Schutz gemiIB diesem Artikel unter den

Bedingungen gemrl3 Artikel 24 Absitze 4, 5, 6 und 7 des Abkommens Ober die handels-

bezogenen Aspekte der Rechte des geistigen Eigentums.

ARTIKEL 5

Der Schutz gemal3 Artikel 4 gilt auch dann, wenn der tatsachliche Ursprung der Spirituose

angegeben ist, oder wenn die Bezeichnung in Ubersetzung oder in Verbindung mit Begriffen

wie "Art" , "Typ", "Stil", "Fasson", "Nachahmung", "Methode" oder ahnlichen Angaben,

einschlielflich graphischer Zeichen, verwendet werden, die zur IrrefOhrung geeignet sind.
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ARTIKEL 6

Werden for die Spirituosen gleichlautende Bezeichnungen verwendet, so wird jede Bezeich-

hung geschutzt. Die Vertragsparteien legen die praktischen Bedingungen for die Unter-

scheidung zwischen den betreffenden gleichlautenden Bezeichnungen fest, wobei zu

berucksichtigen ist, dai3 die betreffenden Erzeuger gleich zu behandeln sird und die Ver-

braucher nicht irregefuhrt werden dLirfen.

ARTIKEL 7

Dieses Abkommen darf in keiner Weise das Recht einer Person beeintr~chtigen, im Handel

ihren Namen oder den Namen ihres Geschftsvorgingers zu verwenden, sofern der Name

nicht so verwendet wird, dal' die Verbraucher irregef0hrt werden.

ARTIKEL 8

Dieses Abkommen verpflichtet keine der Vertragsparteien, eine Bezeichnung der anderen

Vertragspartei zu sch~,tzen, die in ihrem Ursprungsland nicht oder nicht mehr geschltzt ist

oder dort ungebrauchlich geworden ist.

ARTIKEL 9

Werden Spirituosen mit Ursprung in den Gebieten der Vertragsparteien ausgefohrt und

aullerhalb dieser Gebiete vermarktet, so ergreifen die Vertragsparteien alle erforderlichen

Malnahmen, um zu gewahrleisten, daB die gembG diesem Abkommen geschctzen Bezeich-

nungen einer Vertragspartei nicht verwendet werden, um eine Spirituose mit Ursprung in der

anderen Vertragspartei zu bezeichnen.

ARTIKEL 10

Soweit es die einschlgigen Rechtsvorschriften der Vertragspartner zulassen, wird der Schutz

aufgrund dieses Abkommens auch naturlichen und juristischen Personen sowie Verbanden,

Vereinigungen und ZusammenschlOssen von Erzeugern, H5ndlern und Verbrauchern gewihrt,

die ihren Sitz im Gebiet der anderen Vertragsparteien haben.
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ARTIKEL 11

Steht die Bezeichnung oder Aufmachung einer Spirituose. insbesondere auf dem Etikett, in

amtlichen Dokumenten oder Gesch~ftspapieren sowie in der Werbung in Widerspruch zu

diesem Abkomrnmen, so leiten die Vertragsparteien die erforderlichen Verwaltungsmasnahmen

oder Gerichtsverfahren ein, um unlauteren Wettbewerb zu bekbmpfen oder jeden sonstigen

Miflbrauch des geschutzten Namens zu unterbinden.

ARTIKEL 12

Dieses Abkommen gilt fur die Gebiete, in denen der Vertrag zur Grandung der Europbischen

Gemeinschaft angewendet wird, und nach Maf~gabe jenes Vertrags einerseits und for das

Gebiet der Vereinigten Mexikanischen Staaten andererseits.

ARTIKEL 13

Dieses Abkommen gilt nicht fOr Spirituosen, die

a) sich auf der Durchfuhr durch das Gebiet einer Vertragspartei befinden oder

b) die ihren Ursprung im Gebiet einer Vertragspartei haben und in kleinen Mengen zwischen

den Vertragsparteien versandt werden.

Als kleine Mengen gelten

a) Spirituosenmengen von h6chstens 10 Litern je Reisender, die im personlichen Reise-

gepbck mitgef0hrt werden;

b) Spirituosenmengen von hochstens 10 Litern, die zwischen Privatpersonen versandt

werden;

c) Spirituosen, die zum Umzugsgut von Privatpersonen gehoren;

d) Spirituosenmengen, die fur wissenschaftliche oder technische Versuchszwecke einge-

fuhrt werden, bis hochstens 1 hi;
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e) Spirituosen far diplomatische, konsularische oder Ahnliche Einrichtungen, die als Tel der

ihnen eingeriumten Freimengen eingeflhrt werden;

f) Spirituosen, die sich im Bordvorrat internationaler Verkehrsmittel befinden.

ARTIKEL 14

(1) Jede Vertragspartei benennt die Stellen, die fOr die Uberwachung der Einhaltung

dieses Abkommens zustandig sind.

(2) Die Vertragsparteien teilen einander sp8testens zwei Monate nach Inkrafttreten

dieses Abkommens Namen und Anschriften der betreffenden Stellen mit. Zwischen diesen

Stellen findet eine enge, unmittelbare Zusammenarbeit statt.

ARTIKEL 15

(1) Hat eine der Stellen gem5lB Artikel 14 den begrOndeten Verdacht, daB

a) bei einer Spirituose im Sinne von Artikel 2. die Gegenstand des Handels zwischen den

Vereinigten Mexikanischen Staaten und der Gemeinschaft ist oder war, dieses

Abkommen oder die in der Gemeinschaft oder in den Vereinigten Mexikanischen Staaten

im Spirituosensektor geltenden Vorschriften nicht eingehalten werden und

b) diese Nichteinhaltung fur die andere Vertragspartei von besonderem Interesse ist und

VerwaltungsmaBnahmen oder Gerichtsverfahren nach sich ziehen djrfte,

so unterrichtet diese Stelle unverziglich die Kommission sowie die zustgndige(n) Stelfe(n) der

anderen Vertragspartei.

(2) Den gem5B Absatz 1 zu Obermitteinden Informationen sind amtliche Dokumente,

Geschaftspapiere oder andere geeignete Unterlagen beizuf0gen; ferner ist anzugeben, welche

Verwaltungsmalnahmen oder Gerichtsverfahren gegebenenfalls eingeleitet wurden, wobei

diese Informationen fur die betreffende Spirituose insbesondere folgende Angaben umfassen

mussen:

a) Erzeuger sowie Besitzer der Spirituose,
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b) Zusammenseizung der Spirituose,

c) Bezeichnung und Aufmachung,

d) Art des Verstoges gegen die Regeln Ober die Herstellung und das Inverkehrbringen.

ARTIKEL 16

(1) Ist eine Vertragspartei der Ansicht, dalM die andere Vertragspartei einer Verpflichtung

aus diesem Abkommen nicht nachgekommen ist, so finden Konsultationen zwischen den

Vertragsparteien statt.

(2) Die Vertragspartei, die die Konsultationen beantragt, Obermittelt der anderen

Vertragspartei alle erforderlichen Angaben fur eine eingehende Prbfung des betreffenden Falls.

(3) Falls eine Verz6gerung eine Gefahr fOr die menschliche Gesundheit bedeuten oder

die Wirksamkeit der MafSnahmen zur Betrugsbekbmpfung beeintrichtigen konnte, k6nnen

ohne vorherige Konsultationen geeignete vorlbufige Schutzmal~nahmen getroffen werden,

sofern Konsultationen unmittelbar nach Ergreifen der Mal~nahmen stattfinden.

(4) Haben die Vertragsparteien nach AbschluS der Konsultationen gemiM den Ab-

satzen 1 und 3 keine Einigung erzielt, so kann die Vertragspartei, die die Konsultationen

beantragt oder die in Absatz 3 genannten Malnahmen getroffen hat, geeignete Schutz-

mal~nahmen ergreifen, um die Anwendung dieses Abkommens zu erm6glichen.

ARTIKEL 17

Es wird ein Gernischter Ausschull eingesetzt, dem Vertreter der Gerneinschaft und der

Vereinigten Mexikanischen Staaten angehdren. Er tagt auf Wunsch einer der Vertragsparteien

und entsprechend den Erfordernissen der Anwendung des Abkommens abwechselnd in der

Gemeinschaft und in den Vereinigten Mexikanischen Staaten.

Der Gernischte Ausschull wacht uber das ordnungsgemgife Funktionieren dieses Abkommens

und prOft alle Fragen, die sich bei seiner Anwendung ergeben k6nnen. Der Gemischte

Ausschul3 kann insbesondere Empfehlungen erarbeiten, die zur Verwirklichung der Ziele dieses

Abkornmens beitragen k6nnen.

Vol. 2003. 1-34345



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis V

ARTIKEL 18

(1) Die Vertragsparteien konnen dieses Abkommen im gegenseitigen Einvernehmen

5ndern, um die Zusammenarbeit im Spirituosensektor zu verstirken.

(2) Werden die Rechtsvorschriften einer der Vertragsparteien gebndert, um Bezeich-

nungen zu schutzen, die nicht in den Anhangen dieses Abkommens aufgefihrt sind, so

werden diese Bezeichnungen innerhalb einer angemessenen Frist nach Abschlull der Kon-

sultationen in das Abkommen aufgenommen.

ARTIKEL 19

(1) Spirituosen, die bei Inkrafttreten dieses Abkommens rechtmlBig in einer Weise

hergestellt, bezeichnet und aufgemacht wurden, die nach diesern Abkomrnmen unzulssig ist,

drfen von Grof~handlern wahrend eines Zeitraums von einern Jahr nach Inkrafttreten des

Abkommens und von Einzelhandlern bis zur Erschopfung der Bestande in Verkehr gebracht

werden. Mit Inkrafttreten dieses Abkommens dOrfen die unter dieses Abkommen fallenden

Spirituosen nicht mehr au1erhalb des urspr~nglich gekennzeichneten Herstellungsgebiets

produziert werden.

(2) Spirituosen, die gemr83 diesem Abkornmen hergestellt, bezeichnet oder aufgemacht

sind, deren Bezeichnung und Aufmachung jedoch nach einer Anderung dieses Abkommens

dessen Bestimmungen nicht mehr entspricht, d rfen bis zur Erschopfung der Bestande in

Verkehr gebracht werden, es sei denn, dai' die Vertragsparteien etwas anderes vereinbaren.

ARTIKEL 20

Die Anhange dieses Abkomrnmens sind dessen Bestandteil.

ARTIKEL 21

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in dinischer, deutscher, englischer, finnischer,

franzosischer, griechischer, italienischer, niederlindischer, portugiesischer, schwedischer und

spanischer Sprache abgefa~t, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Vol. 2003, 1-34345



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 275

ARTIKEL 22

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag in Kraft, an dem die

Vertragsparteien einander schriftlich notifiziert haben, dar3 ihre jeweiligen Verfahren fur das

Inkrafttreten dieses Abkommens erfulit worden sind.

Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer einj~hrigen Kcndigungsfrist

gegenuber der anderen Vertragspartei schriftlich kundigen.

[For the testimonium and signatures, seep. 358 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 358 du prisent volume.]
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ANHANG I l

ANHANG II'

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publide ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r-glement de l'Assemblde g6n~rale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMOONIA

META-Y THE EYPOnAfKHi KOINOTHTAY KAI TON HNOMENON nOAITEION TOY ME-IKOY

flA THN AMOIBAJA ANA'NOPIIH

KAI nPOIrAIIA TON EnIONYMION

ETON TOMEA TON AAKOOAOYXQN nIOTON

H EYPO!nA'KH KOINOTHTA, oTo cEj'hq "r Kotv6'r*o,

acpev6q, Kal

01 HNOMENiF nOAITEIE! TOY MEHIKOY,

oCpcTipou.

o ro .E/rqc OU.43kk6pcva PiPq

ErIIeYMONTAI va JcX-nwoouv Tt(q OUV(?.KCq epnopfoq TwV a,\iooXo6Xwv no'rTv anq oyopiq Touq,

ou~cpwva Ic "nq pXq Tlq Lo6TIToq, TOU apo~oaou oupm.povT6q TOUR KOt Tq apoL3a~t6"nTaq.

-YMO NHIAN TA AKOAOYE)A:

APePO 1

Ta oup.LaWp6va pprn Oup(pwvo&v, 3doct rwv opx)v "nq tao'rTTq KCI Tt'q OlpO3at6"n'Taq. vo

8MIUKOX )VOUV XI va npowo,'roouv To l.mrokI6 Touq Cpm6pto aAuooXo6xv tnOTd)V.

APePO 2

H napo~oaa ouppwvao taoXy yto To npod6vTa nou uno6yovT'L Orov iKW6u6 2208 "rrq Ale8voiq 0appaor

yto To evappov.aivo OTllpa n'ptypQr ( K Kxwbu(ono&'Oflq Tcav epnopsup wrv.

io TOUq oKonoq nq nopouoaq OUlpci)viaq vooOvrat Oq :

a) "cAxooXojxo noT6 KaTayWyfq", oKOXOuOOpevo an6 To 6vopa Tou ev6q and To ou.,o4kapeva

pipl: a~uooko6xo noT6 nou ep paivcTa cro nap6pTrl pa U atcTat CTO Cv kXYW

auplaW.p vo pipoq.
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13) "ncptypaipr" : ot enwvupieq nou T(rcvrat aranpaval. oTa yypaq)a nou ouvo6couv TO

O.MKOOkoUXO nOT6 KaT6 ITi . -Cacpop6 TOU, oTa CI.LfopuK6 .yypacpa Kai tiw C 'TO Pn.oX6yto Ka OTO

6C"XT1a nap66oan 1(:aewC; enWtarq Ka Oltn 6LacprnlpLfot ,

y) "O1pavaT" 6X: € o OL nCptypaq1tq K1a civ( ctq, OriLpdapzio. ota i6 aTilara nou xapoiKcrlp(4ouv

TO aCOOxOUXO noTo K0i T(OCVTaL erln TOU l6IOU 6oXciOU. au.nepk.ai.aVoa iVou K(a1 TOU mUaipo.amO

Kketai.iTao TOU 6oXdOU. 6 arrlv ntvaK(8a n" onoa civai npooapTrlpvrl a'ro 8xcio r orro

nepu6XUp.pa TOU XOIP0 TWV (PtaC v,

8) "napouoaol1" : ot nCuf leC~ nou xpnOIponoLolrvrai aTa 8oxCia Ka o'rouq PIXaVto'Foiq

Otci'aO(, o'r I al~ava1 atn oKai M ua1KCuaOia,

e) "aUo1Kcuaaia" : Ta npooTaTuTLKJ reptrukypna, 6nwq XapT(, 0,6eLva n.p13)d~aTa K68C C8ouq,

XapT6vO 0 Kai (t3'Tt. nou Xprlatlonotov'rat y Tr Yn pTacpop6 cv6(c rj nrrcpiooTipwv 5oxe(wv.

APePO 3

Ot aK6Xougeq 'nwvup[r.q npooTaTrovrat :

a) a" 6.t apop6 To aaoot,\oka nOT6 KOt.VOTUAjq KOa'raywy( ot cnwvupcq nou avaqipovrai aoa

napdpTr11a I,

nap6pnmio 11.1[3) ac 6,n 1ap6 Ta ocaa~oXoixa nloT6 p.cEjuxvul; a'ra0TyWyV;, 01 lWVUp(J ri nu cpq.a{,vov'ral Oa

nrapd~p'n'la II.

APePO 4

I. I'nq Hvwpivcq rokiX1Tcq rou Mct4KOa, 0t npooTau61.cvc;€ KwOrTu(iq Enwvupiiq

XpraonotoOvrat p6vO uTi6 "n nponoe.acrc nou npo3Xknova an6 TOUq v6iuq Ka T0Uo

KavovtaPOt Trlq KoLv TrITOq, Kat

npoopiCavTat aroKna toaTnq yta o aAKooaXoxa nOT6 KOtvOTwgq Ka'ayc0iyq yta Ta ono(a to)0uv.

2. ITnv Kotv6"rriro, ot npoaarrrcu6pcv.. nwvupicq TOU McEuoa :

- Xprlatponotovrat p6vo un6 "nq npoCmo oa~vq nou npoo3novaat an6 Touq v61jouq K0

KaVOVIPOCI Twv HvwpVciVv IoATTE v TOu Mcuxo6. Ka
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npoop({ovac anoK~cto'1KCq Yta TO ak0JCoIXOUX noTd KOTCYrWYjq Twv Hvwp.vv no1Tct~cv TOU

Mce Ko0i ytO Ta onoia LtaXouv.

3. me mv crntcpCaXo TwV dpepwv 22 KOL 23 "nq IupWvaq yta "nq epnopwiq rrruxiq TaV

86KaLw6TWV nvcuparU t6toKrlOaq nou aqopo(v TO epn6pto KOt avatpipovrat O'TO nop(pTrpa Ir'TT,

cup(avioq yto Trlv iSpuorI Tou nlayK6apOU Opyavtopo, Ep.opia(. ra oup3oaJe.va lipr Xap6vouv

6Xa Ta avayKaOa PiTpa, oPCJpcPC oa "'v np0oa ouPcovia, yto vG CkoacPam)iaouv TV apotoa(a

npooaofa TWV Cn(VUplWbV nou oVaC(povTaI aro dpepo 3 KO xprlatponotovTat yto Tnv rtcptypoapr

aQxoooXOxWv nOTOV Kaywy~lq Twv auipAmop.vwv pepcv. Kde aupoaAA vo pipov naPCXCI

oTouq cv6tacpcp6pcvouq To vopLU6 .iao yta ulv napepn68tc rl T>rq Xp c ptanq p .nwvupiaq npoq

nepypacpr6 aiuCooXo6Xou nOTOCU TO OnOO 8ev KOaTdye'at an6 ToY T6no nou ova( i"pTt o1T)v -v k6yw

crtwvupa t an6 TOy T6no 6nou r ,v X6yw enwvupia xpnlotJooteTaO napa0aLaK6.

4. Ta aup3aXl. 6plva l.pr 6,v opvov'ratL va napdoXouv "nlv npooTa(oa nou npoJA3neTat an6 TO

napdv dpepo ur,6 T4 ncptOTmOmct nou opi~oVrat ortq napaypd(&ouq 4, 5, 6 Ki 7 TOu dpepou 24 TrlZ

yupcpwvioaq yLa Ta nq epnoptKq n'ruxiq TCV tKu pI6dmTv nvupa'n'1 LtoKTlaiq.

APOPO 5

H npooaraca nou Ova(ppeTat aro dp~po 4 ccpappt~cot aK6prl Kai 6Tav aVOqipCTat n npayiJoTKft

KGTOYWY l TOU aOxOO?.OCUXOu TIOTOO, Kaebq cn(rlTq KaO 6Tav r encvupJa XprqootponoITaLt pi appc3iJVrl

r6 cuvoccTcrat an6 6pouq 6nwq "fotq", rnoq". "rpdroq", "ano.ipnon", "lieo6o" r6 e 6Aq ov6xoycz
CKqp6 o IZ. aupncpLkOpavOpv0av ypocpuL(v aup6Xwv nou LViXCTOL Va CrTL(PPpOUV a~yXual.

AP9PO 6

Ic neprrrwoni opwvupifo a\xooXo6x wv nOTWV, n npooraaoa 0a opixe'at OC K66C enwvuloa. Ta

aup3oXk6pva P 0, ea KaeOpiouv nq nparunxmx nponoeicetq un6 "nq ono( 0t optOJvulcq

enwvupic Ea 6tapoponotov'at praE.u Touq, Xalpavogpvni und~t~ Trq avdyr1n va c -apamak, n

(ar p'Taxcptan Tav cv6toqpepolivwv tlapayWyW)v Ka va I.flV p canaT6VTaL 01 KOTOakvaWTq.

APePO 7

Ot 6taT E Lq "Tq napoaq uou(pwv(aq 6v npnet oCC Kap(a nep(rrmafl va $Xdrnouv TO 5uailwpa

KaEcv6q va XPTlatplonOLCi yta poptotq OKonoLU TO 6vop6 TOU i cKCIVO TOU npOKaT6XOu TOU o-rv

cntXciptan, ccpt6ov auT6 6ev XprlatlponoIrOat KaT6 Tpdno nou va F.anard TO KOtV6.
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APePO 8

Kapia 8t6T"aF, Trln; napoOa ouppwv(a 8v unoxpvWvCt iva aull3ah61pvo p.poq va npoaTa'r et

-nfwvupfa Tou WAkou cupo3axop.ivou ipouq r onoLa 6 v npoTa'mC't Aj iXfA nOOCL

npooTa'Tcu6Cvl oTT XCIPa KaTOyC)yq rA tXt nCptnilFO CKi OC XprTiOa.

APePO g

TO auol..3aWX6p.va ipPn kapoi.vouv 6?ko To avayKOala Vipa yLa va cFaoq)a Maouv 6"n as ncptrrro cetq

rkayyiq xat epnopiaq a\xoohoUXwv noTv KoTaywyIq TwV cupomXopivwv pepdv Kt6q Trq

enucp6T-ct TOUq. Ot npooTarcu6pvc; 8ta t't napoLOaq raup(pwviaq enwvulicq ev6i cual3akop.vou

.ipou; aev ea xpnnoq.cnouL6ov yta va rrcptyp6ipouv Aj va napouot6oouv aAxooXo0xo noT6 TOU dAAOu

oui13akogvou pipouq.

APOPO 10

iTo 3aepd nou cntTp.nlCTat on6 Tnl oXcTuu vopoE eaa TwV oup30)kXopivwv pep6)v. n npooataia nou

nap X-rct an6 Trlv napoioa OuP.jcAvfa n.ICCTtr KOt o'TO (PUouc KOL voptK np6awna, opoanovbicq.

EVoCt KOt opyavdoetL; napaywyWbv. (tM6pwv 1 KarToVO)WT6V i& ipa o 6kko GupAX.6oi.zvo

pipoz.

APOPO 11

Edv n neptypaopr A n nopouoiaar' aAxooXolxou no'ot. Kupf(w) o cT I JOavaT rA cra en'Iarp

emnopJt6 iyypapao r KOLat Lcc &1ac(tlqfoC., opav$ovt o'rrv nopoiiao oup(PWva, TO oupJoak6peva Pipr
vpapp6jouv TO 6totKlnKa PiTpa frl n!pocpeCjyouv ofn 6tKOOTU(iq evipyctec nou ent0&kx ovTaL

nPoKC1JiVOU Va KOTOnOXLpEi o ae prroq avraywvtap6q r6 va napclpnoataT6 .6 K6ee 6Xo Tp6no T

KaTaXPtOTUXn XpotplO lOT1 TOU npooTOatUOl.EVOU OVpIOTOq.

APePO 12

H napoco aupq)zvia c(qapp64uTa. Ocpcv6q WeV, OTa e56pT TO OTo OO cppp6(lcTat q cuv6,rKrn nepi

t6pi:iocwq Tnrq Eupw noio'q Kotv6"n'ta4, un6 TOUq 6pou nou npoP, novrot oTnv ev X6yw luveMfKn. Kat.

apr ipou, OTo 6acpoq T)v Hvwpivwv nlokrrcu v rou McE..coG.
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APePO 13

H nopoO0a oup(pwvia 6rv tao6 yia to o aookouxa noTd To onoa:

a) ialPCTaKoPCovTat 6ta Tou C6dqou: cv6q an6 To cup3a iJ eva IPrl, r

3) civat KaTayWyf lv6q an 6 To oul4,aAX61va gp. Kai .t. aqpovrat peTak) t-wv pcpbv aC pLKpb
noo6TrITcq.

eE)poOvTat Wq P.tKpq nooTrItteq:

a) Ot noad6rTcq aAOOOXXWV noT63v giXPI Kai 10 XTpo avd TaFt8ir o onofrq nrplAapJ36vovrat

crnq npoownKi( onooKCUb- TWV TaF,,tcnTv.

0) Ot noo6tTTCq aO\oo .otXwv nOTV iPiXgp Kai 10 AiTpO. ot onoev anoor-,XaOvTa1t JcTa6 t6wTJV.

y) Ta aaKoo.o6Xa noT t nou ncptappvovrot Oarv OIKOOKiCUc t T6)Tuv nou PVTOKOIfOUV.

6) Ot noo6TnT., a\xooko()xwv nOTujv nou tci6yovrat yta ncp6paora. cri11povioiq Kat TCX1tKOiq

oKonoq. cvT6q Tou opfou Tou 1 CKardALTpou.

e) Ta arcr;_, 'toaydp va aXxooko&Xa noTe nou npoopitovrat yta Tnq &nk aaiauq avntpoo,, nr t .

Tiq npocv x-q oPXiq Kai OUVa(peq opyavtapoao.

ar) Ta aXKOO. ooxa noTd nou 6iacrnevTaL cn TwV ,ev v ptowv pTacpopdq.

APePQ\ 14

1. Kdec ou. o)a6.xvo poq KOopL(Ct Ti apxiq nou dvot apP66ueq yta Toy iAyXO Tn c papoytq

T(T napo~ioa oucpwviaq.

2. To aup.3akX6.iva iprj a Xacrpp~ vat ax c6 p To OVdpota Kai Ttq 6tLUeVeLq TwV

opydvwv auTcv. To apydTcpo 60o pivccq ti.T6 rr"v -vapFLx taXCoq Tlq napo0oaC auiJpwviaiq Kai

OUVEpyovrat atrcv6 Ka(i 6PWa.
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APePO 15

1. Edv iva an6 To 6pyava nou op oVTat ato dpepo 14 ixet X6youZ va unorrret~cTat 6n:

a) iva a\xooXoixo nord, 6nwq op(-"rat aro dpOpo 2 KOt TO OnOiO anOTOX-L rl anCTCoc av'ruC Kpcvo

cpnopuc': cuvat.ay~q plTo- Twv HvwL.ivwv nokmTCv Tou McFtioC) Ka nq KotvdrrTaq 6tv eivat

aOPCPWvo PC Tl 6LaT6EZq TYq napoCJooq oupCPWv(a 6 Tnq KOLVOTUO, vopoECoiaq 6T "nq

PCk-umCvujq voPoCa(Gq ncp( oxooXo6x(v nTOT(v,

KaL

03) 6"n r nap6aor i auTT .ivat t6afTcprq( O1poo(aq yta To dMo auppLPaX61vo pgpoq Kai iTIope( V

npOKOu5oct 6LOtIK,<T1J6 pJ po ' 6LKao'niq 6LW. t6L,

n ev X6yw apxr cvn.icpc vt apaw Tnv EntTpon KOI TrlV 6 Ttq OplP)q oPX-q TOU d).Aou

auppIa olvou I.pouq.

2. To o-To x(a nou noPiXOVrat Kara..q)appOYl "rrl napaypdcpou 1 ouvo6ci¢ovrat and en~oripa

iyypaCPa, nPTTOPtK6 r dAXa 6utaioXoynTKd Kai ovOcipipouv To Tux6v 6touOLTLxd PTpa 6 t 6,anxq

&6F.4tq. Ta o'oXcixa auTd np.nEL Va aC3OPOCJV, I. CTOW 6XXWV. dOor C)opd TO OUYKCKPLgiVO

axooXoxo nOT6:

a) Tov napaywy6 KaL TOy KdTOXO auTo6,

03) Tf oOvecoTI-ou noo6,

y) Trv ncptypaCpr Kai napouacaorl,

6) TO ci6oq Tn napOdaoOlq TCV Kav6vwv napayWyiq KOt epnopiaq.

APePO 16

1. To oul3akh6p.-va pipn 6tapouXci ovTt 6TaV TO iva and auTd .op.. 6T" To OAko a0Tcf

unoxpewanr nou anopp&ct an6 Tnv napoora ouJipcivia.

2. To cupaA X6 .vo pipoq TO ono(o nTd TlZ 6taUWXo fa. oq OVOKOLWViVA oTO 6Xko pi-poq 6Xa Ta

otOxCo CK&,vo nou eivat avoyIcaKo yto T'v cu 06eoq eE.ftoTT Z al ouYKCXPgPtVn nepinTO~lcq.

Vol. 2003, 1-34345



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

3. Te nepir,,,orl nou K6ec avao3om r Koauar.prio priopt va 8oi CC K V6UVO TrlV avepIOC;vL uye(a

rv K'Tva c& cOt avaroTCo_.aoJo6d TO lpO KanOA .PlOrq Tn'q an)Tlq, 80vavrat va XrTlqo.v

npoowptvd accpaoau6 piTpa Xw,)pLq 8tapouero'LUL, u1n6 "'v npoCn60cor 6"n oL 6(aJ3ouAZfLCtq 80

&eaXeov a0lpowq pcTd Tn M"t Twv pi.pwv.

4. Edv. perd "nq 6L0oJ3ouXeumocl nou npoDi3novrat aT' napaypcpouq 1 Kat 3, TO oup4aApeva gipri

8ev Kara).nouv cc auppwvfa, TO pIpoq rou (ATnlc TIq 8taoou..ioctq i O .eoI3 To PTpa nou

avocipovrat a Iv napdypacpo 3, 6 avTat va v Mott TO CvC&&tygva ouvmpnrTLK6 prpa tkf' vo

KrOTrC'T 6uvori n1 c qOppoy TrIqc nopoacau .couwv(o.

APePO 17

XUYKPOTC(T't Mcucn' Ermponi anoTco0pcvtl an6 emKnpoaunouq "h Kowv6TTrTaq Ka rv Hvw.g1ivwv

noxTt,(;)v TOU McEg,Uo. H EnTTpontA' ouyKa]Z(ETOI. KoT6ntV O' O 't.W ev 6 TwV Oupp3aXLopivav pep~v

Kat Opcpwva PC TIq OV6yKcq CpopPoyq T'lq .UPCvLWVfOq. evaX6. oTrlv Kotv6TnTa KOt Oanc HvcoiIe~V

nokr-Ceq Tou Mce4oO.

H McucTn EmTpor entoi-net "n'Iv operA .pappoyrA "nq napoioaq oulPCPWvi, KOt eEdr6 ct KdCe eiJ

voappoyq T1 . Et6tu6Tcpa, n Meuwv Entrpon 86vcrat va ancuCvet ouoTa6etq npo wiTcuF"l TOv

or6Xwv Trq napotaaq oupcpwviav.

APePO 18

1. Ta OuppaoX6peva Piprn 66vavrat vC TpononoLnoouv ootv0w Ttq tcr6rdctq "rrlq napoooe

ouwcpWv1q, nPOKCtL.VOU vo CvlOtcui l ouvEpyoUo TOUq OTOv Toi TwV aJ(ooXoUXwv noTdWv.

2. Av n vopoecia cv6q cn6 TO oup$a .6peva .prl Tpononou1n i yto vo npoorarcOatJ dXq
cnwvupJeq a6 cK ( vcC Ot ono ..q ncpLkap.Idvovrat ao nopdpnpa "nq napocioaq auppwv(aq. o V

X6yw enwvupf 'e 8a oulnrpdncp8o6v oTo napdpTINpa p6kq neparcaouv ot 6taIJouA etoci KOt c V''

sukdyou npoftapiav.

APePO 19

1. To aXxooXoixa nord TO OTTO(a, Kcrnd "nv tvapri LaXo Tnrq napoaaq oupcpwvaq, -Xouv Pev

napaxeCi, nCptypaCPF KaL napouytaoeci v6ppa cAM anayopc¢ovrat an6 "tv napot~a auMCpc)vta.

66VovTOI vo TeCo0v 0 CPInop(a Xov~puc q yta Lo ncp(o~o cv6q irouq an6 nV ivopln taxoq "nq
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alCPWv(aCq I<at )awVtXq piXptq cavwa'ocw, Twv anoecpdrrwv. To akooXo06xa noTd nou

rcpiapl3dvovrai -v napooa ou.pcpvia 6ev ea Lopot:v nXiov va nap6yovrat c6c; "nq ncptoxiq

KaOTOYWYrl TOUq p6Xi; apxio~v va toct r aup(pwvia.

2. EK'r6q edv To Oupa)k6pva ipr OUp(qvt'ioouv TO avTieCo. r c,mop(a TU)v aAXcooojxWv nOTcV

nou napdyovraIl ncptypd(POv"alt Kat napouaLdovat ao,pcwva iC Tnrv napot~aa oupcpwvio. TwV onofjv

61.pw rl ncptypacpj KIL l napouoaaon inauc va eivat aOpcpw Vr pe Tr aupcpwvfa ouvene(a

TpononouIot.cq 'nq, pnopo~v va auvqdaouv 6taneicva a-ro c p6pto g.Xptq cFvrmcwq TwV

anoecPd'rwv.

APePO 20

Ta napapTT para Trq napo0oaq ouppwv(aq arnoT.Xouv avancanao'ro T.oI.a auTnl.

APePO 21

H napoCaa aujicpwvia auvdocrat ctq &traov o'tl ayykico. yakkUd. yeppavu , 6aval. cX..vuo .

tOTtaVa6, n'awkiJrT, ok]kav& xT, nopToyaAlai, ooua6uCT KO qtLVXQvUIjQ ykLaoa Kai 6Xa TO K CPVO S(vat

CiCou OuOev'nKd.

APePO 22

H napoioaa aupcpwva apxct va toaXlct Tv npcn' ripa Tou 6c&Tcpou p'va noU inCTat Trq

nrjporjrvfoq Kard rv ortoca To aui.3aWpedva Piprn ea KOtVOn ONoouv yparr1"iq P&Cr.I,- TouZ 'rMV

oXoK]iOpwar T)V aVCyKa,,wv oaX '(C v 6LOiacOa.v.

Kd8ec oup a)...vo l.poq .nopei va Ka'rayycLCt TIv napoaa aulPCPWvia KOtVOrOt)vTa a-TO d)XO

aupoakdpe .V po ypam'-r npotonoinanrOi cv6 ftouq.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 358 du prsent volume.]

Vol. 2003. 1-34345



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 285

FIAPAPTHMA i1

FIAPAPTHMA 1Il

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publide ici conformdment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r glement de l'Assembl6e gdnrale destin6 A mettre en application P'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND
THE UNITED MEXICAN STATES ON THE MUTUAL RECOGNI-
TION AND PROTECTION OF DESIGNATIONS FOR SPIRIT
DRINKS

THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter called "the Community",

of the one part, and

THE UNITED MEXICAN STATES,

of the other part,

hereinafter called "the Contracting Parties",

DESIROUS of improving the conditions for the marketing of spirit drinks on their respective

markets, in accordance with the principles of equality, mutual benefit and reciprocity.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

The Contracting Parties agree, on the basis of non-discrimination and reciprocity, to

facilitate and promote trade between them in spirit drinks.

ARTICLE 2

This Agreement shall apply to products falling within code 2208 of the International

Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System. 2

I Came into force on I July 1997 by notification, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3 .
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For the purposes of this Agreement:

(a) "spirit drink originating in" shall mean, when followed by the name of one of the

Contracting Parties, a spirit drink listed in the Annex and made on the territory of

that Contracting Party;

(b) "description" shall mean the names used on the labelling, on the documents

accompanying the transport of the spirit drinks, on the commercial documents,

particularly the invoices and delivery notices, and in advertising;

(c) "labelling" shall mean all the descriptions and other references, signs, designs or

trade marks which distinguish the spirit drinks and which appear on the same

container, including the sealing device or the tag attached to the container and the

sheathing covering the neck of the bottles;

(d) "presentation" shall mean the names used on the containers, including the closure,

on the labelling and on the packaging;

(e) "packaging" shall mean the protective wrappings such as papers, straw envelopes of

all kinds, cartons and cases, used in the transport of one or more containers.

ARTICLE 3

The following designations are protected:

(a) as regards spirit drinks originating in the Community, the designations listed in

Annex I;

(b) as regards spirit drinks originating in the United Mexican States, the designations

listed in Annex II.
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ARTICLE 4

1. In the United Mexican States, the protected Community names:

- may not be used otherwise than under the conditions laid down in the laws and

regulations of the Community, and

- are reserved exclusively to the spirits originating in the Community to which they

apply.

2. In the Community, the protected Mexican names:

- may not be used otherwise than under the conditions laid down in the laws and

regulations of the United Mexican States, and

- are reserved exclusively to the spirits originating in the United Mexican States to

which they apply.

3. Without prejudice to Articles 22 and 23 of the Agreement on Trade-Related Aspects

of Intellectual Property Rights set out in Annex IC of the Agreement establishing the World

Trade Organization,l the Contracting Parties shall take all the necessary measures, in

accordance with this Agreement, to ensure reciprocal protection of the designations

referred to in Article 3 and used to refer to spirit drinks originating in the territory of the

Contracting Parties. Each Contracting Party shall provide the interested parties with the

legal means of preventing the uses of a designation to designate spirit drinks not

originating in the place indicated by the designation in question or in the place where the

designation in question is traditionally used.

4. The Contracting Parties will not deny the protection provided for by this Article in the

circumstances specified in paragraphs 4, 5, 6 and 7 of Article 24 of the Agreement on

Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1867 to 1869, No. 1-31874.
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ARTICLE 5

The protection afforded by Article 4 shall also apply even where the true origin of the spirit

drink is indicated or the designation is used in translation or accompanied by terms such as

"kind", "type", "style", "way", "imitation", "method" or other analogous expressions,

including graphic symbols which may lead to confusion.

ARTICLE 6

In the case of homonymous designations for spirit drinks, protection shall be accorded to

each designation. The Contracting Parties will lay down the practical conditions under
which the homonymous designations in question will be differentiated, taking into account
the need to treat the producers concerned fairly and to avoid misleading the consumer.

ARTICLE 7

The provisions of this Agreement shall in no way prejudice the right of any person to use,

in the course of trade, their name or the name of their predecessor in a business, provided

that such name is not used in such a manner as to mislead consumers.

ARTICLE 8

Nothing in this Agreement shall oblige a Contracting Party to protect a designation of the

other Contracting Party which is not protected or ceases to be protected in its country of

origin or which has fallen into disuse in that country.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall take all measures necessary to ensure that, in cases where

spirit drinks originating in the Contracting Parties are exported and marketed outside their
territory, the protected names of one Contracting Party referred to in this Agreement are

not used to designate and present spirit drinks originating in the other Contracting Party.
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ARTICLE 10

To the extent that the relevant legislation of the Contracting Parties allows, the benefit of

the protection given by this Agreement shall be extended to natural and legal persons and

to federations, associations and organizations of producers, traders or consumers whose

headquarters are in the other Contracting Party.

ARTICLE 11

If the description or presentation of a spirit drink, particularly on the label or in the official

or commercial documents or in advertising, is in breach of this Agreement, the Contracting

Parties shall apply administrative measures or initiate legal proceedings as appropriate in

order to combat unfair competition or prevent any other form of wrongful use of the

protected name.

ARTICLE 12

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty

establishing the European Community1 is applied and under the conditions laid down in that

Treaty and, on the other hand, to the territory of the United Mexican States.

ARTICLE 13

This Agreement shall not apply to spirit drinks:

(a) which are in transit through the territory of one of the Contracting Parties; or

(b) which originate in the territory of one of the Contracting Parties and are consigned in

small quantities between them.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).
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The following shall be considered to be small quantities:

(a) Quantities of spirit drinks not exceeding 10 litres per traveller contained in travellers'

personal baggage;

(b) Quantities of spirit drinks not exceeding 10 litres forming part of consignments from

one individual to another;

(c) Spirit drinks forming part of the household effects of individuals moving house;

(d) Up to one hectolitre of spirit drinks imported for conducting scientific and technical

experiments;

(e) Spirit drinks imported as part of the duty-free allowances of diplomatic missions,

consular posts and assimilated bodies;

(f) Spirit drinks which form part of the supplies carried on board international means of

transport.

ARTICLE 14

1. The Contracting Parties shall each designate the bodies to be responsible for the

enforcement of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall inform one another of the names and addresses of the

said bodies not later than two months after this Agreement comes into force. There shall

be close and direct cooperation between the said bodies.

ARTICLE 15

1. If one of the bodies referred to in Article 14 has reason to suspect that:

(a) a spirit drink as defined in Article 2, being or having been traded between the

United Mexican States and the Community, does not comply with this Agreement or

Community or Mexican legislation applicable to spirit drinks;
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and

(b) this non-compliance is of particular interest to the other Contracting Party and could

result in administrative measures or legal proceedings being taken,

that body shall immediately inform the Commission and the relevant body or bodies of the

other Contracting Party.

2. The information to be provided in accordance with paragraph 1 shall be accompanied

by official, commercial or other appropriate documents, as well as an indication of what

administrative measures or legal proceedings may, if necessary, be taken. The information

shall include, in particular, the following details of the spirit drink concerned:

(a) the producer and the person who stocks the spirit drink;

(b) the composition of that drink;

(c) the description and presentation, and

(d) details of the non-compliance with the rules concerning production and marketing.

ARTICLE 16

1. The Contracting Parties shall enter into consultations if one of them considers that the

other has failed to fulfil an obligation under this Agreement.

2. The Contracting Party which requests the consultations shall provide the other Party

with all the information necessary for a detailed examination of the case in question.

3. In cases where any delay could endanger human health or impair the effectiveness of

measures to control fraud, interim protective measures may be taken, without prior

consultation, provided that consultations are held immediately after the taking of these

measures.
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4. If, following the consultations provided for in paragraphs 1 and 3, the Contracting

Parties have not reached agreement, the Party which requested the consultations or took

the measures referred to in paragraph 3 may take appropriate protective measures so as to

permit the proper application of this Agreement.

ARTICLE 17

A Joint Committee shall be established, consisting of representatives of the Community

and of the United Mexican States. It shall meet at the request of one of the Contracting

Parties and in accordance with the requirements for implementing the Agreement

alternately in the Community and the United Mexican States.

The Joint Committee shall ensure the proper functioning of this Agreement and shall

examine all questions which may arise in implementing it. In particular, the Joint

Committee may make recommendations which would contribute to the attainment of the

objectives of this Agreement.

ARTICLE 18

1. The Contracting Parties may by mutual consent amend this Agreement in order to

enhance the level of cooperation in the spirit drinks sector.

2. Where the legislation of one of the Contracting Parties is amended to protect

designations other than those listed in the Annexes to this Agreement, these designations

shall be included, within a reasonable length of time, following conclusion of the

consultations.

ARTICLE 19

1. Spirit drinks which, at the time of entry into force of this Agreement, have been legally

produced, designated and presented, but which are prohibited by this Agreement, may be

marketed by wholesalers for a period of one year from the entry into force of the

Agreement and by retailers until stocks are exhausted. From the entry into force of this

Vol. 2003, 1-34345
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Agreement spirit drinks included therein may no longer be produced outside the limits of

their regions of origin.

2. Spirit drinks produced, designated and presented in accordance with this Agreement

when they are marketed but whose description and presentation ceases to conform to this

Agreement following an amendment thereto may be marketed until stocks are exhausted

unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 20

The Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE 21

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish, French,

German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, all these languages

being equally authentic.

ARTICLE 22

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the date

on which the Contracting Parties have notified each other in writing that their respective

requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

Either Contracting Party may terminate the Agreement by giving one year's written notice

to the other Contracting Party.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume.]
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ANNEX I l

ANNEX II'

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ACCORD' ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPtENNE ET LES
tTATS-UNIS MEXICAINS CONCERNANT LA RECONNAIS-
SANCE MUTUELLE ET LA PROTECTION DES DtNOMINA-
TIONS DANS LE SECTEUR DES BOISSONS SPIRITUEUSES

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE, ci-apr~s d6nommde "Communautd",

d'une part, et

LES ETATS-UNIS MEXICAINS,

d'autre part,

ci-aprbs ddnommds "parties contractantes",

DESIREUX d'amdliorer les conditions de commercialisation des boissons spiritueuses sur

leurs marchds respectifs, suivant les principes d'dgalitd, d'intdret mutuel et de

r~ciprocitd,

ONT CONVENU DE CE QUI SUIT:

ARTICLE PREMIER

Les parties contractantes, sur la base des principes de non-discrimination et de

rdciprocitd, conviennent de faciliter et de promouvoir entreelles les flux commerciaux

des boissons spiritueuses.

ARTICLE 2

Le prdsent accord s'applique aux produits relevant du code 2208 de la Convention

internationale sur le syst~me harmonisd de d6signation et de codification des

marchandises2 .

I Entrden vigueurle I' juillet 1997 par notification, conformnment/ Al'article 22.
2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1503, p. 3.
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Aux fins du prdsent accord, on entend par:

a) "boisson spiritueuse originaire de", suivi du nom de I'une des parties

contractantes : une boisson spiritueuse figurant A I'annexe et dlaborde sur le

territoire de ladite partie contractante ;

b) "ddsignation" : les dinominations utilisdes dans 1'dtiquetage, sur les documents

qui accompagnent la boisson spiritueuse pendant son transport, sur les documents

commerciaux, et notamment les factures et les bulletins de livraison, ainsi que

dans ia publicitd ;

c) "dtiquetage" : I'ensemble des disignations et autres mentions, signes, illustrations

ou marques qui caractdrisent la boisson spiritueuse et apparaissent sur un mime

ricipient, y compris son dispositif de fermeture, ou sur le pendentif qui y est

attachd ou sur le revdtement du col des bouteilles

d) "prdsentation" : les ddnominations utilisdes sur les ricipients et leurs dispositifs de

fermeture dans I'dtiquetage et sur l'emballage ;

e) "emballage" : les enveloppes de protection, tels que papiers, paillons de toutes

sortes, cartons et caisses, utilisds pour le transport d'un ou de plusieurs ricipients.

ARTICLE 3

Les ddnominations suivantes sont protdgdes :

a) en ce qui concerne les spiritueux originaires de la Communautd, celles figurant b

I'annexe I

b) en ce qui concerne les spiritueux originaires des Etats-Unis mexicains, celles

figurant en annexe II.
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ARTICLE 4

1. Aux Etats-Unis mexicains, les d6nominations communautaires protdg6es

ne peuvent pas 6tre utilisdes autrement que conformdment aux conditions prdvues

par les lois et r~glementations de la Communautd, et

sont r6servdes exclusivement aux spiritueux originaires de la Communautd

auxquels elles s'appliquent.

2. Dans la Communautd, les ddnominations mexicaines protdg6es

ne peuvent pas ,tre utilisdes autrement que conformdment aux conditions prdvues

par les lois et rdglementations des Etats-Unis mexicains, et

sont rdservdes exclusivement aux spiritueux originaires des Etats-Unis mexicains

auxquels elles s'appliquent.

3. Sans prdjudice des articles 22 et 23 de I'accord sur les aspects des droits de

propridtd intellectuelle qui touchent au commerce figurant A I'annexe 1 C de I'accord

instituant ['Organisation Mondiale du Commerce 1 , les parties contractantes prennent

toutes les mesures ndcessaires, conformdment au prdsent accord, pour assurer la

protection rdciproque des denominations visdes b Iarticle 3 et utilisdes pour d6signer

des boissons spiritueuses originaires du territoire des parties contractantes. Chaque

partie contractante fournit aux parties intdressdes les moyens juridiques d'empecher

l'utilisation d'une ddnomination pour d6signer des boissons spiritueuses non originaires

du lieu ddsignd par ladite d6nomination ou du lieu ot0 ladite denomination est utilisde

traditionnellement.

4. Les parties contractantes ne refuseront pas la protection visde au prdsent

article dans les circonstances prdcisdes b I'article 24 paragraphes 4, 5, 6 et 7 de

I'Accord sur les aspects des droits de propridt6 intellectuelle qui touchent au commerce.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vols. 1867 A 1869, no 1-31874.
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ARTICLE 5

La protection vis6e b I'article 4 s'applique mdme dans les cas oci la vdritable origine de

la boisson spiritueuse est indiqude, ainsi que dans le cas ou la d6nomination est

employee en traduction ou accompagnde de termes tels que "genre", "type", "style",

"fa;on", "imitation", "m6thode" ou autres expressions analogues incluant des symboles

graphiques qui peuvent engendrer un risque de confusion.

ARTICLE 6

En cas d'homonymie des d6nominations pour les spiritueux, la protection sera accordde

b chaque denomination. Les parties contractantes fixeront les conditions pratiques dans

lesquelles les denominations homonymes en question seront diffdrenci6es les unes des

autres, compte tenu de la n~cessit6 d'assurer un traitement dquitable des producteurs

concernds et de faire en sorte que les consommateurs ne soient pas induits en erreur.

ARTICLE 7

Les dispositions du present accord ne doivent en aucun cas pr~judicier au droit que

poss~de toute personne d'utiliser A des fins commerciales son propre nom ou celui de

son prdddcesseur en affaire, & condition que ce nom ne soit pas utilis6 de mani~re A

induire le public en erreur.

ARTICLE 8

Aucune disposition du pr6sent accord noblige une partie contractante A protdger une

ddnomination de I'autre partie contractante qui n'est pas prot6g~e ou cesse de 1'dtre

dans son pays d'origine ou y est tombde en ddsudtude.
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ARTICLE 9

Les parties contractantes prennent toutes les mesures ndcessaires pour assurer que, en

cas d'exportation et de commercialisation de boissons spiritueuses originaires des

parties contractantes hors de leur territoire, les denominations protdg6es d'une partie

contractante en vertu du pr6sent accord ne sont pas utilisdes pour d6signer et prdsenter

une boisson spiritueuse originaire de I'autre partie.

ARTICLE 10

Dans la mesure oC0 la Igislation pertinente des parties contractantes I'autorise, la

protection confdrde par le prdsent accord s'dtend aux personnes physiques et morales

ainsi qu'aux fdd6rations, associations et organisations de producteurs, de commergants

ou de consommateurs dont le siege est 6tabli dans I'autre partie contractante.

ARTICLE 11

Si la d6signation ou la pr6sentation d'une boisson spiritueuse, en particulier dans

l'dtiquetage ou dans les documents officiels ou commerciaux ou encore dans la

publicit6, est contraire au present accord, les parties contractantes appliquent les

mesures administratives ou engagent les actions judiciaires qui s'imposent afin de

combattre la concurrence ddloyale ou d'empdcher de toute autre mani~re I'utilisation

abusive du nom protdgd.

ARTICLE 12

Le prdsent accord s'applique, d'une part, aux territoires oCi le traitd instituant la

Communaut6 europdennel est applicable dans les conditions prdvues par ledit trait6, et,

d'autre part, au territoire des Etats-Unis mexicains.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3 (texte authentique franqais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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ARTICLE 13

Le prdsent accord ne s'applique pas aux boissons spiritueuses qui

a) transitent par le territoire d'une des parties contractantes, ou

b) sont originaires du territoire d'une des parties contractantes et qui font l'objet

d'envois entre elles en petites quantitds.

Sont considdrdes comme petites quantitds :

a) les quantitds de boissons spiritueuses n'excddant pas 10 litres par voyageur

contenues dans les bagages personnels des voyageurs ;

b) les quantitds de boissons spiritueuses n'excddant pas 10 litres qui font I'objet

d'envois adressds de particulier t particulier ;

c) les boissons spiritueuses contenues dans les ddmdnagements des particuliers

d) les quantitds de boissons spiritueuses importdes A des fins d'exp6rimentation

scientifique et technique, dans la limite d'un hectolitre ;

e) les boissons spiritueuses destin6es aux reprdsentations diplomatiques, postes

consulaires et corps assimil6s, import6s au titre des franchises qui leur sont

consenties ;

f) les boissons spiritueuses qui constituent les provisions de bord des moyens de

transport internationaux.

ARTICLE 14

1. Chaque partie contractante d6signe les instances responsables du contr~le de la

mise en application du prdsent accord.
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2. Les parties contractantes communiquent, au plus tard deux mois apr~s l'entrde en

vigueur du prdsent accord, les noms et adresses des instances pr6citdes. Lesdites

instances entretiennent entre elles une collaboration directe et dtroite.

ARTICLE 15

1. Si I'une des instances visdes 6 I'article 14 a des raisons de soupgonner

a) qu'une boisson spiritueuse d6finie A larticle 2 et faisant ou ayant fait I'objet

d'une transaction commerciale entre les Etats-Unis mexicains et la Communautd

ne respecte pas les dispositions du prdsent accord ou la 1dgislation communautaire

ou mexicaine applicable au secteur des boissons spiritueuses

et

b) que ce non-respect prdsente un intdrdt particulier pour I'autre partie contractante

et est de nature A donner lieu b des mesures administratives ou A des poursuites

judiciaires,

cette instance en informe immddiatement la Commission et [a ou les instances

compdtentes de I'autre partie contractante.

2. Les informations fournies en application du paragraphe 1 doivent 6tre

accompagndes de documents officiels, commerciaux ou d'autres pibces approprides,

ainsi que de l'indication des mesures administratives ou poursuites judiciaires

dventuelles, ces informations portant notamment, en ce qui concerne la boisson

spiritueuse en cause, sur

a) le producteur et la personne qui d~tient la boisson spiritueuse,

b) la composition de cette boisson,

c) la designation et la prdsentation,

d) la nature de l'infraction commise aux r6gles de production et de

commercialisation.
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ARTICLE 16

1. Les parties contractantes se consultent lorsque I'une d'elles estime que I'autre a

manqud & une obligation du prdsent accord.

2. La partie contractante qui sollicite les consultations communique A I'autre partie

toutes les informations ndcessaires A un examen approfondi du cas considdrd.

3. Lorsque tout ddlai ou retard risque de mettre en pdril Ia santd humaine ou de

frapper d'inefficacitd les mesures de lutte contre la fraude, des mesures de sauvegarde

provisoires peuvent ,tre arrdtdes sans consultation prdalable, A condition qua des

consultations soient engagdes immddiatement apr6s Ia prise desdites mesures.

4. Si, au terme des consultations prdvues aux paragraphes 1 et 3, les parties

contractantes ne parviennent pas A un accord, Ia partie qui a sollicitd les consultations

ou arrdtd les mesures visdes au paragraphs 3 peut prendre les mesures conservatoires

approprides de mani~re A permettre I'application du prdsent accord.

ARTICLE 17

II est institud un comitd mixte compos6 de reprdsentants de Ia Communautd et des

Etats-Unis mexicains. II se rdunit A [a demande d'une des parties contractantes et selon

les ndcessitds de Ia misc en oeuvre de I'accord alternativement dans la Communautd et

aux Etats-Unis mexicains.

Le comitd mixte veille au bon fonctionnement du prdsent accord et examine toute

question suscitde par sa miss en oeuvre. En particulier, le comitd mixte peut faire des

recommandations en vue de favoriser Ia rdalisation des objectifs du prdsent accord.

ARTICLE 18

1. Les parties contractantes peuvent modifier d'un commun accord les dispositions

du prdsent accord, afin de renforcer leur coopdration dans Ie secteur des boissons

spiritueuses.
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2. Dans la mesure oCi la Idgislation d'une des parties contractantes est modifide pour

prot6ger d'autres denominations que celles qui sont reprises aux annexes du pr6sent

accord, l'inclusion de ces ddnominations aura lieu d6s la fin des consultations, et cela,

dans un dd1ai raisonnable.

ARTICLE 19

1. Les boissons spiritueuses qui, au moment de l'entrde en vigueur du prdsent

accord, ont 6td produites, ddsigndes et prdsentdes licitement, mais interdites par le

prdsent accord, peuvent 6tre commercialisdes par les grossistes pendant une pdriode de

un an 6 partir de I'entrde en vigueur de I'accord, et par les ddtaillants jusqu'b

6puisement des stocks. Les boissons spiritueuses incluses dans le prdsent accord ne

pourront plus Otre produites en dehors des limites de leur r6gion d'origine, d~s l'entrde

en vigueur dudit accord.

2. Sauf convention contraire des parties contractantes, la commercialisation des

boissons spiritueuses produites, ddsigndes et pr6sent6es conformdment au pr6sent

accord, mais dont la designation et la pr6sentation perdent leur conformit6 par suite

d'une modification dudit accord, peut se poursuivre jusqu'A 6puisement des stocks.

ARTICLE 20

Les annexes du prdsent accord en font partie int6grante.

ARTICLE 21

Le prdsent accord est rddig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise,

danoise, espagnole, finlandaise, frangaise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise

et suddoise, tous les textes faisant 6galement foi.
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ARTICLE 22

Le prdsent accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date A

laquelle les parties contractantes ont notifi6 par dcrit I'accomplissement des procddures

n6cessaires A cet effet.

Chaque partie contractante peut dsnoncer le prdsent accord moyennant notification par

Ocrit d'un prdavis d'un an.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 358 du present volume.]
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ANNEXE II

ANNEXE III

'Non publide conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de l'Assembl6e g~nxrale destine A mettre

en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA COMUNITA EUROPEA E GLI STATI UNITI DEL
MESSICO SUL MUTUO RICONOSCIMENTO E SULLA PROTE-
ZIONE DELLE DENOMINAZIONI NEL SETTORE DELLE BE-
VANDE SPIRITOSE

LA COMUNITA EUROPEA, in prosieguo denominata "Comunith",

da un lato, e

GLI STATI UNITI DEL MESSICO,

dall'altro,

in seguito denominate "parti contraenti",

DESIDEROSE di migliorare le condizioni di commercializzazione delle bevande spiritose sui

rispettivi mercati secondo principi di uguaglianza, mutuo vantaggio e reciprocit&;

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:

ARTICOLO 1

Le parti contraenti convengono, sulla base dei principi di non discriminazione e di reciprocit,, di

agevolare e di favorire i rispettivi flussi commerciali di bevande spiritose.

ARTICOLO 2

II presente accordo si applica ai prodotti del codice 2208 della Convenzione internazionale sul

sistema armonizzato di descrizione a di codificazione delle merci.

Vol. 2003. 1-34345



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

Ai fini dell'applicazione del presente accordo si intende per:

a) "bevanda spiritosa originaria di", se tale dicitura 6 seguita dal nome di una delle parti

contraenti: una bevanda spiritosa che figura nell'allegato, elaborata sul territorio della

suddetta parte contraente;

b) "descrizione": le denominazioni utilizzate sull'etichetta, sui documenti che scortano il

trasporto delle bevande spiritose, sui documenti commerciali, in particolare sulle fatture e

sulle bollette di consegna nonchd nella pubblicitb;

c) "etichettatura": il complesso delle diciture ed altri riferimenti, contrassegni, illustrazioni o

marchi che caratterizzano la bevanda spiritosa e che sono apposti sul medesimo recipiente,

incluso il dispositivo di chiusura o sul pendaglio appeso al recipiente o sul rivestimento del

collo delle bottiglie:

d) "presentazione": le denominazioni utilizzate sui recipienti e sui dispositivi di chiusura, sulle

etichette e sull'imballaggio;

e) "imballaggio": gli involucri protettivi come la carta o involucri di paglia di ogni genere, cartoni

e casse, utilizzati per il trasporto di uno o piCi recipienti.

ARTICOLO 3

Sono protette le seguenti denominazioni:

a) per quanto concerne le bevande spiritose originarie della Comunit, europea, quelle che

figurano nell'allegato I;

b) per quanto concerne le bevande spiritose originarie degli Stati Uniti del Messico, quelle che

figurano nell'allegato II.
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ARTICOLO 4

1. Negli Stati Uniti del Messico, le denominazioni comunitarie protette:

possono essere utilizzate esclusivamente alie condizioni stabilite dalle disposizioni legislative

e regolamentari della ComunitA, e

sono riservate esclusivamente alle bevande spiritose originarie della ComunitA a cui si

applicano.

2. Nella Comunit6, le denominazioni messicane protette:

possono essere utilizzate esclusivamente alle condizioni stabilite dalle disposizioni legislative

e regolamentari degli Stati Uniti del Messico, e

sono riservate esclusivamente alle bevande spiritose originarie degli Stati Uniti del Messico

a cui si applicano.

3. Fatti salvi gli articoli 22 e 23 dell'accordo sugli aspetti dei diritti di proprieth intellettuale che

riguardano gli scambi di cui all'allegato 1 C dell'accordo che istituisce I'Organizzazione Mondiale

del Commercio, le parti contraenti adottano tutte le misure necessarie, a norma del presente

accordo, per garantire la protezione reciproca delle denominazioni di cui all'articolo 3 utilizzate

per designate le bevande spiritose originarie del territorio delle parti contraenti. Ogni parte

contraente fornisce alle parti interessate i mezzi giuridici per impedire l'impiego di una

denominazione per designate bevande spiritose non originarie del luogo indicato dalla suddetta

denominazione o del luogo in cui 6 stata tradizionalmente utilizzata la suddetta denominazione.

4. Le parti contraenti non rifiuteranno di accordare la protezione prevista dal presente articolo

nelle circostanze specificate all'articolo 24, paragrafi da 4 a 7 dell'accordo sugli aspetti dei diritti

della proprieti intellettuale che riguardano gli scambi.

ARTICOLO 5

La protezione di cui all'articolo 4 si applica anche se la vera origine della bevanda spiritosa A

indicata, ovvero se la denominazione 6 utilizzata in una traduzione o accompagnata da espressioni
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quail "genere", "tipo", "stile", "modo", "imitazione", "metodo" o altre espressioni analoghe,

comprendenti simboli grafici che possono generare un rischio di confusione.

ARTICOLO 6

In caso di denominazioni omonime per le bevande spiritose, la protezione , accordata ad

entrambe le denominazioni. Le parti contraenti fissano le condizioni pratiche per differenziare le

denominazioni omonime di cui trattasi, tenuto conto della necessith di garantire un trattamento

equo dei produttori interessati e di fare in modo che i consumatori non siano indotti in errore.

ARTICOLO 7

Le disposizioni del presente accordo non devono in alcun caso pregiudicare if diritto di una terza

persona di utilizzare per fini commerciali il proprio nome o il nome del suo predecessore

nell'attivitb commerciale, a condizione che tale nome non sia utilizzato in modo tale da indurre

in errore il pubblico.

ARTICOLO 8

Nessuna disposizione del presente accordo obbliga una parte contraente a proteggere una

denominazione dell'altra parte contraente che non A protetta o che non A pio protetta nel paese

d'origine o che A caduta in disuso in tale paese.

ARTICOLO 9

Le parti contraenti adottano tutte le misure necessarie per garantire che, in caso di esportazione

e di commercializzazione di bevande spiritose originarie delle parti contraenti al di fuori del

territorio di queste ultime, le denominazioni protette di una parte contraente a norma del presente

accordo non siano utilizzate per designare e presentare una bevanda spiritosa originaria dell'altra

parte.
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ARTICOLO 10

Qualora la legislazione pertinente delle parti contraenti lo consenta, la protezione conferita dal

presente accordo si estende alle persone fisiche e giuridiche nonchd alle federazioni, associazioni

e organizzazioni di produttori, di commercianti o di consumatori che hanno sede sul territorio

dell'altra parte contraente.

ARTICOLO 11

Se fa descrizione o la presentazione di una bevanda spiritosa, in particolare sul'etichetta o sui

documenti ufficiali o commerciali, oppure nella pubblicit,, 6 contraria al presente accordo, le parti

contraenti applicano le misure amministrative o intentano le azioni legali opportune per

combattere la concorrenza sleale o impedire qualsiasi altra forma di impiego abusivo della

indicazione protetta.

ARTICOLO 12

II presente accordo si applica, da una parte, ai territori in cui si applica il trattato che istituisce la

Comunith europea, alle condizioni ivi indicate e, dall'altra, al territorio degli Stati Uniti del

Messico.

ARTICOLO 13

II presente accordo non si applica alle bevande spiritose:

a) in transito sul territorio di una delle due parti contraenti, o

b) originarie del territorio di una delle due parti contraenti e oggetto di spedizioni in piccoli

quantitativi.

Sono considerati piccoli quantitativi:

a) i quantitativi di bevande spiritose non superiori a 10 litri pro capite contenute nei bagagli

personali dei viaggiatori;
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b) i quantitativi di bevande spiritose non superiori a 10 litri oggetto di spedizioni fra privati;

c) le bevande spiritose che fanno parte di un trasloco di privati;

d) i quantitativi di bevande spiritose importati per sperimentazioni scientifiche e tecniche, nel

limite di 1 ettolitro;

e) le bevande spiritose destinate alle rappresentanze diplomatiche, consolati e corpi assimilati,

importate nel quadro delle franchigie autorizzate per i predetti destinatari;

f) le bevande spiritose che costituiscono I'approvvigionamento dei mezzi di trasporto

internazionali.

ARTICOLO 14

1. Ciascuna delle parti contraenti designa gli organismi responsabili per il controllo

dell'applicazione del presente accordo.

2. Le parti contraenti si notificano reciprocamente le indicazioni e gli indirizzi di tali organismi

entro e non oltre due mesi dall'entrata in vigore del presente accordo. Detti organismi collaborano

strettamente e direttamente.

ARTICOLO 15

1. Se uno degli organismi di cui all'articolo 14 ha motivo di sospettare che:

a) una bevanda spiritosa di cui all'articolo 2, che 6 o che 6 stata oggetto di scambi tra gli Stati

Uniti del Messico e la Comunitb, non rispetta le disposizioni del presente accordo o la legisla-

zione comunitaria o messicana applicabile al settore delle bevande spiritose

e

b) tale inosservanza riveste interesse particolare per I'altra parte contraente e potrebbe

comportare il ricorso a misure amministrative o ad azioni legali,
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I'organismo in questione ne informa immediatamente la Commissione e I'organismo o gli

organismi competenti dell'sitra parte contraente.

2. Le informazioni fornite a norma del paragrafo 1 devono essere corredate di documenti

ufficiali, commerciali o di altri documenti appropriati, nonch6 dell'indicazione delle misure

amministrative o delle eventuali azioni legali. Tali informazioni includono in particolare, per quanto

concerne la bevanda spiritosa di cui trattasi:

a) it produttore e la persona che detiene la bevanda spiritosa,

b) la composizione di tale bevanda,

c) [a descrizione e la presentazione,

d) la natura dell'infrazione alle norme di produzione e di commercializzazione.

ARTICOLO 16

1. Le parti contraenti si consultano se una di esse ritiene che I'altra non abbia onorato un

impegno contemplato nel presente accordo.

2. La parte contraente che chiede la consultazione comunica all'altra parte tutte le informazioni

necessarie per un esame approfondito del caso di cui trattasi.

3. Qualora un ritardo dovesse comportare un rischio per la salute dell'uomo o compromettere

l'efficacia delle misure di repressione delle frodi, possono essere adottate misure di salvaguardia

provvisorie senza consultazione preventiva, a condizione che si proceda ad una consultazione

immediatamente dopo I'adozione delle misure in parola.

4. Se, in seguito alla consultazione di cui ai paragrafi 1 e 3, le parti contraenti non hanno

raggiunto un accordo, la parte che ha chiesto la consultazione o che ha adottato le misure di cui

al paragrafo 3 pu6 adottare idonee misure conservative per consentire I'applicazione del presente

accordo.
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ARTICOLO 17

tistituito un comitato misto di cui fanno parte rappresentanti della Comunit, europea e degli Stati

Uniti del Messico. Detto comitato si riunisce a richiesta di una delle parti contraenti e secondo

le necessith inerenti all'applicazione dell'accordo, a turno nella Comunitb e negli Stati Uniti del

Messico.

II comitato misto controlla la corretta applicazione del presente accordo ed esamina qualsiasi

questione derivante dalla sua applicazione. In particolare, il comitato misto pu6 formulare

raccomandazioni per favorire il conseguimento degli obiettivi del presente accordo.

ARTICOLO 18

1. Le parti contraenti possono modificare di comune intesa le disposizioni del presente accordo

per rafforzare la cooperazione nel settore delle bevande spiritose.

2. Qualora la legislazione di una delle parti contraenti sia modificata per proteggere

denominazioni diverse da quelle che figurano negli allegati del presente accordo, I'inclusione di

dette denominazioni avrh luogo al termine delle consultazioni, entro una congrua scadenza.

ARTICOLO 19

1. Le bevande spiritose che al momento dell'entrata in vigore del presente accordo sono state

prodotte, descritte e presentate legalmente ma che sono vietate dal presente accordo, possono

essere commercializzate dai grossisti per un periodo di un anno a decorrere dall'entrata in vigore

dell'accordo e dai dettaglianti fino a esaurimento delle scone. Le bevande spiritose contemplate

nel presente accordo non potranno piO essere prodotte oltre i limiti delle rispettive regioni

d'origine sin dall'entrata in vigore dell'accordo.

2. Salvo convenzione contraria delle parti contraenti, [a commercializzazione delle bevande

spiritose prodotte, descritte e presentate a norma del presente accordo, ma la cui descrizione e

presentazione non sono piCi conformi in seguito a una modifica del medesimo accordo, pu6

continuare fino a esaurimento delle scorte.
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ARTICOLO 20

Gli allegati del presente accordo ne costituiscono parte integrante.

ARTICOLO 21

II presente accordo 6 redatto in duplice copia in lingua danese, finlandese, francese, greca,

inglese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, tutti i testi facenti

ugualmente fede.

ARTICOLO 22

II presente accordo entra in vigore il primo giorno del secondo mese successivo alla notifica

reciproca tra le parti contraenti dell'espletamento delle procedure a tal fine necessarie.

Ciascuna delle parti contraenti pub denunciare il presente accordo mediante notifica per iscritto

con un preavviso di un anno.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 358 du present volume.]
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ALLEGATO I

ALLEGATO IlI

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6e ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du riglement de I'Assembl~e g6ndrale destin6 b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN
DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN BETREFFENDE DE
WEDERZIJDSE ERKENNING EN BESCHERMING VAN DE BE-
NAMINGEN VAN GEDISTILLEERDE DRANKEN

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, hierna "de Gemeenschap" te noemen,

enerzijds, en

DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN,

anderzijds,

hierna "de overeenkomstsluitende partijen" te noemen,

WENSENDE de voorwaarden voor de afzet van gedistilleerde dranken op hun respectieve

markten te verbeteren, overeenkomstig de beginselen van gelijkheid, wederzijds voordeel en

wederkerigheid,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN:

ARTIKEL 1

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen om, op basis van de beginselen van niet-

discriminatie en wederkerigheid, hun onderlinge handelsverkeer van gedistilleerde dranken te

vergemakkelijken en te bevorderen.

ARTIKEL 2

Deze overeenkomst is van toepassing op de producten van codenummer 2208 van het

Internationaal Verdrag betreffende het geharmoniseerde systeem inzake de omschrijving en de

codificering van goederen.
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In de onderhavige overeenkomst wordt verstaan onder

a) "gedistilleerde drank van oorsprong uit", gevolgd door de naam van een van de over-

eenkomstsluitende partijen : een in de bijlage vermelde gedistilleerde drank die is bereid op

het grondgebied van de vermelde overeenkomstsluitende partij ;

b) "aanduiding" : de benamingen die in de etikettering, in de documenten die de

gedistilleerde drank tijdens hat vervoer begeleiden, in de handelsdocumenten en met name

in de facturen en de leveringsbonnen, alsmede in de reclame, worden gebruikt ;

c) "etikettering" : alle aanduidingen en andere vermeldingen, tekens, afbeeldingen of merken

die de gedistilleerde drank kenmerken en die zijn aangebracht op een recipient, inclusief

op de sluiting, of op de aan de recipient bevestigde label en het halsetiket ;

d) "aanbiedingsvorm" : de benamingen die worden gebruikt op de recipienten en op de

sluitingen ervan, in de etikettering en op de verpakking ;

e) "verpakking" : de beschermde omhulsels van papier, allerlei soorten verpakkingsstro,

kartons en kisten, die bij het vervoer van een of meer recipi~nten worden gebruikt.

ARTIKEL 3

De volgende benamingen zijn beschermd

a) voor gedistilleerde dranken van oorsprong uit de Gemeenschap : de in bijlage I vermelde

benamingen ;

b) voor gedistilleerde dranken van oorsprong uit de Verenigde Mexicaanse Staten : de in

bijlage II vermelde benamingen.
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ARTIKEL 4

1. In de Verenigde Mexicaanse Staten mogen de beschermde communautaire benamingen

alleen worden gebruikt :

op de bij de wetten en in de overige regelgeving van de Gemeenschap vastgestelde voor-

waarden, en

voor de gedistilleerde dranken van oorsprong uit de Gemeenschap waarop zij betrekking

hebben.

2. In de Gemeenschap mogen de beschermde Mexicaanse benamingen alleen worden

gebruikt :

op de bij de wetten en in de overige regelgeving van de Verenigde Mexicaanse Staten

vastgestelde voorwaarden, en

voor de gedistilleerde dranken van oorsprong uit de Verenigde Mexicaanse Staten waarop

zij betrekking hebben.

3. Onverminderd de artikelen 22 en 23 van de overeenkomst inzake de handelsaspecten van

de intellectuele eigendom in bijlage 1 C van de overeenkomst tot oprichting van de Wereld-

handelsorganisatie nemen de overeenkomstsluitende partijen, overeenkomstig het bepaalde in

deze overeenkomst, alle nodige maatregelen om de wederzijdse bescherming te verzekeren

van de in artikel 3 bedoelde benamingen die voor de aanduiding van gedistilleerde dranken

van oorsprong uit hat grondgebied van de overeenkomstsluitende partijen worden gebruikt.

Elke overeenkomstsluitende partij geeft de belanghebbende partijen de juridische mogelijk-

heden om te voorkomen dat een benaming wordt gebruikt om een gedistilleerde drank aan te

duiden die niet van oorsprong is uit de plaats waarnaar de betrokken benaming verwijst of

waar de betrokken benaming traditioneel wordt gebruikt.

4. De overeenkomstsluitende partijen weigeren de toepassing van de bij dit artikel vast-

gestelde bescherming niet in de omstandigheden als bedoeld in de leden 4, 5, 6 en 7 van

artikel 24 van de overeenkomst inzake de handelsaspecten van de intellectuele eigendom.
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ARTIKEL 5

De in artikel 4 bedoelde bescherming geldt ook indien de werkelijke oorsprong van de

gedistilleerde drank is vermeld, alsmede wanneer de benaming wordt gebruikt in vertaling of

wordt gebruikt in combinatie met uitdrukkingen zoals "genre", "type", "stijl", "imitatie",
"methode" of andere soortgelijke uitdrukkingen waarin grafische symbolen voorkomen die

aanleiding kunnen geven tot verwarring.

ARTIKEL 6

Indien twee of meer benamingen voor gedistilleerde dranken gelijkluidend zijn, wordt elke

benaming beschermd. De overeenkomstsluitende partijen stellen de praktische regels vast

waardoor de betrokken gelijkluidende benamingen van elkaar zullen worden onderscheiden

zij houden er daarbij rekening mee dat de betrokken producenten billijk moeten worden

behandeld en dat de consumenten niet mogen worden misleid.

ARTIKEL 7

De bepalingen van daze overeenkornst mogen in geen geval afbreuk doen aan he! recht van

personen om voor handelsdoeleinden hun naam of de naam van de vorige eigenaar van het

bedrijf te gebruiken, tenzij dat op een zodanige manier gebeurt dat de consumenten zouden

kunnen worden misleid.

ARTIKEL 8

Geen enkele bepaling van deze overeenkomst verplicht een overeenkomstsluitende partij ertoe

een benaming van de andere overeenkomstsluitende partij te beschermen die in het land van

oorsprong niet of niet langer beschermd wordt of die in dat land in onbruik is geraakt.

ARTIKEL 9

De overeenkomstsluitende partijen nemen alle maatregelen om ervoor te zorgen dat, wanneer

gedistilleerde dranken van oorsprong uit de overeenkomstsluitende partijen uit hun grond-
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gebied worden uitgevoerd en buiten hun grondgebied worden afgezet, de uit hoofde van deze

overeenkomst beschermde benamingen van een overeenkomstsluitende partij niet worden

gebruikt voor de aanduiding en de aanbieding van een gedistilleerde drank van oorsprong uit

het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij.

ARTIKEL 10

Voorzover de relevante wetgeving van de overeenkomstsluitende partijen zulks toestaat,

wordt de door deze overeenkornst geboden bescherming ook verleend aan natuurlijke

personen en rechtspersonen, alsmede aan overkoepelende organisaties, verenigingen en

groeperingen van producenten, handelaren of consumenten, wier zetel op het grondgebied

van de andere overeenkomstsluitende partij is gevestigd.

ARTIKEL 11

Wanneer de aanduiding of de aanbiedingsvorm van een gedistilleerde drank, met name op de

etikettering of in de officid1e of handelsdocumenten of in reclame, in strild is met deze

overeenkomst, nemen de overeenkomstsluitende partijen de vereiste administratieve of

gerechtelijke maatregelen om oneerlijke concurrentie te voorkomen of te voorkomen dat de

beschermde benaming op een andere wijze onwettig wordt gebruikt.

ARTIKEL 12

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden waar het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap van toepassing is en onder de in dat Verdrag

neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, op her grondgebied van de Verenigde Mexicaanse

Staten.

ARTIKEL 13

Deze overeenkomst geldt niet voor gedistilleerde dranken

a) in transitoverkeer op het grondgebied van een van de overeenkomstsluitende partijen, of
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b) die van oorsprong zijn uit het grondgebied van een van de overeenkomstsluitende partijen

en die in kine hoeveelheden worden verzonden tussen de overeenkomstsluitende

partijen.

Als keine hoeveelheden worden beschouwd

a) hoeveelheden gedistilleerde dranken van ten hoogste 10 liter per reiziger die deel uitmaken

van de persoonlijke bagage van reizigers ;

b) hoeveelheden gedistilleerde dranken van ten hoogste 10 liter die door een particulier

worden verzonden naar een andere particulier ;

c) gedistilleerde dranken die tot de verhuisboedel van particulieren behoren

d) hoeveelheden gedistilleerde dranken die worden ingevoerd voor wetenschappelijke of

technische experimenten, tot een maximumhoeveelheid van 1 hi ;

e) gedistilleerde dranken die bestemd zijn voor diplomatieke vertegenwoordigingen,

consulaten en daarmee gelijkgestelde instanties, en die krachtens de daartoe ingestelde

vrijstellingsregeling worden ingevoerd

f) gedistilleerde dranken als boordprovisie voor internationale vervoermiddelen.

ARTIKEL 14

1. Elke overeenkomstsluitende partij wijst de instanties aan die verantwoordelijk zijn voor de

controle op de uitvoering van deze overeenkomst.

2. De overeenkornstsluitende partijen delen elkaar uiterlijk twee maanden na de inwerking-

treding van deze overeenkomst de namen en adressen van de vorenbedoelde instanties mee.

Deze instanties werken nauw en rechtstreeks met elkaar samen.
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ARTIKEL 15

1. Indien een van de overeenkomstig artikel 14 aangewezen instanties redenen heeft om aan

te nemen :

a) dat een in artikel 2 omschreven gedistilleerde drank die tussen de Verenigde Mexicaanse

Staten en de Gemeenschap wordt of is verhandeld, niet voldoet aan de bepalingen van

deze overeenkomst of aan de in de Gemeenschap of in de Verenigde Mexicaanse Staten

voor de sector gedistilleerde dranken geldende bepalingen

en

b) dat zulks voor de andere overeenkomstsluitende partij van bijzonder belang is en kan

leiden tot administratieve of gerechtelijke maatregelen,

stelt deze instantie de Commissie en de bevoegde instantie(s) van de andere overeenkomst-

sluitende partij hiervan onverwijld in kennis.

2. De krachtens lid 1 te verstrekken gegevens dienen vergezeld te gaan van officiele

documenten, handelsdocumenten of andere bescheiden ; bovendien moet worden aangegeven

welke administratieve of gerechtelijke maatregelen eventueel zullen worden genomen. Over de

betrokken gedistilleerde drank moeten met name de volgende gegevens worden vermeld

a) de producent en degene die de gedistilleerde drank voorhanden heeft,

b) de samenstelling van deze drank,

c) de aanduiding en de aanbiedingsvorm,

d) bijzonderheden over de overtreding van de bepalingen inzake de productie en het in het

verkeer brengen.
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ARTIKEL 16

1. De overeenkomstsluitende partijen plegen overleg indien een partij van mening is dat de

andere partij een uit de overeenkomst voortvloeiende verplichting niet is nagekomen.

2. De overeenkomstsluitende partij die het overleg vraagt, verstrekt de andere partij alle

gegevens die nodig zijn voor een grondig onderzoek van het betrokken geval.

3. In gevallen waarin uitstel de volksgezondheid in gevaar zou kunnen brengen of afbreuk zou

kunnen doen aan de doeltreffendheid van de maatregelen om fraude te voorkomen, mogen

zonder voorafgaand overleg voorlopige conservatoire maatregelen worden genomen, op

voorwaarde dat er onmiddellijk nadat die maatregelen zijn genomen, overleg plaatsvindt.

4. Wanneer de overeenkomstsluitende partijen tijdens het in de leden 1 en 3 bedoelde overleg

niet tot overeenstemming zijn gekomen, kan de partij die om het overleg heeft verzocht of die

de in lid 3 bedoelde maatregelen heeft genomen, passende conservatoire maatregelen nemen

om de toepassing van deze overeenkomst mogelijk te maken.

ARTIKEL 17

Er wordt een gemengd comitd opgericht, dat bestaat uit vertegenwoordigers van de

Gemeenschap en van de Verenigde Mexicaanse Staten. Dit comit6 komt afwisselend in de

Gemeenschap en in de Verenigde Mexicaanse Staten bijeen op verzoek van dn van de

overeenkomstsluitende partijen, wanneer zulks voor de tenuitvoerlegging van de

overeenkomst nodig is.

Het gemengd comitd ziet erop toe dat deze overeenkomst goad functioneert en onderzoekt

alle problemen die zich bij de uitvoering ervan voordoen. Het gemengd comitd kan met name

aanbevelingen doen die bijdragen tot het bereiken van de doelsteliingen van daze overeen-

komst.
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ARTIKEL 18

1. De overeenkomstsluitende partijen kunnen in gemeenschappelijk overleg de bepalingen van

deze overeenkomst wijzigen om hun samenwerking in de sector gedistilleerde dranken te

versterken.

2. Indien de wetgeving van een overeenkomstsluitende partij wordt gewijzigd om andere

benamingen dan die welke in de bijlagen bij deze verordening zijn vermeld, te beschermen,

zullen deze benamingen binnen een redelijke termijn na de bedindiging van het overleg in de

lijst worden opgenomen.

ARTIKEL 19

1. Gedistilleerde dranken die bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst legaal zijn

geproduceerd. aangeduid en aangeboden op een wijze die echter bij deze overeenkornst is

verboden, mogen nog worden verkocht, door groothandelaren gedurende een periode van ddn

jaar na de inwerkingtreding van de overeenkomst en door kleinhandelaren totdat de voorraden

uitgeput zijn. Zodra deze overeenkomst in werking is getreden, mogen de in deze overeen-

komst vermelde gedistilleerde dranken niet meer worden geproduceerd buiten de grenzen van

hun gebied van oorsprong.

2. Gedistilleerde dranken die in overeenstemming met de overeenkornst zijn geproduceerd,

aangeduid en aangeboden, maar waarvan de aanduiding en aanbiedingsvorm als gevolg van

een wijziging daarvan niet langer in overeenstemming zijn met de overeenkomst, mogen

worden afgezet totdat de voorraden uitgeput zijn, tenzij de overeenkomstsluitende partijen

anders overeenkomen.

ARTIKEL 20

De bijlagen bij deze overeenkomst maken er integrerend deel van uit.
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ARTIKEL 21

Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Deense, de Duitse, de Engelse, de

Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de

Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

ARTIKEL 22

Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand volgende op de

datum waarop de overeenkomstsluitende partijen elkaar schriftelijk hebben meegedeeld dat de

procedures voor de inwerkingtreding van de overeenkomst vervuld zijn.

Elke overeenkomstsluitende partij kan deze overeenkomst schrifteijk opzeggen met inacht-

neming van een opzeggingstermijn van 6dn jaar.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 358 du prisent volume.]

Vol. 2003. 1-34345



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

BIJLAGE Il

BIJLAGE I l l

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6e ici conformment au paragraphe 2 de
l'article 12 du riglement de l'Assemble gdn6rale destin6 A mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A COMUNIDADE EUROPEIA E OS ESTADOS UNI-
DOS MEXICANOS SOBRE 0 RECONHECIMENTO MUJTUO E A
PROTECAAO DAS DENOMINA4 OES NO SECTOR DAS BEBI-
DAS ESPIRITUOSAS

A COMUNIDADE EUROPEIA, adiante designada "Comunidade",

por urn lado, e

OS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,

por outto,

adiante designados "Partes",

DESEJOSOS de melhorar as condiq6es de comercializa io das bebidas espirituosas nos

respectivos mercados, corn base nos princtpios da igualdade, do beneficio mrttuo e da

reciprocidade.

ACORDARAM NO SEGUINTE:

ARTIGO 10

As Partes acordam, corn base nos principios de nio discriminardo e de reciprocidade, em

facilitar e promover entre si os fluxos comerciais das bebidas espirituosas.

ARTIGO 20

O presente acordo 6 aplicivel aos produtos do c6digo 2208 da Conven(;o Internacional

sobre o Sistema Harmonizado de Designagio e de Codificapgo das Mercadorias.

Para efeitos do presente acordo, entende-se par:

a) "Bebida espirituosa originiria de", seguida do nome de ura das Partes, ura bebida

espirituosa constante do anexo e elaborada no territ6rio da referida Parte;
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b) "Designar,5o", as denominaq6es utilizadas na rotulagem, nos documentos que

acompanham o transporte da bebida espirituosa, nos documentos comerciais,

nomeadamente nas facturas e nas guias de entrega, bern como na publicidade;

c) "Rotulagem", as designac6es e outras referdncias, sinais, simbolos ou marcas que

distingam a bebida espirituosa e constem do mesmo recipiente, incluindo o seu

dispositivo de fecho, ou na etiqueta fixada ao recipiente ou na cobertura do gargalo da

garrafa;

d) "Apresentapio", as denominap6es utilizadas nos recipientes, incluindo os seus

dispositivos de fecho, na rotulagem e na embalagem:

e) "Embalagem", os inv6lucros protectores, de papel, palha ou qualquer outro material,

utilizados no transporte de um ou mais recipientes.

ARTIGO 30

S~o protegidas as seguintes denominai6es:

a) Em relagio As bebidas espirituosas origin6rias da Comunidade, as denominaq6es

constantes do Anexo I;

b) Em relaqio As bebidas espirituosas origindrias dos Estados Unidos Mexicanos, as

denominac6es constantes do Anexo II.

ARTIGO 40

1. Nos Estados Unidos Mexicanos. as denominar,6es comunithrias protegidas:

- s6 podem ser utilizadas nas condir6es previstas na legislar,6o e regulamentario da

Comunidade, e

- sio exclusivamente reservadas As bebidas espirituosas origindrias da Comunidade a que

se aplicam.

Vol. 2003, 1-34345



330 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1998

2. Na Comunidade, as denominac6es mexicanas protegidas:

- s6 podem ser utilizadas nas condi 6es previstas pela legislario e regulamentario dos

Estados Unidos Mexicanos, e

- sio exclusivamente reservadas as bebidas espirituosas origintrias dos Estados Unidos

Mexicanos a que se aplicam.

3. Ser prejuizo dos artigos 220 e 230 do Acordo sobre os Aspectos dos Direitos de

Propriedade Intelectual Relacionados corn o Comdrcio, constante do Anexo 1C do Acordo

que institui a Organizario Mundial do Comdrcio, as Partes tomarlio todas as medidas

necess~rias, nos termos do presente acordo, para assegurar a protecpio recfproca das

denominac6es referidas no artigo 30 e utilizadas na designaco de bebidas espirituosas

origin~rias do territ6rio das Partes. Cada Parte fornecer6 aos interessados os meios jurfdicos

para impedir a utilizaco de uma denominaqio na designapio de bebidas espirituosas nio

originirias do local designado por essa denominaqio ou do local em que a mesma 4

tradicionalmente utilizada.

4. As Partes nio recusario a protecqio prevista pelo presente artigo nas circunstincias

especificadas nos n~s 4, 5, 6 e 7 do artigo 240 do Acordo sobre os Aspectos dos Direitos

de Propriedade Intelectual Relacionados corn o Comdrcio.

ARTIGO 50

A protecqio referida no artigo 40 6 aplicivel mesmo quando seja indicada a verdadeira

origem da bebida espirituosa ou quando a denorninagdo seja utilizada traduzida ou

acompanhada de termos como "gdnero", "tipo", "estilo", "modo", "imitacgo", "m~todo" ou

outras express6es andlogas que incluam sfmbolos grificos que possam induzir um risco de

confusio.

ARTIGO 60

Em caso de homonimia de denominac6es para as bebidas espirituosas, a protecrio seri

concedida a cada denominaco. As Partes determinario as condig6es priticas em que as

denominag6es hom6nimas em questio sergo diferenciadas uras das outras, atendendo h
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necessidade de assegurar um tratamento equitativo dos produtores em causa e de n~o

induzir os consumidores em erro.

ARTIGO 70

o disposto no presente acordo nio deve, em caso algum, prejudicar o direito de qualquer

pessoa utilizar, para fins comerciais, o seu nome ou o do seu predecessor nessa actividade,

desde que esse nome nio seja utilizado de forma a induzir o pCiblico em erro.

ARTIGO 80

Nenhuma disposicho do presente acordo obriga uma Parte a proteger uma denominaq;o da

outra Parte que nio seja protegida ou deixe de o ser no seu pais de origem ou que tenha

caido em desuso nesse pals.

ARTIGO 90

As Partes tomar~o todas as medidas necesshrias para garantir que, em caso de exportaggo

e de comercializaco de bebidas espirituosas originrias das partes fora dos respectivos

territ6rios, as denominac6es protegidas de uma Parte nos termos do presente acordo n~o

sejam utilizadas para designar e apresentar uma bebida espirituosa originAria da outra Parte.

ARTIGO 100

Na medida em que a legislaco aplicivel das Partes o permita, o beneficio da protecggo

conferida pelo presente acordo e extensivo As pessoas singulares e colectivas e As

federa(6es, associac6es e organizac6es de produtores, comerciantes ou consumidores corn

sede na outra Parte.

ARTIGO 110

Se a designacio ou a apresentacio de uma bebida espirituosa, nomeadamente na rotulagem,

nos documentos oficiais ou comerciais ou ainda na publicidade, violar o presente acordo, as

Partes apticarSo as medidas administrativas ou moverio os processos judiciais necessdrios

a fim de combater a concorrCncia desleal ou impedir de qualquer outro modo a utilizaco

abusiva do nome protegido.
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ARTIGO 120

0 presente acordo aplica-se, por urn lado, nos territ6rios em que 6 aplichvel o Tratado que

institui a Comunidade Europeia e nas condi46es previstas por esse Tratado e, por outro, no

territ6rio dos Estados Unidos Mexicanos.

ARTIGO 1 30

o presente acordo nio 6 aplicivel As bebidas espirituosas:

a) Em trinsito no territ6rio de uma das Partes; ou

b) Originarias do territ6rio de uma das Partes e objecto de remessa entre estas em

pequenas quantidades.

Sio consideradas pequenas quantidades:

a) As quantidades de bebidas espirituosas iguais ou inferiores a 10 litros por viajante.

incluldas nas bagagens pessoais de viajantes;

b) As quantidades de bebidas espirituosas iguais ou inferiores a 10 litros, enviadas de

particular a particular;

c) As bebidas espirituosas incluidas nas bagagens de particulares por ocasilo de mudanca

de residdncia;

d) As quantidades de bebidas espirituosas importadas para fins de experimentaggo

cientifica e tdcnica, atd ao limite de urn hectolitro;

e) As bebidas espirituosas destinadas As representac6es diplomhticas, consulares e

organismos similares, importadas corn isencio de direitos;

f) As bebidas espirituosas que constituam provisio de bordo dos meios de transporte

internacionais.
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ARTIGO 140

1. Cada Parte designard os organismos responsiveis pelo controlo da aplicaggo do

presente acordo.

2. As Partes informar-se-o reciprocamente dos nomes e endereros desses organismos,

no prazo de dois meses a contar da entrada em vigor do presente acordo. Esses organismos

manterio entre si uma colaboragio estreita e directa.

ARTIGO 150

1. Se um dos organismos designados nos termos do artigo 140 tiver motivos para

suspeitar que:

a) Uma bebida espirituosa, na definig;o do artigo 20, que seja ou tenha sido objecto de

uma transacco comercial entre os Estados Unidos Mexicanos e a Comunidade, nao

est6 em conformidade corn as disposiq6es do presente acordo ou corn a legislaQeo

comunitiria ou mexicana aplic~vel no sector das bebidas espirituosas;

e

b) Essa nio conformidade se reveste de especial interesse para a outra Parte e dela

podem decorrer medidas administrativas ou processos judiciais,

esse organismo informari imediatamente desse facto a Comissao e o organismo ou

organismos competentes da outra Parte.

2. As informaqdes a fornecer nos termos do no 1 ser~o acompanhadas de documentos

oficiais, comerciais ou outros documentos adequados, bern como da indicaQio das eventuais

medidas administrativas ou processos judiciais. As informaq6es incluirso, nomeadamente,

as seguintes indicac6es relativamente 6 bebida espirituosa em causa:

a) 0 produtor e a pessoa que tern em seu poder essa bebida espirituosa;

b) A composico dessa bebida;
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c) A designacpAo e apresentagco dessa bebida;

d) A natureza da infracc5o cometida As normas de produQio e de comercializar, o.

ARTIGO 160

1. As Partes consultar-se-5o quando uma delas considerar que a outra nio cumpriu uma

obrigaco do presente acordo.

2. A Parte que requerer as consultas forneceri A outra as informa(;6es necessirias para

uma anilise pormenorizada do caso em questio.

3. Sempre que qualquer atraso possa p6r em perigo a sacde humana ou dificultar a

efic~cia das medidas de luta contra a fraude, podem ser adoptadas medidas de salvaguarda

provis6rias, sem consulta pr6via, desde que as consultas se efectuem imediatamente ap6s

a adop(;io dessas medidas.

4. Se, no termo das consultas previstas nos n~s 1 e 3, as Partes nio tiverem chegado a

acordo, a Parte que as requereu ou que tomou as medidas referidas no n' 3 pode tomar

medidas de protecc;5o adequadas de forma a permitir a aplica(;So do presente acordo.

ARTIGO 1 70

E criada uma Comiss5o Mista, constitufda por representantes da Comunidade e dos Estados

Unidos Mexicanos, que se reunird a pedido de uma das Partes e conforme as necessidades

da aplicapgo do acordo, alternadamente na Comunidade e nos Estados Unidos Mexicanos.

A Comissio Mista garantiri o born funcionamento do presente acordo e examinar, todas as

questies suscitadas pela sua aplicario. A Comissio Mista pode, nomeadamente, fazer

recomendar;6es que contribuam para o cumprimento dos objectivos do presente acordo.
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ARTIGO 180

1. As Partes podem alterar as disposir,6es do presente acordo, por mcituo consentimento,

a firn de reforqar a sua cooperaqAo no sector das bebidas espirituosas.

2. Na medida em que a legislaco de uma das Partes for alterada para proteger

denominares n~o constantes dos anexos do presente acordo, a inclusio dessas

denominar6es tera .lugar a partir do final das consultas. num prazo razoAvel.

ARTIGO 190

1. As bebidas espirituosas que, & entrada em vigor do presente acordo, tenham sido

produzidas, designadas e apresentadas legalmente, mas sejarn proibidas pelo presente

acordo, podern ser comercializadas pelos grossistas, durante o perfodo de um ano a partir

da entrada em vigor do acordo, e pelos retalhistas, atd ao esgotamento das exist~ncias. A

partir da entrada em vigor do presente acordo, as bebidas espirituosas nele inclufdas nao

poderio ser produzidas fora dos limites da sua regio de origem.

2. Salvo convenco em contr~rio das Partes, as bebidas espirituosas produzidas,

designadas e apresentadas em conformidade corn o presente acordo, mas cuja designaco

e apresentaco deixem de estar em conformidade na sequdncia de ura alteraqio do acordo,

podem ser comercializadas atd ao esgotamento das existdncias.

ARTIGO 200

Os anexos fazem parte integrante do presente acordo.

ARTIGO 210

O presente acordo 6 redigido em duplo exemplar nas linguas alem, dinamarquesa,

espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca,

fazendo igualmente fd qualquer dos textos.
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ARTIGO 220

O presente acordo entra em vigor no primeiro dia do segundo mfs seguinte 6 data ern que

as partes se tiverem notificado por escrito do cumprimento das formalidades necessrias

para o efeito.

Cada Parte pode denunciar o presente acordo mediante prd-aviso escrito de urn ano.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 358 du prdsent volume.]
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ANEXO V

ANEXO II'

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended- Non publiee ici conform~ment au paragraphe 2 de
I'article 12 du reglement de l'Assemble gdndrale destine A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

EUROOPAN YHTEISON JA MEKSIKON YHDYSVALTOJEN SOPI-
MUS NIMITYSTEN VASTAVUOROISESTA TUNNUSTAMI-
SESTA JA SUOJASTA TISLATTUJEN ALKOHOLIJUOMIEN
ALALLA

EUROOPAN YHTEIS6, jaljempbni "yhteis6'

ja

MEKSIKON YHDYSVALLAT,

jaljempnb 'sopimuspuolet', jotka

HALUAVAT parantaa tislattujen alkoholijuomien kaupan pit~misen edellytyksi5 markkinoillaan

tasapuolisuuden, yhteisen edun ja vastavuoroisuuden periaatetta noudattaen,

OVAT SOPINEET SEURAAVAA:

1 ARTIKLA

Sopimuspuolet sitoutuvat helpottamaan ja edistdmn syrjim~tt5 ja vastavuoroisesti

tislattujen alkoholijuomien kauppavirtoja valiltn.

2 ARTIKLA

Tjt8 sopimusta sovelletaan harmonoitua tavarankuvaus- ja koodausjarjestelmiit koskevan

kansainvblisen yleissopimuksen mukaisen jdrjestelmgn nimikkeeseen 2208 kuuluvi'n

tuotteisiin.

Tass5 sopimuksessa tarkoitetaan:

a) 'jostakin peraisin olevalla tislatulla alkoholijuomalla', iota edeltia toisen sopimuspuolen

nimi, tislattua alkoholijuomaa, joka mainitaan giitteessA ja on valmistettu kokonaan

mainitun sopimuspuolen alueella;
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b) 'kuvauksella' etiketeissg, tislatun alkoholijuoman mukana kuljetuksen aikana seuraavissa

asiakirjoissa, kaupallisissa asiakirjoissa, erityisesti kauppalaskuissa ja 1ihetystuetteloissa

seki mainonnassa kiytettyji nimityksii;

c) 'etiketeilla' tislattua alkoholijuomaa luonnehtivien ja samassa astiassa, my6s sulkimessa,

siina riippuvassa lapussa tai pullon kaulan pallyksessd olevien nimitysten ja muiden

merkint6jen, tunnusten, kuvien ja merkkien kokonaisuutta;

d) 'esittelyllI' siili6issa ja niiden sulkimissa, etiketeissi ja pakkauksissa kiytettavii

nimityksia;

e) 'pakkauksella' suojak55reita, kuten papereita, erilaisia olkikiareita, pahvi- ja

puulaatikoita, joita kaytet55n yhden tai useamman s5ili6n kuljetuksen aikana.

3 ARTIKLA

Seuraavat nimitykset ovat suojattuja:

a) Euroopan yhteis6sti perbisin olevien alkoholijuomien osalta Ilitteessb I olevat nimitykset,

b) Meksikon yhdysvalloista per8isin olevien alkoholijuomien osalta Ifitteessi II olevat

nimitykset.

4 ARTIKLA

1. Meksikon yhdysvalloissa yhteis6n suojattuja nimityksib:

voidaan kayttba ainoastaan edellytyksin, joista on sibdetty yhteis~n lainsiadinn6ssi ja

saintelyssi, ja

ne varataan yksinomaan niille yhteis6sti periisin oleville alkoholijuomille, joihin niiti

sovelletaan.
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2. YhteisossA Meksikon suojattuja nimityksid:

voidaan kayttah ainoastaan edellytyksin, joista on sAidetty Meksikon yhdysvaltojen

lainsdadiinn6ssi ja sbAntelyssS, ja

- ne varataan yksinomaan niille Meksikon yhdysvalloista perbisin oleville alkoholijuomille,

joihin niits sovelletaan.

3. Sopimuspuolet toteuttavat timan sopimuksen mukaisesti tarvittavat toimenpiteet

varmistaakseen 3 artiklassa tarkoitettujen ja sopimuspuolten alueilta per~isin olevien

tislattujen alkoholijuomien kuvauksessa ja esittelyssi k5ytettivien nimitysten vastavuoroisen

suojan, sanotun kuitenkaan rajoittamatta Maailman kauppajbrjest6n perustamissopimuksen

liitteess5 1 C olevan teollis- ja tekijinoikeuksien kauppaan liittyvisti nak6kohdista tehdyn

sopimuksen 22 ja 23 artiklan soveltamista. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa asianomaisille

osapuolille lailliset keinot, joilla estet55n nimityksen kiytt8 sellaisen tislatun alkoholijuoman

kuvaamisessa, joka ei ole periisin mainitulla nimitykselli kuvatusta paikasta tai paikasta,

jossa kyseista nimitysta perinteisesti kiytetiiiin.

4. Sopimuspuoli ei voi kieltii tissi artiklassa tarkoitettua suojaa teollis- ja

tekijinoikeuksien kauppaan Iliittyvist§ nik~kohdista tehdyn sopimuksen 24 artiklan 4, 5, 6 ja

7 kohdassa eritellyissa olosuhteissa.

5 ARTIKLA

EdeIlI 4 artiklassa tarkoitettua suojaa sovelletaan my6s tapauksiin, joissa on maininta tislatun

alkoholijuoman todellisesta alkuperastii, tai tapauksiin, joissa nimitys on kdbnnetty tai joissa

se esiintyy sellaisten itmaisujen kanssa kuin "laji", "tyyppi", "tyyli", "tapa", "jaljitelmi",
"menetelmi" tai muun mahdollisesti harhaanjohtavia graafisia symboleja sisiltivin vastaavan

ilmaisun kanssa.

6 ARTIKLA

Jos tistatun alkoholijuoman nimitys on homonyyminen toisen kanssa, kukin niista

nimityksist5 suojataan. Sopimuspuolet vahvistavat kiytgnn6n toimet, joilla kyseiset

homonyymiset nimitykset voidaan erottaa, ottaen huomioon sen, etti asianomaisten

tuottajien tasapuolinen kohtelu on taattava ja sen, ettei kuluttajia saada johtaa harhaan.
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7 ARTIKLA

Taman sopimuksen maaraykset eivat missAin tapauksessa saa haitata kenenk55n oikeutta

kbyttaa kaupallisiin tarkoituksiin omaa tai edeltajansa nimei, edellyttaen ettei tAt5 nime8

kaytet6 tavalla, joka johtaa yleis6 harhaan.

8 ARTIKLA

Mik5an taman sopimuksen mairays ei velvoita sopimuspuolta suojaamaan sellaista toisen

sopimuspuolen nimitysta, jota ei suojata tai jonka suoja lakkaa aikuperbmaassa tai jonka

kaytt6 Iopetetaan siella.

9 ARTIKLA

Sopimuspuolet toteuttavat kaikki tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, etts

sopimuspuolten alueilta peraisin olevaa tislattua alkoholijuomaa vieteessa niiden alueiden

ulkopuolelle ja sit8 kaupan pidettAessa alueen ulkopuolella toisen sopimuspuoten t5imn

sopimuksen nojalla suojattuja nimityksii ei kaytet, kuvaamaan ja esittelembin toiselta

sopimuspuolelta pergisin olevaa tislattua alkoholijuomaa.

10 ARTIKLA

Silti osin kuin asiaa koskeva yhteis6n lains dint6 sen saffii, tim§n sopimuksen mukainen

suoja koskee luonnollisia henkiloitb ja oikeushenkil6itfi seka tuottajien, kauppiaiden tai

kuluttajien liittoja, yhdistyksi8 ja organisaatioita, joiden sijaintipaikka on toisen sopimuspuolen

alueella.

11 ARTIKLA

Jos tislatun alkoholijuoman kuvaus tai esittely erityisesti etiketeissA, virallisissa tai

kaupallisissa asiakirjoissa tai mainonnassa on taman sopimuksen vastaista, sopimuspuolet

soveltavat tilanteen vaatimia hallinnollisia toimenpiteita tai toteuttavat oikeudelliset toimet,

jotka ovat tarpeen eparehellisen kilpailun poistamiseksi tai suojatun nimen virheellisen kbyton

estdmiseksi muulla tavalla.
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12 ARTIKLA

Tdtd sopimusta sovelletaan toisaalta aluella, joilla sovelletaan Euroopan yhteison

perustamissopimusta kyseisen perustamissopimuksen mukaisin edellytyksin, ja toisaalta

Meksikon yhdysvaltojen alueella.

13 ARTIKLA

Tata sopimusta ei sovelleta tislattuihin alkoholijuomiin, jotka:

a) kuljetetaan jomman kumman sopimuspuolen alueen kautta, tai

b) ovat periisin toisen sopimuspuolen alueelta ja joita 1ihetetiln n~iden vifilli pieniA

maaari.

Pieniksi mairiksi katsotaan:

a) matkailijoiden henkilakohtaisiin matkatavaroihin kuuluvat tislatut alkoholijuomat, silloin

kun niiden maar5 ei ole yli 10 fitraa matkailijaa kohti;

b) yksityishenkil6iden yksityishenkildille Wdhettdmit tislatut alkoholijuomat, silloin kun niuden

mibr5 ei ole yli 10 litraa;

c) yksilyishenkil6iden henkil6kohtaisiin tavaroihin muuton yhteydessd kuuluvat tislatut

alkoholijuomal;

d) tieteellisiin tai teknisiin tutkimuksiin tarkoitetut tislatut alkoholijuomat yhden hehtolitran

rajoissa;

e) diplomaattisille edustustoille, konsulaateille tai vastaaville elimille niille suodun

tuontioikeuden mukaisesti tuodut tislatut alkoholijuomat;

f) kansainvalisten kuljetusvilineiden varastoihin kuuluval tislatut alkoholijuomat.
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14 ARTIKLA

1. Kumpikin sopimuspuoli nimelt tim.n sopimuksen soveltamisen valvonnasta vastaavat

elimet.

2. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen viimeistiin kaksi kuukautta taman sopimuksen

voimaantulon jalkeen edelld mainittujen elinten nimet ja osoitteet. Mainitut elimet tekevit

keskenin suoraa ja Iaheistb yhteistyti.

15 ARTIKLA

1. Jos jollakin 14 artiklassa tarkoitetulla elimellb on syyti epaifli:

a) etta jokin 2 artiklassa mairitelty ja Meksikon yhdysvaltojen ja yhteis6n valisen

kauppatoiminnan kohteena oleva tislattu alkoholijuoma ei ole tambn sopimuksen

mgiraysten tai yhteis6n tai Meksikon yhdysvaltojen alkoholijuomalainsi dinn6n

mukainen

ja

b) etti tasta laiminly6nnista on erityisti hy6tyg toiselle sopimuspuolelle ja etti se on

luonteeltaan sellainen, etta se antaa aihetta hallinnollisiin toimenpiteisiin tai oikeudellisiin

toimiin.

t m toimielin ilmoittaa siitA valittdmbsti komissiolle ja toisen sopimuspuolen toimivaltaiselle

elimelle tai toimivaltaisille elimille.

2. EdelIl 1 kohdan soveltamiseksi toimitettavien tietojen mukana on oltava viralliset tai

kaupalliset asiakirjat tai muut asiaankuuluvat asiakirjat seki maininta mahdollisista

hallinnollisista toirnenpiteist8 tai oikeudellisista toimista; niista tiedoista on selvittava

erityisesti kyseisen tislatun alkoholijuoman osalta

a) tuottaja ja henkil6, joka pitii tislattua alkoholijuomaa hallussaan;

b) kyseisen tislatun alkoholijuoman koostumus;
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c) kyseisen tislatun alkoholijuoman kuvaus ja esittely;

d) kyseisen tislatun alkoholijuoman tuotantoon ja kaupan pitbmiseen Iiittyvien saintojen

rikkomisen luonne.

16 ARTIKLA

1. Sopimuspuolet neuvottelevat keskenain, jos yksi sopimuspuoli arvioi toisen laiminlydviin

taman sopimuksen velvoitteita.

2. Neuvotteluja pyytinyt sopimuspuoli vilittH toiselle sopimuspuolelle kaikki kyseisen

tapauksen huolelliseen tutkimiseen tarvittavat tiedot.

3. Jos mddriaikojen tai viiveiden vuoksi ihmisten terveys on mahdollisesti vaarassa tai

petoksen vastaiset toimenpiteet kiyvbt tehottomiksi, voidaan ilman ennakkoneuvotteluja

m55rit viliaikaisista suojatoimenpiteisti, edellyttien etta neuvottelut aloitetaan vilitt6misti

mainittujen toimenpiteiden toteuttamisen jilkeen.

4. Joileivat sopimuspuolet pase yhteisymmarrykseen 1 ja 3 kohdassa mbrityissil

neuvotteluissa, neuvotteluja pyytdnyt tai 3 kohdassa tarkoitetut toimenpiteet miirinnyt

sopimuspuoli voi toteuttaa asiaankuuluvia suojatoimenpiteiti tAmin sopimuksen soveltamisen

mahdollistamiseksi.

17 ARTIKLA

Perustetaan yhteis6n ja Meksikon yhdysvaltojen edustajista koostuva sekakomitea. Se

kokoontuu vuorotellen yhteis6ssA ja Meksikon yhdysvalloissa toisen sopimuspuolen

pyynn6sti ja sopimuksen t8ytint66npanon sit8 edellyttiessi.

Sekakomitea valvoo timin sopimuksen moitteetonta soveltamista ja tarkastelee kaikkia sen

taytgnt6onpanoon liittyviS kysymyksii. Sekakomitea voi erityisesti laatia suosituksia timin

sopimuksen pmiaririen toteuttamisen edistamiseksi.
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18 ARTIKLA

1. Sopimuspuolet voivat muuttaa yhteiselli sopimuksella tbmbn sopimuksen m§8r~yksi8

yhteisty6n vahvistamiseksi tislattujen alkoholijuomien alalla.

2. Jos toisen sopimuspuolen lainsbdant6i on muutettu muiden kuin tam~n sopimuksen

Iitteiss5 olevien nimitysten suojelemiseksi, nimb nimitykset lisdtbbn Iiitteisiin neuvottelujen

piityttyi kohtuullisen ajan kuluessa.

19 ARTIKLA

1. Tukkukauppiaat voivat pitai kaupan tislattuja alkoholijuomia, joita on taman sopimuksen

voimaantulohetkella tuotettu, kuvattu ja esitetty laillisesti mutta jotka on kielletty timan

sopimuksen mukaan, vuoden ajan tbmbn sopimuksen voimaantulosta, ja vahittaiskauppiaat

voivat pitb niiti kaupan varastojen loppumiseen asti. Tdh~n sopimukseen kuuluvia tislattuja

alkoholijuomia ei voida engi valmistaa alkuperaalueen ulkopuolella tbmbn sopimuksen

voimaantulosta alkaen.

2. Elleivat sopimuspuolet muuta sovi, timin sopimuksen mukaisten, mutta sopimuksen

muutoksen vuoksi sopimuksen vastaisella tavalla tuotettujen. kuvattujen ja esitettyjen

tislattujen alkoholijuomien kaupan pitiminen voi jatkua varastojen loppumiseen asti.

20 ARTIKLA

Liitteet ovat erottamaton osa tfitg sopimusta.

21 ARTIKLA

Tdma sopimus laaditaan kahtena kappaleena englannin, espanjan, hollannin, italian, kreikan,

portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielelli, ja jokainen teksti on yhta

todistusvoimainen.
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22 ARTIKLA

Tama sopimus tulee voimaan toisen kuukauden ensimmjisena pivn5 sen jbIkeen, kun

sopimuspuolet ovat ilmoittaneet kirjallisesti tit, varten tarvittavien menettelyjen

saattamisesta pait6kseen.

Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa timin sopimuksen kirjallisella ifmoituksella vuoden

irtisanomisajalla.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 358 du prgsent volume.]
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LUTE I

LUTE II'

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6e ici conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e gdnrale destind A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

AVTAL MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH MEXIKOS
FORENTA STATER OM OMSESIDIGT ERKANNANDE OCH
SKYDD AV BETECKNINGAR INOM SEKTORN FOR SPRIT-
DRYCKER

EUROPEISKA GEMENSKAPEN, nedan kallad "gemenskapen",

A ena sidan, och

MEXIKOS FORENTA STATER,

A andra sidan,

nedan kallade "de avtalsslutande parterna",

SOM (NSKAR forbattra handelsvillkoren f6r spritdrycker pi sina respektive marknader pA

grundval av principerna om jamlikhet, 6msesidiga fdrdelar och 6msesidighet,

HAR ENATS OM FOLJANDE.

ARTIKEL 1

De avtalsslutande parterna ar ense om alt ph grundval av principerna om likabehandling och

6msesidighet underlitta och frbmja handeln med spritdrycker mellan sig.

ARTIKEL 2

Detta avtal skall tillampas pA produkter som omfattas av nummer 2208 i Internationella

konventionen om det harmoniserade systemet f~r beskrivning och kodifiering av varor.

I detta avtal anvgnds foijande beteckningar med de betydelser som hr anges:

a) Spritdrycker med ursprung inom f ljt av namnet ph en av de avtalsslutande parterna:

en spritdryck som anges i bilagan och som har framst5llts o- den partens territorium.
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b) Beskrivning: de beteckningar som anvinds vid mbrkning, pA f6ljedokumenten vid

transport av spritdrycken, pA handelsdokumenten, sdrskilt fakturor och fbijesedlar,

och i reklam.

c) Markning: alla beskrivningar och andra uppgifter, symboler, illustrationer eller marken

som kannetecknar spritdrycken och som forekommer p- samma behAllare, inbegripet

dess forslutning eller ph etiketter som ar fastade vid behhllaren och flaskhalsens omslag.

d) Presentation: de beteckningar som anv8nds pi behillaren, inbegripet dess f6rslutning,

pS mArkningen och ph f6rpackningen.

e) Fdrpackning: skyddsomslag, ssom papper, alia slags halmfodral, kartonger och lador.

som anvands vid transport av en eller flera behhllare.

ARTIKEL 3

F6ljande beteckningar skall skyddas:

a) Vad avser spritdrycker med ursprung inom gemenskapen, de beteckningar som anges

i bilaga I.

b) Vad avser spritdrycker med ursprung i Mexikos f6renta stater, de beteckningar som

anges i bilaga It.

ARTIKEL 4

1. I Mexikos forenta stater

- fhr gemenskapens skyddade beteckningar endast anvandas ph de vilikor som foreskrivs

i gemenskapens lagar och forordningar,

- ar gemenskapens skyddade beteckningar f6rbehilIna spritdrycker med ursprung

i gemenskapen.
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2. I gemenskapen

- fhr mexikanska skyddade beteckningar endast anvbndas ph de villkor som foreskrivs

i Mexikos fdrenta staters lagar och fdrordningar,

- br mexikanska skyddade beteckningar frbehilIna spritdrycker med ursprung i Mexikos

f6renta stater.

3. Utan att det phverkar tillimpningen av artiklarna 22 och 23 i Avtalet om

handelsrelaterade aspekter av immaterialritter, som hterges i bilaga 1 C till Avtalet om

upprAttandet av Virldshandelsorganisationen, skall de avtalsslutande parterna.vidta alla

n6dvwndiga' tgirder i enlighet med detta avtal f6r att sAkerstilla 6msesidigt skydd av de

beteckningar som avses i artikel 3 och sor anvinds f6r beskrivning av spritdrycker med

ursprung inom de avtalsslutande parternas territorier. De avtalsslutande parterna skall

tillhandahilla de ber6rda parterna de rflttsliga m6jligheterna for att hindra att en beteckning

anvbnds for att beskriva spritdrycker som inte har sitt ursprung ph den plats som framgAr av

den aktuella beteckningen eller ph den plats dir den aktuella beteckningen traditionellt

anvinds.

4. De avtalsslutande parterna fir inte vigra det skydd som avses i denna artikel under de

omstindigheter som nirmare anges i artiklarna 24.4 till 24.7 i Avtalet om handelsrelaterade

aspekter av immaterialrtter.

ARTIKEL 5

Det skydd sor avses i artikel 4 skall gAlla Sven om beteckningen innehiller en uppgift om

produktens verkliga ursprung eller om beteckningen anges i dversbttning eller tillsammans

med s-dana uttrvck som "motsvarande", "typ", "stil", "sitt", "imitation", "metod" eller

liknande, inklusive grafiska symboler, sor kan ge upphov till missforstind.

ARTIKEL 6

Fir homonyma beteckningar f6r spritdrycker skall vare beteckning skyddas. De

avtalsslutande parterna skall faststilla regler f6r hur de homonyma beteckningar som det tr
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friga om i praktiken skall skiljas frin varandra, samtidigt som hansyn skall tas till behovet av

att sakerstilla att de ber6rda producenterna behandlas rittvist och att konsumenterna inte

vilseleds.

ARTIKEL 7

Bestammelserna i detta avtal fir inte pi nfigot sitt piverka alla m5nniskors rAtt att i samband

med handel anvinda sitt eget eller sin f6retrbdares namn, f6rutsatt att namnet inte anvinds

p1 ett sitt som kan vilseleda allminheten.

ARTIKEL 8

Ingenting i detta avtal f6rpliktar en avtalsslutande part att skydda en beteckning hos den

andra avtalsslutande parten om beteckningen inte ar, eller upph6r att vara, skyddad i

ursprungslandet eller har kommit ur bruk i det landet.

ARTIKEL 9

De avtalsslutande parterna skall vidta alla n~dvgndiga Stgirder f6r att sakerstilla att den ena

avtalsslutande partens skyddade beteckningar enligt detta avtal inte, nir spritdrycker som har

sitt ursprung inom de avtalsslutande parternas territorier exporteras och avshtts utanf6r deras

territorier, anvands f6r att beskriva och presentera spritdrycker som har sitt ursprung inom

den andra avtalsslutande partens territorium.

ARTIKEL 10

I den m~n de avtalsslutande parternas relevanta lagstiftning tilliter det, skall det skydd som

ges genom detta avtal omfatta ocksi fysiska och juridiska personer saint f6reningar,

sammanslutningar och organisationer av producenter, nilringsidkare eller konsumenter som

har sitt site inom den andra avtalsslutande partens territorium.
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ARTIKEL 11

Om beskrivningen eller presentationen av en spritdryck, sArskilt i markningen eller i officiella

dokument eller handelsdokument eller i reklam, strider mot detta avtal, skall de avtalsslutande

parterna tillampa de administrativa htgArder eller inleda de rAttsliga fdrfaranden som Ar

nodvandiga f~r att bekampa illojal konkurrens eller hindra alla andra slag av missbruk av det

skyddade namnet.

ARTIKEL 12

Detta avtal skall 5 ena sidan galla for de territorier dar Fdrdraget om uppr~ttandet av

Europeiska gemenskapen tillimpas, ph de villkor som faststills i det nbmnda f6rdraget, och A

andra sidan for Mexikos forenta staters territorium.

ARTIKEL 13

Detta avtal skall inte tillampas pA spritdrycker

a) som 5r under transitering genom en avtalsslutande parts territorium, eller

b) har sitt ursprung inom en avtalsslutande parts territorium och sands i smA mbngder

mellan de avtalsslutande parterna.

Med sm mangder avses foljande:

a) Spritdrycksmangder ph hogst 10 liter per resande i resandes bagage.

b) Spritdrycksmangder ph h6gst 10 liter i f6rsandelser frhn en privatperson till en annan.

C) Spritdrycker som inghr i privata 5godelar vid flyttning.

d) Spritdrycker som importeras f6r vetenskapliga eller tekniska f6rs6k i mingder som inte

overstiger 1 hektoliter.
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e) Spritdrycker som ar avsedda f6r diplomatiska representationer, konsulat och liknande

institutioner och som importeras inom de begrbnsningar som galler f6r deras tullfria

tilidelning.

f) Spritdrycker som inghr i f6rrden pS internationella transportmedel.

ARTIKEL 14

1. De avtalssiutande parterna skall var f6r sig utse de instanser som skall ansvara f6r

kontrollen av tillampningen av detta avtal.

2. De avtalsslutande parterna skall meddela varandra de ovan nimnda instansernas namn

och adresser senast tvS mhnader efter avtalets ikrafttridande. Ett n~ra och direkt samarbete

skall etableras mellan instanserna.

ARTIKEL 15

1. Om nhgon av de instanser som avses artikel 14 a har anledning misstinka att

a) en spritdryck enligt definitionen i artikel 2, som ir eller har varit f6remal far handel

mellan Mexikos f6renta stater och gemenskapen, inte 6verensstammer med

bestimmelserna i detta avtal elier med den lagstiftning inom gemenskapen eller Mexikos

fdrenta stater som Ar tillamplig ph sektorn f6r spritdrycker

och

b) denna bristande 6verensstimmelse Sr av sarskilt intresse fdr den andra avtalssiutande

parten och kan f6ranleda administrativa Stg-rder eller rittsliga fdrfaranden,

skall denna instans snarast underritta kommissionen och den andra avtalsslutande

partens behoriga instanser om detta.

2. De uppgifter som skall lImnas i enlighet med punkt 1 skall StfbIjas av officiella

dokument, handelsdokument och andra lImpliga handlingar och det skall ocksh anges vilka
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administrativa eller rAttsliga f6rfaranden som vid behov kan inledas, varvid denna information

sirskilt skall omfatta f6ljande uppgifter om den aktuella spritdrycken:

a) Producenten och den person som innehar spritdrycken.

b) Spritdryckens sammansAttning.

C) Spritdryckens beskrivning och presentation.

d) En nirmare beskrivning av i vilka avseenden reglerna om produktion och salufaring inte

har f6ljts.

ARTIKEL 16

1. De avtalsslutande parterna skall samrAda om nAgon av dem finner att den andra parten

har underlitit att uppfylla en skyldighet enligt detta avial.

2. Den avtalsslutande part som begir samridet skall till den andra parten 6versinda alia de

uppgifter som br nddvandiga fdr en f6rdjupad unders6kning av den aktuella fragan.

3. I de fall dir ett uppskov eller en f6rsening skulle medf6ra en hblsorisk eller f6rsamra

effektiviteten hos htgarder som vidtas f8r at bekimpa bedrbgeri fhr lAmpliga provisoriska

skyddsAtgdrder vidtas utan f6reggende samrAd, om shdant samrhd hAlls omedelbart efter det

att de aktuella htgarderna har vidtagits.

4. Om de avtalsslutande parterna efter samrhd enligt punkterna 1 och 3 inte nAr enighet,

kan den part som begbrde samrhdet, eller som vidtog de Atgarder som avses i punkt 3, vidta

de lampliga skyddshtgirder som g6r det mdjligt att hstadkomma en riktig tillampning av detta

avtal.

ARTIKEL 17

En blandad kommitt6 bestiende av representanter f8r gemenskapen och Mexikos f6renta

stater inrAttas harmed. Den skall sammantrida, omvgxlande inom gemenskapen och i
Mexikos forenta stater, pA begiran av nAgon av de avtalsslutande parterna och i den

utstrickning som ir nddvindig fdr avtalets genomf6rande.
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Den blandade kommittdn skall s6ria f6r att detta avtal fungerar ph ett riktigt s~tt och skall

behandla alla frgor sor kan uppsth i samband med dess genomf6rande. Den blandade

kommittdn kan sarskilt I5gga fram rekommendationer sor 5r agnade att bidra till

f6rverkligandet av avtalets ml.

ARTIKEL 18

1. De avtalsslutande parterna kan enas om att 8ndra detta avtal i syfte att f6rstarka

samarbetet inom sektorn f6r spritdrycker.

2. Vid en andring av nhgon av de avtalsslutande parternas lagstiftning i syfte att skydda
andra beteckningar 8n dem som anges i bilagorna till detta avtal skall denna 8ndring g6ras

inom en rimlig tidsfrist efter det alt samrhdet avslutades.

ARTIKEL 19

1. Spritdrycker som vid tidpunkten f6r detta avtals ikrafttradande har framstallts, beskrivits
och presenterats pS ett satt sor ar lagligt men som br f6rbjudet enligt detta avtal, far
saluf6ras av grossister under en period av ett Ar frin och med avtalets ikrafttridande och av
detaljhandlare till dess att lagren har t6mts. De spritdrycker som omfattas av detta avtal fAr
efter avtalets ikrafttradande inte lngre produceras utanf6r granserna f6r dessa spritdryckers

ursprungsregioner.

2. F6rsbljning av sAdana sprildrycker som har producerats, beskrivits och presenterats
i enlighet med detta avtal men vilkas beskrivning eller presentation upph6r alt stS i

6verensstammelse med avtalet till f61jd av en andring av detta, fAr saluforas till dess alt
lagren har t6mts, sAvida inte annat bestms av de avtalsslutande parterna.

ARTIKEL 20

Bilagorna till detta avtal utg6r en integrerande del av det.

ARTIKEL 21

Detta avtal har upprittats i tvA exemplar pi danska, engelska, finska, franska, grekiska,

italienska, nederlandska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, vilka samtliga texter ager
lika giltighet.
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ARTIKEL 22

Detta avtal trader i kraft den forsta dagen i den andra mhnaden efter den dag d. de
avtalsslutande prterna skriftligen hat meddelat varandra att de fdrfaranden sorn ar
n6dvandiga faf avtalets ikrafttrddande har genomfdrts.

En avtalsslutande part kan s5ga upp detta avtal genom att skriftligen underratta den andra
avtalssfutande parten ett Ar i forvig.

[For the testimonium and signatures, see p. 358 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 358 du prsent volume.]
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BILAGA I

BILAGA II'

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effcct to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended- Non publi(e ici conformiment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de I'Assembl6e g~ndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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Hecho en Bruselas, el veintisiete de mayo de mil novecientos noventa y siete.

Udfaerdiget i Bruxelles den syvogtyvende maj nitten hundrede og syv og halvfems.

Geschehen zu BrOssel am siebenundzwanzigsten Mai
neunzehnhundertsiebenundneunzig.

"Eytvc o't BpuEtXkk, crTtq e[KOoL e4g-r6 MoTou X ta CwtIK6Ca cvevlv'ro rrr6
Tt ocpa.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of May in the year one thousand
nine hundred and ninety-seven.

Fait & Bruxelles, le vingt-sept mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addi' ventisette maggio millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de zevenentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de Maio de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissa kahdentenakymmenenteniseitsemdnteni pdiv in toukokuuta
vuonna tuhatyhdeksansataayhdeksnkymmentaseitseman.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde maj nittonhundranittiosju.

Vol. 2003, 1-34345
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Por la Comunidad Europea
For Det Europasiske Faellesskab
FOr die EuropAische Gemeinschaft
ria -Tv Eupr'PKrl Kowb'nTa
For the European Community
Pour la Communaut6 europ~enne
Per la Comunit6 europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteison puolesta
PA Europeiska gemenskapens vagnar

2

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos

[For the Government of the United Mexican States - Pour le Gouvernement des
Etats-Unis mexicains.]

I Bernard R. Bot.
2 Manuel MaNn.
3 Herminio Blanco.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CANJE DE NOTAS

RELATIVO AL ACUERDO ENTRE

LA COMUNIDAD EUROPEA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SOBRE EL RECONOCIMIENTO MUTUO

Y LA PROTECCI6N DE LAS DENOMINACIONES

EN EL SECTOR DE LAS BEBIDAS ESPIRITUOSAS

Seior:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre la Comunidad Europea y los Estados Unidos

Mexicanos sobre el reconocimiento mutuo y la protecci6n de las denominaciones en el sector

de las bebidas espirituosas.

A este respecto, me complace confirmarle Io que sigue:

No obstante lo dispuesto en el apartado 2 del artfculo 4, los Estados Unidos Mexicanos y la

Comunidad han acordado qua la protecci6n de la bebida espirituosa Tequila, qua figura en el

Anexo II del Acuerdo, no debe impedir la utilizaci6n en el Reino de Espaha de la denominaci6n

"Tequila" durante un perlodo de transici6n de un atio a partir de la entrada en vigor del

Acuerdo, a condici6n de qua los productores locales se comprometan a no incrementar su

producci6n actual.

Para la bebida denominada "Tequila" producida en Espaha, las disposiciones establecidas en

la primera frase del apartado 1 del artfculo 19 del Acuerdo surtirhn efecto cuando expire el

citado perfodo transitorio de un aho.

Le agradecerfa tuviese a bien confirmarme el acuerdo del Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos sobre lo qua precede.

Reciba el testimonio de mi mayor consideraci6n.
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II

Setor:

Tengo el honor de acusar recibo de su Nota del dfa de hoy redactada en los siguientes

t6rminos:

[See letter I - Voir lettre I]

Por mi parte le confirmo el acuerdo de mi Gobierno sobre el contenido de dicha Nota.

Reciba el testimonio de mi mayor consideraci6n.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BREVVEKSLING

OM AFTALEN MELLEM

DET EUROPRISKE FALLESSKAB OG DE FORENEDE MEXICANSKE STATER

OM GENSIDIG ANERKENDELSE

OG BESKYTTELSE AF BETEGNELSER

INDEN FOR SPIRITUSSEKTOREN

Hr. ,

Idet jeg henviser til aftalen mellem Det Europaiske Fallesskab og

De Forenede Mexicanske Stater om gensidig anerkendelse og beskyt-

telse af betegnelser inden for spiritussektoren, skal jeg herved

bekrmfte folgende:

De Forenede Mexicanske Stater og Fmllesskabet er uanset bestem-

melserne i artikel 4, stk. 2, blevet enige om, at beskyttelsen af

betegnelsen Tequila, som er n&vnt i bilag II til aftalen, ikke er

til hinder for, at betegnelsen kan anvendes i Kongeriget Spanien

i en ethrig overgangsperiode fra aftalens ikrafttraden, forudsat

at de lokale producenter forpligter sig til at afsth fra at ege

deres nuvarende produktion.

For Tequila

artikel 19,

den etArige

produceret i Spanien vil bestemmelserne i aftalens

stk. 1, ferste punktum, fA virkning efter udlobet af

overgangsperiode.

De bedes bekrmfte, at den mexicanske regering er indforsthet med

ovenst~ende.

Modtag forsikringen om min mest udmmrkede hojagtelse.
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II

Hr.,

Jeg har den are at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af

dags dato med folgende ordlyd:

[See letter I- Voir lettre I]

Jeg har den are at bekrmfte, at regeringen for De Forenede

Mexicanske Stater er indforsthet med ovenst~ende.

Modtag forsikringen om min mest udmarkede hojagtelse.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BRIEFWECHSEL

BETREFFEND DAS ABKOMMEN ZWISCHEN

DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT

UND DEN VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN

UBER DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG UND DEN SCHUTZ DER

BEZEICHNUNGEN IM SPIRITUOSENSEKTOR

Sehr geehrter Herr,

ich beehre mich, auf das Abkommen zwischen der Europiischen Gemeinschaft und den

Vereinigten Mexikenischen Staaten Ober die gegenseitige Anerkennung und den Schutz der

Bezeichnungen im Spirituosensektor Bezug zu nehmen.

In diesem Zusammenhang darf ich folgendes best~tigen:

Unbeschadet von Artikel 4 Absatz 2 sind die Vereinigten Mexikanischen Staaten und die

Gemeinschaft ubereingekommen, daM der Schutz der Spirituose mit der Bezeichnung

"Tequila", auf die in Anhang II des Abkommens Bezug genommen wird, die Verwendung

dieser Bezeichnung im K6nigreich Spanien wihrend eines einjihrigen Ubergangszeitraums ab

dem Inkrafttreten des Abkommens nicht hindert, sofern sich die dortigen Erzeuger ver-

pflichten, ihre derzeitige Produktion nicht zu erh6hen.

FOr das in Spanien erzeugte Getrgnk mit der Bezeichnung "Tequila" werden die Bestimmun-

gen des Artikels 19 Absatz 1 Satz 1 des Abkommens nach Ablauf des genannten einj~hrigen

Ubergangszeitraums wirksam.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir die Zustimmung der Regierung der Vereinigten

Mexikanischen Staaten hierzu bestatigen wOrden.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.
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II

Sehr geehrter Herr,

ich beehre mich, den Eingang Ihres Schreibens mit folgendem Wortlaut zu bestitigen:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich beehre mich, die Zustimmung meiner Regierung zum Inhalt dieses Schreibens zu besta-

tigen.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

Vol. 2003. 1-34345
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[GREEK TEXT - TEXTE GRECI

ANTAAAArH EnIXTOADN

.XEiKA ME TH ZYMCONIA

META-Y THE EYPOInATKH1 KOINOTHTAX KAI TON HNOMENON flOAITEIQN TOY MEHIKOY

flA THN AMOIBAIA ANArNOPI!H KAI rlPO'TAXIA TON EnINYMIQN

ION TOMEA TON MK OOAOYXON rIOTON

Kujptc,

"Exw TV Ttpl Va GvG~cpe6) 0'rl aup(ovia pcmta "n Eupainadiiu' Kotv6'Trraq Ka Trv Hvwiptvwv

rloArrCt6v TOU ME41KOO yta "riv a$1oicaia avayvbptoTI KaH npoOTaoia TWv CnOIvupt&Bv oTOv Topta TWv

QXKOOoC)XV nOT6V.

ro Toetpo auT6, CnIeupd va cni3cPlaoo TO C :

Karr6 noptl(Kohl' Tv 8ia'r6kCWv Tou 6pepou 4 nap6ypaooq 2. ot Hvw itvcq noXrrciC TOu McgtKo KaI Ii

Kotv6Trrro tXouv aup crVflOct 6t n r npoo-rooia "nlq cn*vuPiaq Tou aciiooko~ixou noTo0 TKidkO, q onoio

nTptci36verat rro nap6pTlpO IITTj R up(l tvia;, 8Cv KOWX6CI' Tr Xp'a Tlq KO Tr ip'alarru npio6o

81OpKElaq cv6q trouq an6 "nv tvap, toQOq TtIR aupolwvioq oto BoalSeto nll lonaviaq, un6 Tov 6pov
6t-i ot cvr6niot napaywyoi ea avaA613ouv TTlV unoLptwarn vo Pnv oUklOOUV Tnlv TPiXOUoa napaywyil
TOUq;.

rio tIv "rexho" nou nopdy&Tot otrlv lonovio, ot 5t'keir Tou 6pepou 19 nop6ypoJ)o 1, np6TrI
np6"raa rn' aupiOcviaq nop6youv anoTeAtoparo an6 "rtv MAIr n peroaJtPuO i nEpL66ou 6t6pKctao

cv6q Lrouq.

napOKaXd) VC rou 'n 8Ciatixiorm 6TI Ti Kup.pvIrnT'I (ov Hvu4Itvwv nofffCU=V TOU Mr. IKoO ouPO4)v-i PzC

To avwrtpw.

ME C.aoPrrua' TtIj
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II

Kuptc,

"EXw Tnv T4j va oaq yvwpiaw Tn M nq oiwcptvtq Cltorow'. n onoja tXCt wq cm:

[See letter I - Voir lettre I]

"EXw "rv T" Jf Va E cllCaOL60O Tr oUjWl.vta T q KU 3 pvoCtd; Iou oxCruc6 11 To n.ptX61.vo 'nq

cnto-roXq anq.

Mc kalpm a m 'tlriP

Vol. 2003, 1-34345
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EXCHANGE OF LETTERS

REGARDING THE AGREEMENT BETWEEN

THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE UNITED MEXICAN STATES

ON THE MUTUAL RECOGNITION

AND PROTECTION OF DESIGNATIONS

FOR SPIRIT DRINKS

I

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the European Community and the

United Mexican States on the mutual recognition and protection of designations for spirit

drinks.

In this connection, I wish to confirm the following:

Notwithstanding the provisions of Article 4(2), the United Mexican States and the

Community have agreed that the protection of the spirit drink "Tequila" referred to in

Annex II to the Agreement will not prevent the use in the Kingdom of Spain of the

designation "Tequila" during a transitional period of one year, as from the entry into force

of the Agreement, provided that local producers undertake not to increase current output.

For the designated spirit drink "Tequila" produced in Spain, the provisions set down in

Article 19(1), first sentence, of the Agreement shall take effect from the expiry of the

transitional period of one year.

I should be obliged if you would confirm that the Government of the United Mexican

States is in agreement with the contents of this letter.

Please accept Sir, the assurance of my highest consideration,

Vol. 2003, 1-34345
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II

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of

this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Vol. 2003, 1-34345
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ECHANGE DE LETTRES

RELATIF A L'ACCORD ENTRE

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET LES ETATS-UNIS MEXICAINS

CONCERNANT LA RECONNAISSANCE MUTUELLE

ET LA PROTECTION DES DENOMINATIONS

DANS LE SECTEUR DES BOISSONS SPIRITUEUSES

I

Monsieur,

J'ai I'honneur de me rdf6rer 6 I'accord entre la Communaut6 europdenne et les

Etats-Unis mexicains concernant la reconnaissance mutuelle et la protection des

d6nominations dans le secteur des boissons spiritueuses.

A ce sujet, je me permets de vous confirmer ce qui suit

Nonobstant les dispositions de I'article 4 paragraphe 2, les Etats-Unis mexicains et la

Communautd sont convenus que la protection de la boisson spiritueuse, Tequila,

figurant en annexe II de I'accord ne devra pas empecher l'utilisation dans le Royaume

d'Espagne de la ddnomination "Tequila" durant la p6riode de transition d'une annie A

partir de l'entr6e en vigueur de I'accord, b condition que les producteurs locaux

s'engagent A ne pas augmenter leurs productions actuelles.

Pour [a boisson ddnommde "Tequila" produite en Espagne, les dispositions prdvues A

I'article 19 paragraphe 1 premibre phrase de I'accord prennent cours A I'expiration de

ladite pdriode transitoire d'un an.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer I'accord du gouvernement des

Etats-Unis mexicains sur ce qui prdcbde.

Veuillez agr6er, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute considdration.
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II

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libell6e comme suit

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de confirmer I'accord de mon gouvernement sur le contenu de

cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur, I'assurance de ma trbs haute consid6ration.

Vol. 2003, 1-34345
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

SCAMBIO DI LETTERE

RELATIVO ALL'ACCORDO

TRA LA COMUNITA EUROPEA E GLI STATI UNITI DEL MESSICO

SUL MUTUO RICONOSCIMENTO

E SULLA PROTEZIONE DELLE DENOMINAZIONI

NEL SETTORE DELLE BEVANDE SPIRITOSE

Signor,

mi riferisco all'accordo tra la Comunith europea a gli Stati Uniti del Messico sul mutuo

riconoscimento e sulla protezione delle denominazioni nel settore delle bevande spiritosa.

A questo proposito, mi permetto di confermarLa quanto segue:

In deroga al disposto dell'articolo 4, paragrafo 2, gli Stati Uniti del Messico e la ComunitA hanno

convenuto che la tutela della denominazione della bevanda spiritosa Tequila, di cui all'allegato It

dell'accordo, non dovrb impedire I'utilizzo della denominazione "Tequila", in un periodo transitorio

di un anno decorrente dall'entrata in vigore dell'accordo, nel Regno di Spagna, a condizione che

i produttori tocali si impegnino a non aumentarne la produzione attuale.

Per la bevanda denominata "Tequila" prodota in Spagna, le disposizioni di cui all'articolo 19,

paragrafo 1, prima frase dell'accordo diventano efficaci alla scadenza del suddetto periodo

transitorio di un anno.

Le sarei grato se volesse confermarmi I'accordo del governo degli Stati Uniti del Messico su

quanto precede.

Voglia gradire, Signor, i sensi della mia alta considerazione.

Vol. 2003, 1-34345
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II

Signor,

ho l'onore di comunicarLe di aver icevuto la Sua lettera in data odierna, cosi redatta:

[See letter I - Voir lettre I]

Ho l'onore di confermare I'accordo del mio governo sul contenuto di questa lettera.

Voglia gradire, Signor, i sensi della mia alta considerazione.

Vol. 2003. 1-34345



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

BRIEFWISSELING

BETREFFENDE DE OVEREENKOMST TUSSEN

DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN

DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN

INZAKE DE WEDERZIJDSE ERKENNING EN BESCHERMING

VAN DE BENAMINGEN VAN GEDISTILLEERDE DRANKEN

Mijnheer,

Ik heb de eer te verwijzen naar de overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en de

Verenigde Mexicaanse Staten betreffende de wederzijdse erkenning en bescherming van de

benamingen van gedistilleerde dranken.

Ik kan in dat verband het volgende bevestigen

In afwijking van artikel 4, lid 2, van de overeenkomst zijn de Verenigde Mexicaanse Staten en

de Gemeenschap overeengekomen dat de bescherming van de benaming van de gedistilleerde

drank Tequila, die is vermeld in bijilage II bij de overeenkomst, niet belet dat deze benaming in

het Koninkrijk Spanje nog gedurende een overgangsperiode van 66n jaar vanaf de

inwerkingtreding van de overeenkomst wordt gebruikt, op voorwaarde dat de plaatselijke

producenten zich ertoe verbinden hun huidige productie niet to verhogen.

Voor de in Spanje geproduceerde drank "Tequila" treden de in artikel 19, lid 1, eerste zin, van

de overeenkomst vermelde bepalingen in werking zodra de overgangsperiode van 66n jaar is

afgelopen.

Ik zou het op prijs stellen indien U zou willen bevestigen dat de regering van de Verenigde

Mexicaanse Staten met de inhoud van deze brief instemt.

Hoogachtend,
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II

Mijnheer,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, welke als volgt luidt

"lk heb de eer te verwijzen naar de overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en
de Verenigde Mexicaanse Staten betreffende de wederzijdse erkenning en bescherming
van de benamingen van gedistilleerde dranken.

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer U te bevestigen dat mijn regering met de inhoud van daze brief instemt.

Hoogachtend,
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TROCA DE CARTAS

RELATIVA AO ACORDO ENTRE

A COMUNIDADE EUROPEIA E OS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SOBRE 0 RECONHECIMENTO MUTUO

E A PROTEC(;AO DAS DENOMINA(;OES

NO SECTOR DAS BEBIDAS ESPIRITUOSAS

Exmo. Senhor,

Tenho a honra de me referir ao Acordo entre a Comunidade Europeia e os Estados Unidos

Mexicanos sobre o Reconhecimento Mituo e a Protecio das Denomina96es no Sector das

Bebidas Espirituosas.

A este prop6sito, venho confirmar a V.Exa. o seguinte:

Nbo obstante o disposto no n* 2 do artigo 40, os Estados Unidos Mexicanos e a Comunidade

acordam em que a protecibo da bebida espirituosa Tequila, constante do Anexo II do

acordo, no impede a utilizario da denomina4bo Tequila no Reino de Espanha, durante o

perfodo de transigbo de um ano a partir da entrada em vigor do acordo, desde que os

produtores locals se comprometam a nio aumentar as suas produg6es actuais.

Em relag-o A bebida denominada Tequila produzida em Espanha, o disposto no n0 1, primeira

frase, do artigo 190 do acordo produzir6 efeitos a partir do termo do referido perfodo

transit6rio de um ano.

Muito agradeceria a V.Exa. se dignasse confirmar-me o acordo do Governo dos Estados

Unidos Mexicanos sobre o que precede.

Queira aceitar, Exmo. Senhor, os protestos da minha mais elevada consideraggo.
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II

Exmo. Senhor,

Tenho a honra de acusar a recep do da carta de hoje de V.Exa. do seguinte teor:

[See letter I - Voir lettre I]

Tenho a honra de confirmar o acordo do meu Governo quanto ao conteodo da carta de

V. Exa.

Queira aceitar, Exmo. Senhor, os protestos da minha mais elevada consideraglo.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

EUROOPAN YHTEISON JA MEKSIKON YHDYSVALTOJEN

SOPIMUKSEEN NIMITYSTEN

VASTAVUOROISESTA TUNNUSTAMISESTA

JA SUOJASTA

TISLATTUJEN ALKOHOLIJUOMIEN ALALLA

LIITTYVA KIRJEENVAIHTO

I

Arvoisa Herra,

Minulla on kunnia viitata Euroopan yhteis~n ja Meksikon yhdysvaltojen viliseen nimitysten

vastavuoroista tunnustamista ja suojaa tislattujen alkoholijuomien alalla koskevaan

sopimukseen.

Haluaisin vahvistaa sen osalta seuraavat tiedot:

Sen estnmitta, mit 4 artiklan 2 kohdassa mlirltitin, Meksikon yhdysvallat ja yhteis6 ovat

sopineet, etli sopimuksen flitteessi II tarkoitetun tequila-nimisen tislatun alkoholijuoman suoja

ei saa estai kyseisen nimityksen kayttOi sopimuksen voimaantulosta alkavan yhden vuoden

siirtymikauden aikana Espanjan kuningaskunnassa sillti edellytykselli, ett paikalliset tuottajat

sitoutuvat olemaan lisidmitti tuotantoaan sen timAnhetkisesti tasosta.

Espanjassa tuotetun tequila-nimisen juoman osalta sopimuksen 19 artiklan 1 kohdan

ensimmbisen virkkeen mgirbyksien soveltaminen alkaa mainitun yhden vuoden

siirtymakauden pittyessi.

Olisin kiitollinen, jos voisitte vahvistaa, etti Meksikon yhdysvaltain hallitus hyviksyy edella

mainitun.

Vastaanottakaa, Arvoisa Herra, korkeimman kunnioitukseni vakuutus.
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II

Arvoisa Herra,

Minulla on kunnia vahvistaa vastaanottaneeni tgn§in pdivityn seuraavansisilt6isen kirjeenne:

[See letter I- Voir lettre I]

Minulla on kunnia vahvistaa hallitukseni hyv~ksyvin timbn kirjeen sisilldn.

Vastaanottakaa, Arvoisa Herra, korkeimman kunnioitukseni vakuutus.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

SKRIFTVAXLING

OM AVTALET MELLAN

EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH MEXIKOS FORENTA STATER

OM 6MSESIDIGT ERKANNANDE

OCH SKYDD AV BETECKNINGAR

INOM SEKTORN FOR SPRITDRYCKER

I

Jag har aran att hinvisa till avtalet mellan Europeiska gemenskapen och Mexikos f6renta

stater om omsesidigt erkinnande och skydd av beteckningar inom sektorn f6r spritdrycker.

I anledning harav fhr jag bekrifta f6ljande.

Trots bestfimmelserna i artikel 4.2 har Mexikos f6renta stater och gemenskapen enats om att

skyddet f6r den spritdryck som har beteckningen Tequila, som Aterfinns i bilaga II till avtalet,

inte hindrar att beteckningen "Tequila" anvinds i Konungariket Spanien under en

dverghngsperiod av ett ,r frhn den dag dA avtalet trider i kraft, under f6rutsattning att de

lokala producenterna Star sig att inte oka sin nuvarande produktion.

F6r Tequila som produceras i Spanien skall besttimmelserna i artikel 19.1 f6rsta meningen

i avtalet trida i kraft efter utgbngen av den ettAriga 6verghngsperioden.

Jag yore tacksam om Ni ville bekrifta att Mexikos forenta staters regering 8r inf6rstadd med

ovansthende.

Med utmArkt h6gaktning
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II

Jag har aran bekrifta att jag har mottagit Er idag daterade skrift av f61jande lydelse:

[See letter I - Voir lettre I]

Jag har firan bekraifta att Mexikos f6renta staters regering dr infdrstAdd med innehhllet

i denna skrift.

Med utmirkt hdgaktning
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Hecho en Bruselas, el veintisiete de mayo de mil novecientos noventa y siete.

Udfaerdiget i Bruxelles den syvogtyvende maj nitten hundrede og syv og halvfems.

Geschehen zu BrOssel am siebenundzwanzigsten Mai
neunzehnhundertsiebenundneunzig.

Eytve ongq BpuXXeq, o'tn CIKOat 4'6 MaTou X'ia WtCOK6aoi evsvV ra errT6
Ttcacpa.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of May in the year one thousand
nine hundred and ninety-seven.

Fait h Bruxelles, le vingt-sept mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addi' ventisette maggio millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de zevenentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de Maio de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissa kahdentenakymmenentenAseitsemantenai paivana toukokuuta
vuonna tuhatyhdeksansataayhdeksnkymmentaseitseman.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde maj nittonhundranittiosju.
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Por la Comunidad Europea
For Det Europaeiske Faellesskab
FOr die Europ~ische Gemeinschaft
Fla Trlv EupWna'Krl Kotv6-MTO
For the European Community
Pour la Communaut6 europeenne
Per la Comunit:k europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteison puolesta
PA Europeiska gemenskapens vAgnar

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos

[For the Government of the United Mexican States - Pour le Gouvernement des
Etats-Unis mexicains.]

I Bernard R. Bot.
I Manuel Marfn.
3 Herminio Blanco.
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